
  
    
  

  Korte inhoud


  De haat spreekt recht


  Nigel Farnham is een knap en rijk man. Bovendien staat hij als jurist op het toppunt van zijn succesvolle carrière. Julia Trafford trouwt hem echter om geen van deze redenen. Gedreven door een blinde haat jegens de man die haar vader te gronde richtte en vervuld van vernietigende wraakgevoelens, treedt zij met Nigel in het huwelijk, vastbesloten hem voor zijn wandaad te laten boeten.


  Zij vindt begrip en genegenheid bij Conrad Winstor, de man die haar vader eens van de ondergang redde, en die zij als haar enige vriend beschouwt. Maar Julia merkt al gauw dat wraak in de eerste plaats de wreker vernietigt; bitter betreurt ze haar kortzichtige daad – en haar ongelukkige huwelijk.


  [image: ]


  Roberta Leigh


  de haat spreekt recht


  HARLEQUIN BOQKS

  amsterdam-london-sydney-toronto


  


  © Roberta Leigh

  Oorspronkelijke titel: The vengeful heart

  Originele uitgave verschenen in 1952

  bij Mills & Boon Ltd, London

  

  ISBN 90 6226 033 0

  

  Vertaling: Ton Stam

  © Nederlandse uitgave: Harlequin Holland

  Bouquet Reeks 1ste druk december 1975

  Omslagillustratie: Don Sinclair

  Druk: Van Boekhoven Bosch bv, Utrecht

  

  Dit elektronische boek is gemaakt voor uitsluitend persoonlijk gebruik.

  Het is niet bestemd voor commerciële doeleinden!

  Dus als u voor dit boek heeft betaald bent u opgelicht!


  Hoofdstuk 1


  Julia Trafford tilde haar armen op, rekte zich uit en was plotseling klaar wakker. Nadat ze de dekens had teruggeduwd, liep ze op haar blote voeten naar het raam. Ze ging op de vensterbank zitten, en keek naar de met sneeuw bedekte gazons. Haar adem vormde een beslagen plek op de koude ruit.


  Ofschoon het uitzicht vandaag een vrij troosteloze aanblik bood, genoot Julia er toch van, zoals ze genoot van alles dat bij Lammerton Manor behoorde. Zeven generaties lang behoorde het al aan de familie, en Sir Hugo, Julia’s vader, was de enige mannelijke nazaat. Ze wenste, hetgeen ze al ettelijke keren had gedaan, dat ze een jongen was geweest, zodat ze de familienaam had kunnen voortzetten.


  Maar het had geen zin om zo te denken, dus ging ze naar de badkamer en draaide de warmwaterkraan open. Terwijl ze dit deed, moest ze denken aan de dagen dat het te koud was geweest voor meer dan een kattewasje. Wat naïef was ze toch geweest, dat ze de armoe niet had gezien die zich langzaam van hun leven meester had gemaakt. Niet dat ze zichzelf daar helemaal de schuld van kon geven, want haar ouders hadden alles gedaan om haar gevangen te houden in hun eigen bekrompen wereldje van gisteren, ver van het tempo van het moderne leven. Zelfs haar aanbod om naar een baantje uit te kijken, had ze bijna flauw doen vallen van ontsteltenis.


  ‘Werken?’ had Sir Hugo verbaasd gezegd. ‘Mijn dochter gaat niet werken.’


  ‘Maar we hebben het geld nodig,’ had ze gezegd, ‘en alle beetjes helpen toch zeker?’


  ‘Ik wil er niet van horen,’ had haar vader geantwoord. ‘We zullen wat moeten bezuinigen, maar we kunnen het heus wel redden. Jij kunt blijven musiceren en schilderen.’


  Maar hoe ze ook hadden bezuinigd, het had weinig geholpen. Tenslotte was de dag gekomen dat hij het huis zou moeten verkopen. ‘Gelukkig kan ik er vrij over beschikken,’ had hij gemompeld, maar hij had wel de ontstelde blik van zijn vrouw gemeden. ‘En wanneer het eenmaal verkocht is, zullen we genoeg geld hebben om er hier in de buurt iets kleiners voor in de plaats te kopen.’


  ‘En als je mijn juwelen nu eens verkocht?’ had Lady Trafford aangeboden.


  ‘Het beste daarvan is al weg. Nee, m’n besluit staat vast. We zullen het landgoed verkopen. Ik ben ervan overtuigd dat het een zeer behoorlijk bedrag zal opbrengen.’


  Ofschoon Julia dit in stilte betwijfeld had, zei ze niets tegen haar ouders, want ze wist dat geen van beiden beseften dat Lammerton Manor veel te groot was voor de behoeften van deze tijd. Ze kon zich echt niet voorstellen dat moderne mensen in zo’n kasteel zouden willen wonen. Maar ze nam zo opgewekt mogelijk afscheid van haar vader toen ze hem later in die week naar het station had gebracht, in de hoop dat haar angsten ongegrond zouden blijken.


  Sir Hugo had een onprettige ochtend doorgebracht bij zijn advocaat, en daar hij trek had in een goede lunch, ging hij naar zijn club. In de salon zat hij somber van zijn whisky te nippen en na te denken over zijn probleem, toen hij tot de ontdekking kwam dat de man aan het tafeltje tegenover hem, aandachtig naar hem zat te kijken.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, dat ik het vraag,’ zei de man na een ogenblik, ‘maar ik hoorde dat de kelner u aansprak met Sir Hugo, en ik vroeg me af of u Sir Hugo Trafford zou kunnen zijn?’


  ‘Dat ben ik inderdaad. Waarom vraagt u dat?’


  ‘Omdat ik in Hong Kong bevriend ben geweest met een zekere Clive Trafford, die het vaak over zijn oom had. Ik verloor hem uit het oog toen ik hier terugkwam, en ik hoopte dat u me zijn adres zou kunnen geven.


  ‘Dat is helaas te laat,’ antwoordde Sir Hugo, ‘want vorig jaar is hij om het leven gekomen door een ongeluk met een vuurwapen.’


  De man zette grote ogen op en condoleerde hein toen.’ Dat moet een grote Hap voor u zijn geweest. Ik meen dat hij uw erfgenaam was, niet? Hij sprak altijd erg veel over Lammerton Manor.’


  ‘Ja, hij was er dol op zei Sir Hugo. ‘Het is maar goed dat hij niet weet dat het niet meer zo lang van mij zal zijn. Ik verkoop het namelijk. Die vervloekte belastingen…’


  ‘Is er geen andere mogelijkheid om uit de moeilijkheden te komen?’ onderbrak de man hem sympathiek.


  ‘Niet dat ik weet.’


  De man keek op zijn horloge. ‘Ik hoop dat u het me na onze korte kennismaking niet kwalijk neemt, maar als u toch alleen bent, zou u dan niet met mij willen lunchen? Laat ik me eerst even voorstellen. Mijn naam is Winster – Conrad Winster.’


  Sir Hugo, die het prettig vond om met iemand te kunnen praten die zijn neef had gekend, nam de uitnodiging aan, en nadat ze in het restaurant aan een tafel bij het raam waren gaan zitten, bestudeerde hij zijn metgezel onopgemerkt. Zo te zien was Winster tussen de veertig en vijfenveertig jaar. Hij had een sterke lichaamsbouw en het blozende uiterlijk van iemand die hard werkte en het er in zijn vrije tijd goed van nam.


  Onder het eten moedigde Winster Sir Hugo aan om over de vergane glorie van de Traffords te praten, en tegen de tijd dat ze aan de koffie toe waren, zaten ze te keuvelen alsof ze elkaar al jarenlang kenden.’ Jammer dat ik geen type ben om een gezin te stichten,’ merkte Winster op, ‘anders zou Lammerton Manor ideaal voor me zijn geweest.’


  Sir Hugo maakte een afwerende beweging met zijn hand. ‘Ik probeer u werkelijk niets te verkopen.’


  ‘Dat begrijp ik. Ik zat alleen maar een beetje hardop te denken – dat is namelijk een slechte gewoonte van me. Eerlijk gezegd, heb ik erover nagedacht of er niet een manier zou zijn om uw bezitting te redden.’


  ‘Ik zou niet weten hoe. De afgelopen drie jaar heb ik vrijwel aan niets anders meer gedacht.’


  ‘Toch kan ik u misschien helpen.’ Winster boog zich naar voren op zijn stoel. ‘Ik ben effectenmakelaar, en de president van een van mijn grootste kantoren heeft zich onlangs teruggetrokken wegens zijn slechte gezondheid, en nu vraag ik me af of u zijn plaats misschien zou kunnen innemen.’


  ‘M’n beste kerel, ik weet niets van de effectenmakelaardij af!’


  ‘Dat hoeft ook niet. Alles wat we nodig hebben, is een stroman, een man op wiens naam niets valt aan te merken. Dat wekt vertrouwen bij onze aandeelhouders, begrijpt u wel?’


  ‘Dat zou ik niet kunnen doen,’ protesteerde Sir Hugo.’ Dat zou niet eerlijk zijn. Ik moet toch ook een beetje van de zaak af weten.’


  ‘Ik verzeker u dat dat absoluut niet nodig is. Alles wat van u gevergd zou worden, is het ondertekenen van wat alledaagse documenten en het goed- of afkeuren van zekere handelingen. U zou natuurlijk een jaarsalaris krijgen…’


  Het bedrag was zo hoog, dat Sir Hugo ervan in verlegenheid raakte. ‘Ik ben nog geen tiende daarvan waard. Het is veel te hoog!’


  ‘Integendeel. Mannen van uw formaat hebben we vandaag de dag in Londen nodig. Ik hoop dat u mijn aanbod in overweging zult willen nemen.’


  Gezien de omvang van het bedrag, viel er voor Sir Hugo weinig te overwegen, en toen hij en Winster uiteengingen, was overeengekomen dat hij de volgende week de taak van president op zich te nemen.


  Binnen een maand was alles op de Manor veranderd. Er werden veelvuldig belangrijk uitziende documenten afgeleverd, en wanneer Julia de bibliotheek binnenstapte, zat haar vader ze daar vrolijk en met veel waardigheid te ondertekenen. Ofschoon ze erachter probeerde te komen waar het allemaal over ging, hief Sir Hugo alleen maar een vermanende wijsvinger op, met de opmerking dat vrouwen hun hoofd niet moesten pijnigen met zaken, zodat Julia tenslotte tot de niet bepaald verheffende conclusie kwam dat haar vader net zo min wist wat hij deed als zij.


  Al gauw werden de tekenen van hun toenemende rijkdom merkbaar. Een meisje uit het dorp werd aangenomen als dienstbode, en het familiezilver werd weer voor de dag gehaald, opgepoetst en neergezet in de vertrekken waar het vroeger altijd had gestaan; Je oude gordijnen en versleten vloerkleden werden door nieuwe vervangen, en de verwaarloosde broeikassen gerepareerd en opnieuw gevuld met fruit en bloemen.


  In Julia’s ogen was het allemaal een sprookje, en ofschoon ze zich vaak afvroeg hoe lang het allemaal zou duren, was ze bereid om van de ene dag in de andere te leven en ervan te genieten.


  Gebaad en gereed voor het ontbijt, holde ze nu de brede trap af. Toen ze echter de dorpsagent in de hal zag staan, hield ze haar pas in.


  Sir Hugo had een aktentas in zijn handen, en naast hem stond zijn vrouw.


  ‘Goeiemorgen allemaal,’ zei Julia onzeker. ‘Is – is er iets mis?’


  Haar moeder maakte een verbijsterd gebaar met haar hand. ‘Ik weet het niet, lieverd. Meneer Perkins wil dat je vader met hem meegaat naar het politiebureau om een verklaring af te leggen.’


  ‘Waarover?


  ‘Het effectenkantoor,’ zei Sir Hugo voor zijn vrouw kon antwoorden.


  ‘Waarom kun je de vragen hier niet beantwoorden?’ Ofschoon Julia de vraag tot haar vader richtte, keek ze naar Perkins, aan wie duidelijk te zien was dat hij zich niet op zijn gemak voelde.


  ‘Het is ons plaatselijke bureau niet, Miss Trafford, maar Scotland Yard.’


  ‘Scotland Yard!’ Deze keer keek Julia naar haar vader. ‘Waarvoor willen die je spreken?’


  ‘Ik weet het niet, lieverd.’ De anders zo joviale Sir Hugo zag er gespannen uit. ‘Maar wat het ook is, jullie hoeven je niet ongerust te maken. Wanneer ik terugkom, zal ik wel meer weten.’


  Hij liep de voordeur uit, en toen hij in de wachtende politieauto stapte, had Julia het onprettige voorgevoel dat de zaak niet zo best zou aflopen.


  Drie maanden later werd Sir Hugo door een beëdigde jury schuldig bevonden.


  Toen ze na de rechtszitting weer thuiskwamen, liep Julia met Conrad Winster naar de zitkamer, terwijl haar moeder in de slaapkamer verdween.


  ‘Ik kan het niet geloven!’ zei Julia tegen Winster, terwijl ze zich in een van de fauteuils liet vallen. ‘Hoe kunnen ze m’n vader nu schuldig verklaren? Hij had absoluut geen idee wat er voor zaken werden gedaan.’


  Winster haalde met een medelijdend gebaar zijn schouders op. ‘Helaas is de jury op de feiten afgegaan. Het bestuur van de effectenbeurs heeft al een hele poos zitten wachten op een gelegenheid om een effectenzwendelaar te grijpen, en dit was hun kans.’


  ‘Maar mijn vader kan het ene aandeel niet eens van het andere onderscheiden!’


  ‘Dat is wel mogelijk, maar hij kocht de aandelen van zijn eigen maatschappij wanneer ze erg laag genoteerd stonden, om ze later weer goed van de hand te doen.’


  ‘Dat is toch niet misdadig.’


  ‘Dat is het wel, wanneer je kunt bewijzen dat hij zelf het gerucht de wereld instuurde dat de maatschappij zou worden overgenomen. De aandelen vlogen omhoog, en uw vader verkocht ze met aanzienlijke winst.’


  ‘Maar wat denkt u dan van alle andere mensen die hun aandelen verkochten voordat ze in waarden zakten – en eveneens een goeie slag sloegen?’


  ‘Die brachten het gerucht van de overname niet in de wereld.’


  ‘Ik geloof niet dat mijn vader dat heeft gedaan.’


  ‘De aanklager noemde getuigen uit uw vaders club, die dat konden bewijzen.’


  ‘Wat mijn vader in de schoenen wordt geschoven, moet door een ander zijn gedaan,’ zei ze opstandig.


  Winster voelde zich niet op zijn gemak. ‘De aandelen die hij zijn vrienden liet kopen, kwamen van de maatschappij waarvan hij president was,’ zei hij weer. ‘Daarom hebben ze hem zo hard beoordeeld.’


  ‘Hard!’ zei ze bitter. ‘Dat is wel erg zacht uitgedrukt!’


  Julia’s moeder kwam bij het laatste zinnetje de kamer binnen. ‘Kunnen we niet in hoger beroep gaan, Mr. Winster?’


  ‘Persoonlijk zou ik dat niet aanraden. Maar u kunt natuurlijk overleg plegen met de advocaat.’ Hij boog zich naar voren in zijn stoel en keek aandachtig naar Julia. ‘Ik zou alles willen doen om uw vader te helpen, maar het is onmogelijk.’


  ‘Het is ongelooflijk dat mijn man in staat van beschuldiging is gesteld, omdat hij documenten tekende waarvan hij totaal niets begreep!’


  ‘Als er geen lek was geweest, zou de hele zaak nooit aan het licht zijn gekomen. In plaats van zo te zakken, zouden de aandelen enorm in waarde zijn gestegen, zodat de een of ander er een leuke winst uit zou hebben geslagen. Helaas was er een lek. Vandaar dat de hele zaak aan het rollen ging.’


  ‘Ik vind het bijzonder unfair!’ barstte Julia los. ‘Als Mr. Farnham niet als aanklager was opgetreden, zou vader vast en zeker zijn vrijgesproken.’


  ‘Farnham deed alleen maar zijn plicht.’


  ‘Hij deed zelfs veel meer dan dat! Hij genoot ervan mijn vader te kwellen met vragen die zelfs een jurist in verwarring zouden hebben gebracht – laat staan iemand die geen steek van financiële zaken af weet.’


  ‘Mr. Farnham leek me inderdaad erg meedogenloos,’ was Lady Trafford het met haar eens. ‘Zijn laatste speech leek me onnodig hard.’


  ‘Ook dat is maar een heel zwakke omschrijving,’ zei Julia. ‘Het was de gemeenste, giftigste aanval die ik ooit heb gehoord. Hij vond het niet voldoende te bewijzen dat vader schuldig was, nee, hij scheen er zelfs een persoonlijk genoegen aan te beleven.’


  ‘U moet niet te onvriendelijk over Farnham denken,’ zei Winster. ‘Hij is jong en ambitieus, en dit was een belangrijke zaak voor hem. Ik wist dat hij zijn uiterste best zou doen om een veroordeling te bewerkstelligen.’


  ‘Waarom hebt u m’n vader dan niet door hem laten verdedigen?’


  ‘Ik heb het er met hem over gehad, maar hij weigerde. Hij heeft nog nooit iemand verdedigd die hij als schuldig beschouwde.’


  In de onprettige stilte die viel, mompelde Lady Trafford dat ze thee zou gaan zetten, en toen de deur achter haar dichtviel, ging Conrad Winster tegenover Julia zitten.


  Toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten, had het hem verbaasd dat een man als Sir Hugo zo’n lieftallige dochter had, en hij had zich dan ook vast voorgenomen, haar beter te leren kennen. Het feit dat hij haar volkomen koud liet, had hem alleen nog maar in zijn besluit gesterkt.


  Met zijn vijfenveertig jaar had Winster een leeftijd bereikt waarop hij niet meer geïnteresseerd was in kortstondige avontuurtjes. Hij wilde een vrouw hebben, die met haar afkomst en schoonheid een perfecte aanvulling vormde voor zijn hersens en zijn geld.


  Hij kuchte zacht en ze keek op. ‘Vergeeft u me dat ik het vraag, Miss Trafford, maar -’


  ‘Vindt u niet dat u me na alles wat u voor ons hebt gedaan, maar Julia moest noemen?’


  Hij glimlachte breed. ‘Heel graag. Maar dan alleen als je mij Conrad noemt. Ik wilde vragen of jij en je moeder al plannen voor de toekomst hadden gemaakt.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘We weten nog niet of vader failliet zal worden verklaard. Gebeurt dat, dan zullen we niets te verkopen hebben. Maar in elk geval kunnen we het huis van de hand doen.’


  Winster haalde diep adem. Het was nooit bij hem opgekomen dat ze hun huis zouden verkopen, want in zijn dromen over een toekomst met Julia, had hij zich al in de Manor zien wonen.


  ‘Zou je mij niet als eventuele koper in aanmerking willen laten komen?’ vroeg hij.


  ‘Jou?’ Bang dat hij door haar verbazing beledigd zou zijn – want ze had al ontdekt dat hij erg gevoelig was ten opzichte van zijn gebrek aan achtergrond – voegde ze er haastig aan toe: ‘Ik bedoel, je hebt geen gezin, en het huis is zo groot.’


  ‘Met een vrouw en kinderen zou een man zich geen heerlijker thuis kunnen wensen.’


  ‘Ben je dan van plan te gaan trouwen?’


  ‘Op een dag hoop ik dat toch wel te doen – tenzij jij me te oud vindt?’


  Ze kreeg een kleur. ‘Natuurlijk niet. Het is enkel omdat je zonder een vrouw zo zeker en succesvol schijnt te zijn, dat ik me je niet kan voorstellen als huisvader!’


  ‘Er zijn zoveel mensen van wie je je dat niet zou kunnen voorstellen, Julia. Ik ben alleen nog niet getrouwd, omdat ik nog nooit verliefd ben geweest – dat wil zeggen, tot nu toe.’


  Ofschoon Julia wel begreep wat hij bedoelde, liet ze dat niet merken en praatte ze bewust verder over het huis. ‘Ik zou het jou niet kunnen laten kopen. Het is veel te groot. Je wilt het alleen maar hebben omdat je ons wilt helpen.’


  Hij glimlachte mat. ‘Dan kan ik er verder niets aan toevoegen. Mag ik vragen wat je van plan bent te gaan doen?’


  ‘Een flatje in Londen zien te vinden en een baantje zoeken – ofschoon ik werkelijk niet zou weten wat voor baantje.’


  Winster bestudeerde haar een ogenblik en zei toen: ‘Je zou een eerste klas mannequin zijn.’


  ‘Daar heb ik geen opleiding voor gehad.’


  ‘Ik geloof niet dat er iemand is die jou veel zou kunnen leren over het dragen van kleren. Je hebt er een natuurlijke gave voor.’


  Hij zweeg toen Lady Trafford terugkwam met een dienblad, daar hij instinctief aanvoelde dat Julia niet over de toekomst wilde praten waar haar moeder bij was. Meteen nadat hij een kopje thee had gedronken, nam hij afscheid van hen, en Julia liet hem uit. In de hal haalde hij een kaartje uit zijn zak en krabbelde er een naam op. ‘Ga eens naar deze man toe. Ik zal intussen een babbeltje met hem maken, en ik weet zeker dat hij je een baantje zal geven.’


  Julia nam het kaartje aan. ‘Despoir? Maar dat is de bekendste couturier van Londen – ik zou de moed niet hebben om naar hem toe te gaan!’


  ‘Onzin. Als hij je neemt, doet hij dat alleen omdat hij iets in je ziet.’ Hij zweeg even. ‘Ga je morgenochtend nog bij ie vader op bezoek?’


  ‘Ja’


  ‘Dan bel ik je daarna wel.’


  Zolang ze leefde zou Julia haar laatste bezoek aan haar vader niet vergeten. De weken sinds zijn arrestatie hadden hem veranderd van een joviale man met een militaire houding tot een oude man met een schuifelende gang en nerveuze gebaren.


  Julia en haar moeder keerden dezelfde dag naar Lammerton terug om te beginnen met de hartverscheurende taak van het inpakken van hun persoonlijke bezittingen, in afwachting van de veiling. Het weinige personeel, dat nog maar kortgeleden was aangenomen, was allang weer ontslagen, en met uitzondering van Julia’s oude kindermeid waren zij en haar moeder alleen in het huis.


  Terwijl haar moeder bezig was met het inpakken van de laatste dingen, besloot Julia naar Londen te gaan om naar een flatje uit te kijken. Al gauw bleek dat de meeste flats te duur waren, of zo goedkoop en armoedig, dat ze al van tevoren wist dat ze erin zou doodgaan. Tenslotte koos ze een kleine gemeubileerde flat in Bayswater.


  In een heel wat betere stemming keerde ze terug naar haar hotel. Ze liep juist op de lift toe, toen de balie-bediende haar riep en haar vertelde dat er verscheidene keren voor haar was opgebeld. De telefoontjes waren afkomstig geweest van Conrad Winster, die haar zo gauw mogelijk wilde spreken.


  Met het voorgevoel dat er een ramp was gebeurd, haastte ze zich naar de dichtstbijzijnde telefooncel in de lobby, waar ze zijn nummer draaide. Hij antwoordde onmiddellijk. ‘Het gaat over je vader,’ zei hij zonder inleiding. ‘Hij heeft een hartaanval gehad. De gevangenisdirectie heeft je moeder gebeld en zij heeft zich daarop met mij in verbinding gesteld. Waar ben je?’


  ‘In het hotel.’


  ‘Ik kom meteen naar je toe.’


  Het leek een eindeloze tijd te duren voordat hij kwam, ofschoon het in werkelijkheid amper een kwartier was, en één blik op zijn gezicht maakte zijn woorden bijna overbodig.


  ‘Ik heb helaas slecht nieuws, Julia.’


  ‘Bedoel je…’


  ‘Ja. Je vader is vanmiddag overleden.’


  Ze wankelde en hij ondersteunde haar. ‘Sorry, dat ik je dit moest vertellen, het had geen zin eromheen te draaien.’


  ‘Ik begrijp het,’ fluisterde ze. ‘Het is alleen maar – het is zo afschuwelijk dat hij alleen is gestorven – en nog wel in de gevangenis.’


  ‘Ik weet het.’ Winster zei niets meer, ofschoon hij haar vol sympathie aankeek. ‘Ik zal je thuisbrengen. Je wilt waarschijnlijk bij je moeder zijn.’


  Ze nam zijn aanbod dankbaar aan, en hij wachtte in de lounge van het hotel tot ze haar koffer had gepakt en weer beneden kwam.


  Pas toen ze Londen uitreden, voelde ze zich in staat om te praten, en haar eerste woorden gingen over de manier waarop Nigel Farnham haar vader had aangeklaagd. ‘Als hij er niet was geweest, zou paps nog hebben geleefd. Al die afschuwelijke dingen die hij zei, moeten de jury tot andere gedachten hebben gebracht.’ Julia zweeg een ogenblik, toen vervolgde ze: ‘Ik heb nooit geweten dat ik iemand zo kon haten! Als ik een manier wist om hem te laten boeten voor wat hij mijn vader heeft aangedaan, dan zou ik het doen.’


  ‘Kwel jezelf daar niet mee. De man deed alleen maar zijn plicht.’


  ‘Hij deed meer dan zijn plicht,’ snauwde ze.


  Winster gaf geen antwoord, en Julia bleef zwijgen tot ze de Manor bereikten.


  De volgende dagen waren een nachtmerrie. Winster wilde met alle geweld op de Manor blijven tot Sir Hugo begraven was en ook de veiling achter de rug was. En Julia voelde dat ze deze tijd nooit zou zijn doorgekomen als hij niet als een bolwerk tussen haar en de vernedering had gestaan die ze over zich heen moest laten gaan. Sir Hugo werd failliet verklaard. De opbrengst van de veiling moest dienen om zoveel mogelijk de door de aandeelhouders geleden verliezen te dekken, en tegen de tijd dat alles geregeld was, hadden zij en haar moeder niet meer over dan een kleine toelage, die, zelfs al zou Julia erbij gaan verdienen, niet voldoende was om ervan te leven.


  Winster was ontsteld toen hij zag waarvan ze zouden moeten rondkomen. Hij maakte bezwaar tegen het woninkje en ook tegen de verhuurster ervan, maar Julia wilde geen woord hóren ten nadele van de vriendelijke Mrs. Cooper, die achter haar flegmatieke uiterlijk een hart van goud bleek te verbergen.


  De krokusjes die de vrouw in een bloemenbak voor het raam van de zitkamer had geplant, vertoonden hun eerste groene scheuten, toen Julia en haar moeder tenslotte in Cambrian Terrace trokken. De magere sprietjes die zich door de aarde naar het licht hadden geworsteld, schenen een symbool te zijn van Julia’s eigen leven – het verlaten van een vertrouwde, veilige omgeving, om opnieuw te beginnen in een wereld die wreed en onzeker was.


  


  Hoofdstuk 2


  Ofschoon Julia niet graag nog meer hulp van Winster aannam, wist ze dat ze zo gauw mogelijk een baantje moest hebben. Ze besloot daarom gebruik te maken van zijn introductie bij André Despoir, en belde voor een afspraak.


  Een beetje aarzelend stapte ze zijn hoge, chique modehuis in Grosvenor Street binnen. Ze werd via een brede trap naar boven gebracht, waar in een nis een knap meisje achter een bureau zat.


  ‘Goedemorgen, madam, waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Ik heb een afspraak met Monsieur Despoir. Mijn naam is Trafford. Miss Trafford.’


  Het meisje verdween en kwam na een ogenblik met een nieuwsgierige uitdrukking op haar gezicht terug. Ze had in de goedgeklede jonge vrouw een nieuwe cliënte gezien, en ze was verbaasd geweest toen Despoir haar had opgedragen de dame in zijn kantoor te laten, want hij ontving daar nooit klanten.


  Bij de eerste blik die Julia op de beroemde couturier wierp, voelde ze zich uit het veld geslagen. Hij was zo lang en breed, dat hij het vrij kleine kantoor volkomen scheen te vullen. Niet alleen met zijn omvang, maar evengoed met zijn persoonlijkheid. Hij nam haar aandachtig op, en ze wilde dat ze hier niet was gekomen om hem om een baantje te vragen. Wat zou zo’n man voor nut kunnen hebben van iemand zonder ervaring?


  ‘Gaat u zitten, Miss Trafford.’ Despoir sprak langzaam en precies, met een licht accent, dat zeer zeker niet Frans was. Hij wachtte tot ze aan zijn verzoek gevolg had gegeven en voegde er toen aan toe: ‘U bent de dochter van Sir Hugo Trafford, niet?’


  ‘Inderdaad. Mr. Winster was een vriend van mijn vader. Ik heb hem ontmoet tijdens de – rechtszitting.’


  ‘Kom eens hier, Miss Trafford,’ zei hij abrupt, ‘en laat me u eens bekijken. Laat uw jasje maar op de stoel liggen.’


  Julia deed wat van haar werd verlangd en Despoir nam haar nauwkeurig op. Het naar binnen vallende zonlicht kon geen enkele tekortkoming onthullen in het fijngesneden driehoekige gezicht, terwijl de glooiingen onder haar jukbeenderen, die de afgelopen maanden dieper waren geworden, karakter verleenden aan de klassieke lijnen van haar trekken.


  ‘Gaat u eens in het midden van de kamer staan en draait u zich dan langzaam om,’ beval hij, en terwijl ze dit deed, keek hij toe. ‘U hebt een voortreffelijk figuur,’ zei hij. ‘Ik hou van lange, magere modellen.’


  ‘Maar – maar ik heb geen ervaring,’ hakkelde ze.


  ‘Dat is duidelijk,’ glimlachte hij. ‘Maar u hebt een natuurlijke gratie, en u weet hoe u uw kleren moet dragen.’


  ‘Wil dat zeggen dat u me een baan geeft?’


  ‘Ja. Ik kan er nog wel een meisje bij gebruiken. Maar het werk is niet makkelijk, en u zult veel moeten leren voordat u mijn kleren kunt tonen.’ Hij liep naar zijn bureau, krabbelde iets op een velletje papier en gaf het haar. ‘Zorg dat u aanstaande maandag om negen uur hier bent. Neem dan de laatste deur op de overloop en ga de trap op naar Madame Angela. Onder haar leiding zult u aan het werk gaan.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Succes, Miss Trafford — ik hoop dat u het bij ons naar uw zin zult hebben.’


  Ze aarzelde. ‘Ik vraag me af of u – ik bedoel dat ik hier liever niet bekend zou worden onder m’n eigen naam. Ik gebruik op het ogenblik mijn moeders meisjesnaam, Trevelyan.’


  ‘U kunt hier onder iedere willekeurige naam werken.’


  ‘Dank u.’


  Ze had de knop van de deur al in haar hand, toen hij een beetje geamuseerd zei: ‘U hebt nog niet naar uw salaris gevraagd, Miss Trevelyan.’


  Ze draaide zich vlug om. ‘O, dat had ik vergeten.’


  ‘U moet leren wat zakelijker te zijn!’ Hij noemde een salaris. Een vrij laag bedrag terwijl ze in opleiding was, dat echter verhoogd zou worden zodra ze zijn kleren begon te tonen. Ze bedankte hem, nam afscheid en liep opgewekt de trap af.


  Maandag was ze een kwartier te vroeg in de salon, benieuwd wat voor type Madame Angela zou zijn. Haar angst dat haar nieuwe chef een keiharde vrouw zou zijn, bleek ongegrond, want Madame Angela was een charmante, vriendelijke vrouw van voor in de vijftig, met expressieve donkere ogen en vlugge, vogelachtige bewegingen.


  Julia volgde haar naar een groot vertrek, dat scheen te wemelen van de vrouwen, die allemaal rond de modellen waren gegroepeerd. Ze werd aan elk van hen voorgesteld en mocht de eerste twee onmiddellijk. Jackie Fenton was een slank, levendig uitziend meisje met een wipneus en vlammend rood haar; en Stella Burns was blond en ongewoon klein. Het derde meisje, Claire Severn, dat Julia het minst sympathiek vond, was het topmodel, een lange blondine met een witte huid en grote grijze ogen.


  Ze nam Julia uit de hoogte op, en na een nauwelijks merkbaar knikje negeerde ze haar weer. Maar Julia had te weer belangstelling voor wat er allemaal gebeurde, om op grofheden te letten, en in de weken die volgden, bracht ze haar tijd door met het kijken naar de meisjes, die gereed werden gemaakt voor het tonen van de voorjaarscollectie.


  In deze periode ontmoette ze Winster nogal eens, en al gauw besefte ze dat hij meer wilde dan de vriendschap die ze hem bood. Omdat ze door het gebeurde nog steeds te versuft was voor welk emotioneel gevoel dan ook, probeerde ze hem zoveel mogelijk te ontwijken. En aangezien hij zelf merkte dat ze op dit ogenblik niet in staat was om hem meer te geven dan vriendschap, besloot hij zijn tijd af te wachten.


  Drie dagen voor de voorjaarsshow werd Jackie, die al enkele dagen geklaagd had over pijn in haar zij, bliksemsnel naar het ziekenhuis gebracht met een acute blindedarmontsteking.


  ‘Waar halen we zo gauw een andere mannequin vandaan?’ bulderde Despoir. ‘Waarom kon ze met die blindedarm niet wachten tot de show achter de rug was?’ Hij liep met grote stappen het vertrek op en neer, alsof hij inspiratie zocht. Plotseling viel zijn oog op Julia, die op haar knieën over de grond kroop om spelden op te rapen. Er verscheen een berekenende blik in zijn ogen, en hij knipte met zijn vingers om haar te beduiden dat ze moest opstaan.


  ‘Ga je uitkleden!’ beval hij. ‘En kom dan hier terug. Ik ga jou gebruiken.’


  De volgende drie dagen waren een nachtmerrie voor Julia, en wanneer ze er later op terugkeek, kon ze nauwelijks geloven dat ze alles zo gelaten over zich heen had laten gaan.


  De show zelf kon Julia zich niet meer duidelijk herinneren. Alles wat ze wist, was dat ze twee dagen lang het ene kledingstuk uittrok en het andere haastig aanschoot. Ze hardde zich om niet op de naar haar toe gekeerde gezichten te letten wanneer ze de stikhete, door talrijke geurtjes bezoedelde salon binnenkwam. In plaats daarvan staarde ze over de hoofden van de klanten heen, haar gezicht een uitdrukkingsloos masker.


  Tot haar verbazing bleef ze zelfs nadat Jackie terug was, model. En naarmate de maanden verstreken, ging ze zich steeds meer verbazen over de manier waarop ze zich aan haar nieuwe leven aanpaste.


  Op een ochtend, enige tijd na de show, kwam er een belangrijke cliënte naar de bruidsjapon kijken die Claire Severn tijdens de show had getoond. Claire was aan de late kant, en toen ze de kleedkamer binnenkwam, had Julia de japon al aan en wilde ze hem juist aan de cliënte gaan tonen.


  Claire werd wit van woede. ‘Trek uit!’ beval ze.


  ‘Madame Angela heeft gevraagd of ik hem wilde showen,’ antwoordde Julia rustig.


  ‘Gedraag je tegenover mij alsjeblieft niet zo onschuldig! Vanaf het eerste ogenblik dat je hier kwam, heb je al op mijn positie zitten loeren, en nu denk je dat je kans gekomen is. Nou, dan heb je het mis, lady – of moet ik “freule” zeggen?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Denk je soms dat ik niet weet wie je bent – Miss Trafford?’ siste Claire kwaadaardig. ‘Waarom doe je alsof je moet werken? Heeft je vader soms niet genoeg geld voor jou bij elkaar gezwendeld ?’


  Julia kromp ineen alsof ze een klap had gekregen, en Claire keek nog boosaardiger. ‘Je dacht dat niemand je werkelijke naam wist, hè?’


  ‘Wie heeft het je verteld?’


  ‘De eerste keer dat je hier kwam, hoorde ik je met Despoir praten.’


  ‘Is luistervinkje spelen ook een van je pluspunten?’ beet Julia haar toe.


  ‘Dat is altijd nog beter dan stelen!’


  Julia beheerste zich en wilde langs het andere meisje heenlopen, maar de woedende Claire greep haar ruw bij de schouder. Er klonk een scheurend geluid en de zwaargeborduurde kraag raakte los van het lijfje, terwijl parels en kristallen op de grond kletterden. Op dat ogenblik kwam Despoir, die zich geprikkeld afvroeg waar Julia bleef, de kleedkamer binnen en zag wat er gebeurde. Eén blik op de twee meisjes was hem genoeg, en met een uitroep van woede stoof hij naar voren en duwde ze allebei de paskamer in, terwijl hij om Angela riep. Hij verspilde geen woorden aan Claire tot Julia het vertrek weer verlaten had, nadat de kraag weer handig in model was gebracht. Toen ze terugkwam om de japon uit te trekken, was Despoir alleen.


  ‘Claire is vertrokken,’ zei hij abrupt. ‘Het was onmogelijk voor jullie om samen te werken. Ik had dat al veel eerder moeten beseffen.’


  ‘Maar zij was uw beste model!’


  Hij spreidde zijn armen uit. ‘Ik had geen keus. Een meisje dat moedwillig een kunststuk als mijn trouwjapon vernielt…’ De woorden ontbraken hem. ‘Nee! Ze moest gaan!’


  ‘Maar u hebt altijd uw collectie rond haar opgebouwd,’ protesteerde Julia.


  ‘Dan zal ik die nu rondom iemand anders moeten opbouwen,’ zei Despoir prompt. ‘En deze keer zal het een brunette zijn. Een gedistingeerd meisje dat tegelijkertijd eenvoudig is. Jij!’


  Despoirs herfstcollectie vormde in Londen en Parijs het gesprek van de dag, en Julia werd zo vaak gefotografeerd, dat er vrijwel geen dag voorbijging of er werd in de kranten over haar geschreven. Despoir had haar naam geheim gehouden, en ze was alleen bekend als Juliette. Terwille van de publiciteit werd ze in zijn creaties gezien bij filmpremières en andere gelegenheden, en ze ontving dan ook veel uitnodigingen van jonge mannen die graag met haar zouden worden gezien. Maar ze weigerde de meesten van hen, uit angst dat ze iemand zou ontmoeten die haar kende uit de jaren voor de rechtszaak.


  Het was aan het eind van een middag in december dat Julia bij haar thuiskomst een berichtje aantrof, waarin haar verzocht werd onmiddellijk naar het St. George’s Hospital te gaan. Toen Julia in het ziekenhuis aankwam, werd ze staande gehouden door een van de doktoren.


  ‘Uw moeder is aangereden toen ze de weg overstak,’ zei hij rustig. ‘Ze is helaas heel ernstig gewond.’


  ‘Hoe ernstig?’


  Hij aarzelde. ‘Ik betwijfel of ze de ochtend zal halen.’


  Julia staarde hem sprakeloos aan. Opnieuw had het lot wreed toegeslagen in haar leven, deze keer door haar de laatste persoon van wie ze hield te ontnemen.


  ‘Kunt u niets doen?’ vroeg ze.


  ‘Nee. Het spijt me, maar het is hopeloos. Er zijn te veel inwendige verwondingen. Ze zou zelfs niet door een operatie komen.’


  ‘Mag ik haar zien?’


  ‘Natuurlijk. Ze is echter niet bij bewustzijn.’


  Zwijgend ging Julia met hem mee naar een hoger gelegen zaal. In een van de hoeken was een gedeelte afgeschermd door gordijnen, en daar liet hij haar achter. Zoals hij had gezegd, was haar moeder niet bij bewustzijn. Julia ging op een stoel zitten en staarde naar de gesloten ogen en het asgrauwe gezicht. Het laatste sprankje hoop dat ze nog had gekoesterd dat haar moeder toch nog zou herstellen, ebde nu weg, en ze wist dat het nog maar een kwestie van uren was voordat het einde gekomen zou zijn.


  Rond middernacht begon haar moeder zich rusteloos te bewegen, en de nachtzuster werd geroepen. Julia werd gevraagd of ze buiten de zaal wilde wachten, en verslagen leunde ze tegen de muur, terwijl ze zich voorbereidde op het onvermijdelijke. Niettemin barstte ze, toen de zuster na verloop van tijd met een medelijdend gezicht terugkwam, in tranen uit.


  ‘Hebt u geen goede kennis door wie we u kunnen laten halen?’ vroeg de zuster.


  Julia schudde haar hoofd. ‘Ik heb nu aan niemand behoefte.’


  ‘Het is beter dat u niet alleen blijft. Woont u hier in de buurt?’


  ‘Ik woonde met mijn – moeder.’ Ze dwong zich het snikken te onderdrukken. ‘Maakt u zich om mij maar niet bezorgd, zuster. Ik sla me er wel doorheen.’


  Werktuiglijk keerde ze terug naar huis, maar toen ze Mrs. Cooper zag, begon ze opnieuw te huilen.


  ‘Ze heeft niet geleden,’ suste Mrs. Cooper haar. ‘Dat is tenminste één troost.’


  ‘Ze had al genoeg geleden,’ zei Julia bitter. ‘U hebt er geen idee van hoeveel.’


  Mrs. Cooper gaf Julia een wat verlegen klopje op de schouder. ‘Ik weet hoe u zich voelt,’ zei ze. ‘Maar probeer het niet al te zwaar op te vatten. Uw moeder was niet gelukkig – dit was niet het soort leven waaraan ze gewend was.’


  ‘Maar we waren bij elkaar,’ riep Julia uit.


  ‘Ja, maar wanneer u niet thuis was, heb ik haar vaak horen huilen.’


  Ofschoon de woorden een schrale troost waren, hielpen ze op de een of andere manier toch om Julia’s verdriet wat te verlichten. En ofschoon ze nu helemaal alleen op de wereld stond, putte ze toch wat kracht uit het geloof dat haar moeder nu althans rust had.


  Nu ze alleen was, ging Winster vaker met haar uit, en Julia wist dat ze niet zou kunnen voorkomen dat hij haar ten huwelijk vroeg. Ze was eerlijk genoeg om toe te geven dat ze zonder zijn gezelschap ondraaglijk eenzaam zou zijn geweest in de maanden na haar moeders dood, maar ze was er niet zeker van of haar eenzaamheid er ooit toe zou kunnen bijdragen dat ze echt van hem ging houden. Alles wat ze wist, was dat ze zijn gezelschap prettig vond en steeds weer naar zijn komst uitzag, maar ze onderging niets van het opgewonden verlangen dat ze altijd in verband had gebracht met liefde.


  Op een avond, toen ze samen ergens aten, begon hij er echter over. Als een aanloopje voor de vraag of ze met hem wilde trouwen, gebruikte hij het nieuws dat hij plotseling naar Amerika moest vertrekken.


  ‘Ik weet dat je niet zeker weet of je wel van me houdt,’ zei hij zacht. ‘Maar ik hou van jou, lieveling. Ik weet dat ik je zover kan brengen dat jij op den duur ook van mij gaat houden.’


  Ze bestudeerde hem een ogenblik aandachtig, zag de koppige trek van zijn kin en de smalle, maar tegelijkertijd sensuele lippen. Hij was een man die altijd gekregen had wat hij wilde, die zonder hulp van wie dan ook voor zichzelf was begonnen en op eigen kracht miljonair was geworden – dat alleen al sprak van vastberadenheid. Maar kon een vrouw daardoor verliefd op een man worden? Als ze zeker wist dat het antwoord ja was, zou ze zonder aarzelen zijn huwelijksaanzoek accepteren. Maar ze was er niet zeker van. Dat was juist de moeilijkheid! En een huwelijk zonder liefde zou veel erger zijn dan alleen te moeten leven.


  ‘Toe, Julia,’ drong Winster zacht aan, ‘ik wacht op je antwoord. Wil je met me trouwen en bij wijze van huwelijksreis met me meegaan naar Amerika?’


  ‘Ik geloof niet dat ik het kan.’ Ze reikte over de tafel heen en greep zijn hand. ‘Ik wil je niet kwetsen, Conrad. Dat is de reden waarom ik geen ja kan zeggen. Heb nog wat geduld. Ik wil meer tijd hebben om na te denken… Om jou beter te leren kennen.’


  ‘De beste manier om dat te doen, is met me te trouwen!’


  ‘Wacht tot je terug bent uit de States,’ zei ze. ‘Dan zal ik je m’n antwoord geven.’


  Kort daarop verlieten ze het restaurant, en terwijl ze in Winsters grote, comfortabele auto naar huis reden, wist ze dat veel meisjes haar dom zouden hebben gevonden omdat ze niet onmiddellijk op het aanzoek was ingegaan.


  Toen ze Cambrian Terrace hadden bereikt, stak ze haar hand uit. ‘Ik betwijfel of ik je voor je vertrek nog zal zien. Van nu af zal ik vrijwel iedere avond moeten overwerken. Despoir is bezig met de voorjaarscollectie.’


  ‘Ik kan je zien wanneer je maar wilt Julia. Ik ga nooit vroeg naar bed.’ Zijn stem klonk een beetje geamuseerd. ‘Maar als je me liever niet ontmoet voor ik terugkom uit de States, dan hoef je het maar te zeggen.’


  ‘Kun je altijd zo goed mijn gedachten lezen?’ vroeg ze.


  ‘Ik hoop het!’ Hij boog zich plotseling naar voren en nam haar in zijn armen. Het was de eerste keer dat hij dit deed, en ze verbaasde zich over de tederheid van zijn aanraking. Zijn lippen rustten op de hare. Eerst licht, maar de druk ervan nam toe toen hij voelde dat ze erop reageerde. Ze had zo lang naar genegenheid gesmacht, dat ze er enorm van genoot, en ze besefte pas dat hij haar verkeerd begreep, toen hij haar achterover op de bank van de auto duwde en het gewicht van zijn lichaam op haar liet rusten, terwijl de trillende druk van zijn handen woorden overbodig maakten.


  De angst gaf haar kracht, en ze worstelde zich los uit zijn greep. ‘Conrad, niet doen! Laat me met rust!’


  Ogenblikkelijk trok hij zich terug. ‘Sorry, Julia. Ik wilde je niet bang maken. Maar je bent zo mooi, zo verleidelijk…’


  Ze duwde het portier open en stapte uit. Hij wilde haar volgen, maar ze schudde haar hoofd en holde de paar treetjes naar het huis op. ‘Welterusten, Conrad. Ik hoop dat je een goeie reis hebt.’


  ‘Droom maar lekker,’ zei hij zacht. ‘En vergeet me niet, lieveling. Zodra ik terug ben van mijn reis, kom ik je antwoord halen.’


  Meer geschokt door zijn kus dan ze zelf had verondersteld, ging ze het huis binnen. Had Conrad haar gevoelens kunnen opwekken omdat ze eenzaam was en naar liefde smachtte, of voelde ze zich werkelijk tot hem aangetrokken? Als ze hier het antwoord op wist, zou het probleem veel makkelijker zijn. Met Conrad trouwen of hem afwijzen… Dat was – zoals Hamlet had gezegd – de vraag.


  


  Hoofdstuk 3


  Julia had het zo druk met haar werk, dat ze geen tijd had om Winster te missen en er nog maar net op tijd aan dacht om hem een briefje te sturen waarin ze hem goede reis wenste.


  Iedereen in de salon was in een staat van hysterie, en ofschoon ze er niet in dezelfde mate door was aangegrepen, reageerde ze toch wel op de zenuwachtigheid om zich heen. Het was een nervositeit die toenam naarmate de openingsdag naderde, en tegen de tijd dat het zover was, merkte ze dat ze volkomen was meegesleept door de houding van de anderen.


  De eerste show van de collectie was vastgesteld op vijf uur in de middag, maar rond halfvijf was de zaal gevuld met een menigte mannen en vrouwen, wier manieren niet altijd even elegant waren als hun kleren. In de salon zelf was geen stoel onbezet. Een geroezemoes van stemmen daalde en rees in de zwaar geparfumeerde lucht, en de glinsterende kroonluchters weerspiegelden het geflonker van juwelen.


  Om tien over vijf weken de grijze satijnen gordijnen uiteen en begon Despoirs voorjaarsshow. Julia maakte als eerste haar entree, en ze werd begroet met een enthousiast applaus, dat bijna verloren ging in het plotseling weer oplaaiende geroezemoes van stemmen toen ze weer verdween.


  ‘Dus Despoir gebruikt haar nog steeds als zijn kapstok… Als zijn creaties mij even goed stonden als haar… Wat een prachtig schepseltje is het toch! Waar zou hij haar op de kop hebben getikt?… Denk je dat er iets tussen die twee is? – ze zeggen dat hij haar in de gaten houdt als een waakhond!’


  De man op de voorste rij, die dit gesprek tussen de twee vrouwen aanhoorde, draaide zich half om en keek naar zijn nicht, een knappe, vrij gevulde blondine, en hij vroeg haar waarom er zoveel drukte moest worden gemaakt om één speciaal meisje.


  ‘Omdat ze fantastisch is! Heb jij dan geen ogen in je hoofd?’


  ‘Het is niet moeilijk om er goed uit te zien als je zo’n dure creatie kunt dragen!’


  ‘O nee?’ zei zijn nicht met nadruk. ‘Kijk dan maar eens om je heen en vertel me of er hier iemand aanwezig is die aan Juliette kan tippen.’


  ‘O nee,’ kreunde hij, ‘geen Juliette! Ik geloof niet dat dat haar werkelijke naam is.’


  ‘Wie kan dat nu iets schelen? Ze is het meest geweldige dat ik ooit heb gezien. Bekijk haar de volgende keer maar eens goed.’


  De man deed wat van hem verlangd werd, en hij moest toegeven dat dit lange, fijngebouwde schepseltje met haar langzame, wiegende gang inderdaad de moeite van het bekijken waard was.


  Naarmate de show zijn einde naderde, werd de opwinding groter, en toen Juliette in een beeld van een bruidsjapon verscheen, klonken er van alle kanten onderdrukte kreten van bewondering.


  De man die zat toe te kijken, kon de verandering in haar nauwelijks begrijpen. Verdwenen was de exotische schoonheid van de afgelopen twee uur. Daarvoor in de plaats was een verlegen, bijna breekbaar meisje gekomen, wier weerloosheid als het ware om bescherming vroeg.


  Julia was zich terdege bewust van de blikken die hij haar toewierp, en ofschoon ze gewend was om uitdagend en vaak zelfs wellustig bekeken te worden, had ze nog nooit zo’n doordringende blik ontmoet als de zijne.


  Toch had ze niet verwacht dat hij een paar dagen later opnieuw zou verschijnen. Terwijl ze tijdens een van de pauzes achter de gordijnen stond te gluren, ontdekte ze hem. Hij zat ongeïnteresseerd tussen een groepje dames. Hij paste totaal niet in deze broeikasatmosfeer!


  Ofschoon niet knap in de gebruikelijke betekenis van het woord – daar was hij te lang en te mager voor – had hij niettemin iets waardoor hij opviel onder de andere aanwezige mannen. Zijn gezicht was hoekig, met hoge jukbeenderen; smalle, gewelfde lippen en een vastberaden kin. Zijn donkere, dikke haar was recht naar achteren geborsteld, ofschoon een weerbarstig lokje over zijn hoge voorhoofd hing, wat hem een zwierig en wat arrogant uiterlijk gaf. Er was iets aan hem dat een snaar in haar herinnering raakte, ofschoon ze er zeker van was dat ze hem nog nooit had ontmoet.


  De volgende dag werd er voor Julia in de lunchpauze een lange cellofaandoos met fresia’s bezorgd. Ze liep ermee naar haar kleedkamer en haalde het deksel van de doos. Tussen de bloemen lag een kaartje, en toen ze het omdraaide, las ze er de volgende tekst op:


  Had ik die bruidsjapon niet gezien, dan zou ik u orchideeën of tijgerlelies hebben gestuurd. Maar ik geloof dat deze bloemen beter bij u passen. Wilt u morgenavond met me dineren? Ik bel nog wel voor uw antwoord.


  Toen ze de handtekening zag, trok alle kleur weg uit haar gezicht, en op hetzelfde ogenblik zag ze in gedachten de man voor zich zoals ze hem de eerste keer had gezien. Maar toen had hij een pruik en een zwarte toga gedragen, terwijl zijn ene hand dreigend naar de man in de beklaagdenbank had gewezen. Ze begroef haar hoofd in haar handen. Nigel Farnham! De man die ze meer haatte dan wie ook. Het was ongelooflijk dat juist hij haar zo smekend schreef om met haar te mogen dineren.


  Die dag was Julia zich nauwelijks bewust van wat ze deed. Herinneringen die ze allang dood had gewaand, keerden zo levendig terug dat het heden geen werkelijkheid meer voor haar bezat. Opnieuw was ze in de rechtszaal, zag ze haar vader in de beklaagdenbank en hoorde ze Nigel Farnham hem beschuldigen van oplichterij. En nu vroeg deze zelfde man, die er verantwoordelijk voor was dat haar vader in de gevangenis was gestorven, haar of ze met hem wilde gaan dineren! De ironie hiervan was toch wel wat al te bitter.


  Ze wilde juist naar huis gaan, toen zijn telefoontje doorkwam. Ze kon onmogelijk met hem spreken – ze zou of in tranen zijn uitgebarsten of haar zelfbeheersing hebben verloren – daarom vroeg ze Jackie of zij hem te woord wilde staan.


  ‘Wat moet ik tegen hem zeggen?’


  ‘Maak hem maar duidelijk dat ik hem niet wens te zien.’


  Nigel Farnham was door de weigering uit het veld geslagen, en hij wilde dan ook graag de reden weten.


  ‘Juliette gaat zelden uit met – met – eh – mannen die ze niet kent,’ hakkelde Jackie.


  ‘Ze had me op z’n minst te woord kunnen staan,’ klonk het gepikeerde antwoord.


  ‘Ze is bezig met een cliënte.’


  ‘O.’ Even bleef het stil. ‘Is ze getrouwd?’


  ‘O nee.’ Jackie probeerde de klap te verzachten. ‘Ze was erg blij met de bloemen die u hebt gestuurd.’


  ‘Dat doet me plezier,’ klonk het droge antwoord. ‘Bedankt voor de moeite die u genomen hebt om met me te praten. U hebt veel betere manieren dan uw collegaatje.’


  Hij hing abrupt op en Jackie trok een gezicht tegen de hoorn. Ze had Julia wel kunnen slaan om haar domme gedrag. Wie weigerde nu in vredesnaam uit te gaan met een man als Nigel Farnham?


  Ofschoon hij het gesprek nogal bruusk beëindigd had, kon Nigel Farnham Juliette niet uit zijn geest bannen, en hij was in gedachten nog druk met haar bezig toen hij de volgende ochtend op weg naar zijn kantoor zijn naam hoorde roepen. Hij draaide zich met een ruk om en zag zijn nicht, die ademloos achter hem aan kwam hollen.


  ‘Ik dacht al dat jij het was,’ hijgde ze toen ze hem had ingehaald.


  ‘Wat voer jij hier uit – wil je soms advies hebben over de rechten van de getrouwde vrouw?’


  ‘Doe niet zo vervelend! Ik was op weg naar Tony en wilde binnendoor gaan, maar ik raakte prompt de weg kwijt.’ Ze hief haar hoofd op en keek hem vragend aan. ‘Je hebt zeker geen tijd om met me te gaan lunchen?’


  ‘Dat heb ik toevallig wel. De zaak waarmee ik bezig ben geweest, was sneller rond dan ik verwachtte, vandaar dat ik vandaag een makkelijke dag heb.’


  ‘O, fantastisch. Als je vanmiddag vrij bent,’ vervolgde ze, ‘heb je misschien wel zin om met me mee te gaan naar Despoir. Ik moet namelijk een beslissing nemen over mijn bruidsjapon en de rest van mijn uitzet.’


  ‘Mij niet gezien,’ zei hij vlug.


  ‘Waarom niet? Ik dacht dat je je daar de laatste keer nogal had geamuseerd?’


  Hij aarzelde. Het idee dat hij Juliette weer zou zien trok hem op de een of andere manier toch wel aan. Zou ze verrast zijn of zou ze het beschouwen als het normale gedrag van een afgewezen minnaar? Zijn woede ten opzichte van haar keerde terug, en zonder er verder bij na te denken ging hij op Liz’ voorstel in.


  Toen Julia de salon binnenkwam om de bruidsjapon voor een cliënte te showen, zag ze tot haar misnoegen dat Farnham daar ook aanwezig was. Haar instinct vertelde haar dat hij enkel en alleen gekomen was om haar, van haar stuk te brengen, en ze hoefde niet lang te wachten voordat bleek dat ze gelijk had.


  ‘Het is een droom van een japon,’ luidde het commentaar van de jonge cliënte. ‘Vind je ook niet, Nigel?’


  ‘Het is niks voor jou,’ zei hij. ‘Veel te opvallend.’


  Het was de eerste keer dat Julia zijn stem hoorde buiten de rechtszaal, en onwillekeurig huiverde ze. Madame Angela zag het, en daar ze voelde dat er iets mis was, kwam ze kijken of ze soms kon helpen.


  Liz keek haar dankbaar aan. ‘Ik heb uw advies nodig, Madame. Ik vind deze bruidsjapon prachtig, maar mijn neef niet. Hij vindt hem te -’ ze aarzelde, en Nigel nam onmiddellijk het woord.


  ‘Hebt u misschien iets eenvoudigers? Mijn nichtje is nog jong, zoals u wel ziet, en ik geloof dat een wat soberder creatie haar beter zou passen.’


  ‘Zeker.’ Madame Angela slikte even en beduidde Julia toen dat ze iets anders moest aantrekken. De rest van de middag bleef ze binnen gehoorsafstand. Het meisje scheen alles leuk te vinden dat haar werd getoond, maar de man was eropuit om moeilijkheden te maken en op alles wat hij zag kritiek te leveren. De ene japon was te laag of te hoog, de andere te kinderlijk of te vulgair. Maar wat hij ook zei, steeds wist hij zijn opmerking als een belediging te laten klinken voor het meisje dat de creatie toonde.


  Julia wist dat hij het met opzet deed, en ze was vastbesloten hem niet te laten merken hoe zijn kritiek haar kwetste. Maar haar woede tekende zich al gauw duidelijk af op haar gezicht, want er verschenen rode plekjes op haar wangen en haar levendige blauwe ogen begonnen te fonkelen. Pas toen de man een bijzonder grove opmerking maakte, was Julia niet in staat de plotseling opkomende tranen te onderdrukken.


  Toen hij het zag, hield de man zo abrupt op, dat zijn nichtje hem verwonderd aankeek. De uitdrukking die ze op zijn gezicht zag, herinnerde haar aan de manier waarop hij naar Juliette had gekeken toen hij op de eerste dag van de show met haar was meegegaan naar de salon, en plotseling besefte ze dat er iets gebeurd moest zijn tussen hem en deze schattig uitziende mannequin. Kon het zijn dat Nigel tenslotte toch verliefd was geworden? Het liefst zou ze meteen zijn weggestormd om het Tony te vertellen, maar ze dwong zich te blijven zitten, terwijl ze wenste dat ze een manier wist om haar neef duidelijk te maken dat als hij Juliettes aandacht wilde trekken, hij zich niet langer moest gedragen alsof hij de openbare aanklager en zij de kroongetuige was! Maar haar verlangen om hem te waarschuwen was onnodig, want toen hij weer sprak, was zijn toon volkomen anders, zacht en teder, zonder de bijtende scherpte die erin had gelegen van het ogenblik af waarop hij de salon was binnengekomen.


  ‘Ik geloof dat je voor vandaag genoeg kleren hebt gezien, Liz. De mannequin is moe. Kom morgen nog maar eens terug.’


  Liz glimlachte tegen Julia. ‘Het spijt me, ik had er geen idee van…’


  ‘Ik ben heel goed in staat om verder te gaan,’ antwoordde Julia.


  ‘Nee, daar pieker ik niet over.’ Liz stond op en liep weg om even een babbeltje te maken met Madame Angela. Ze wilde haar neef en het meisje met opzet alleen laten.


  ‘Het spijt me dat ik me zo heb gedragen,’ zei hij vlug. ‘Het kwam waarschijnlijk omdat ik niet gewend ben dat mijn uitnodigingen worden afgeslagen. Wilt u het me vergeven?’


  ‘Ik weet niet wat u bedoelt.’


  ‘Natuurlijk weet u dat. Maar ik neem het u niet kwalijk dat u me door het stof laat kruipen.’ Het praten met haar gaf hem een zo onverwacht plezierig gevoel, dat hij zich graag nog verder zou hebben vernederd om haar maar teder te stemmen. Hij moest gek zijn geweest om zich zo grof tegenover haar te gedragen. ‘Toe, zeg dat u het me vergeeft.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Als u zich daar beter door voelt… Maar ik kan u verzekeren dat ik niets ongewoons in uw gedrag heb opgemerkt.’


  Hij moest onwillekeurig een beetje glimlachen om de bestudeerde onverschilligheid in haar stem. Tegelijkertijd ontdekte hij tot zijn genoegen dat haar stem even lieftallig was als haar verschijning.


  ‘Als u dat werkelijk meent, wilt u dan alsnog met me gaan dineren?’


  ‘Ik ga nooit -’


  ‘- uit met mannen die u niet kent?’ vulde hij aan. ‘Toe, kunt u in mijn geval geen uitzondering maken? Anders zou ik werkelijk denken dat ik u beledigd heb.’


  Julia wist dat ze in een hoek was gedreven. Even vroeg ze zich af of hij dat moedwillig had gedaan, maar zijn gezicht stond zo gretig, dat ze begreep dat hij volkomen oprecht was. Dat besef vervulde haar met triomf, gaf haar een gevoel van macht dat ze nooit eerder had ondervonden. Macht over een man die ze haatte! Onmiddellijk kwam er een idee in haar op – een idee zo gewaagd en ongelooflijk, dat ze niet verder kon denken dan dit ogenblik. Ze wist alleen dat ze ja tegen hem moest zeggen. De rest van haar plan zou later uitgewerkt moeten worden, wanneer ze in staat was om helderder te denken.


  ‘Goed, Mr. Farnham, ik zal met u uitgaan.’


  ‘Vanavond? Morgen?’


  ‘Morgen.’


  ‘Dan zal ik u om acht uur komen halen. Als u zo vriendelijk wilt zijn, me uw adres te geven…’


  Ze gaf het hem, en hij herhaalde het twee keer. Hij wilde het waarschijnlijk niet opschrijven, voor het geval iemand hem zag. Julia onderdrukte een glimlach. Dit was weer een punt in zijn nadeel. Arme Nigel Farnham! Hij verwachtte een flirtpartijtje dat zou eindigen wanneer hij genoeg van haar had of iemand anders had gevonden. Hij moest eens weten wat haar plannen waren!


  Die nacht sliep ze erg slecht, want het grootste gedeelte van de tijd lag ze na te denken over haar plan. Of haar besluit wel of niet goed was, nam ze geen moment in overweging. Alles wat ze wist, was dat ze een kans had gekregen om deze man te kwetsen die de twee liefste mensen die ze op deze wereld kende, in het graf had geholpen. Wraak! Het was een emotie die ze nooit eerder had gekend, maar waarvan ze nu alleen al bij de gedachte eraan genoot. Wraak op Nigel Farnham…


  De volgende avond kleedde ze zich met meer zorg dan ooit tevoren. Despoir had haar altijd aangemoedigd zijn kleren te dragen, en nu maakte ze van het aanbod gebruik. Ze koos een hyacintblauwe, zijden jersey japon, die gold als een van de succesvolste die hij ooit had ontworpen.


  Klokslag acht uur stopte zijn auto voor het huis en ze liep naar beneden. Mrs. Cooper had hem al binnengelaten en stond op haar gebruikelijke breedsprakige manier met hem te praten. Farnham scheen aandachtig te luisteren, maar zijn ogen ontmoetten die van Julia, en ze zag de glimlach in zijn blik.


  Terwijl Mrs. Cooper nog steeds vanuit de deuropening tegen hem praatte, begeleidde Nigel Farnham haar naar zijn auto. Tot haar ongenoegen zag ze dat er een chauffeur achter het stuur zat, en ze wist dat ze zich geweld zou moeten aandoen om haar ware gevoelens te verbergen. Ze moest de grootste komedie van haar leven opvoeren.


  Toen de auto wegreed, nam ze de naast haar zittende man op. In avondkostuum leek hij nog langer en magerder dan ze zich herinnerde. Ook knapper, met een adembenemende mannelijkheid die eerder het gevolg was van zijn arrogante houding dan van iets anders. Hij rookte een sigaret, en ze zag dat zijn handen lang en smal waren. Toch straalden ze een kracht uit die goed paste bij zijn soepele lichaam. Hij was een man met wie rekening moest worden gehouden, een man die haar zou vernietigen als ze hem liet weten wat ze van plan was, voordat ze hem voldoende verzwakt had door liefde.


  Liefde… het was een woord dat ze nooit met hem in verband had gebracht, en de gedachte daaraan in combinatie met haar zelf en Nigel Farnham was zo angstaanjagend, dat ze wenste dat ze de klok zes uur terug kon zetten. Had ze maar geweigerd om met hem uit te gaan!


  ‘U ziet er fantastisch uit,’ onderbrak hij haar gedachten. ‘Maar ik veronderstel dat u wel aan complimentjes gewend zult zijn.’


  ‘Ik vind het altijd prettig ze te horen.’


  ‘Was het waar wat uw vriendin zei?’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Dat u niet vaak uitgaat – en nooit met mannen die u niet kent.’


  ‘Dat is gedeeltelijk waar.’


  ‘Gedeeltelijk?’


  Er klonk iets in zijn stem dat haar een voldaan gevoel gaf, en ze wist dat ze deze man veel makkelijker jaloers zou kunnen maken dan ze had beseft.


  ‘Despoir stelt het op prijs als ik naar bepaalde party’s ga, die gegeven worden door zijn cliënten. Het betekent dat ik dan zijn creaties kan dragen.’


  ‘Ik vind de gedachte niet prettig dat u zich ook nog in uw vrije tijd met uw werk moet bezighouden.’


  ‘Men kan nu eenmaal niet altijd doen wat men wil, Mr. Farnham.’


  ‘Een meisje als u hoeft daar geen probleem van te maken. U bent zo – zo apart, dat ik ervan overtuigd ben dat u zou kunnen trouwen met wie u maar wilt. Ik weiger te geloven dat u geen tientallen aanzoeken hebt gehad.’


  ‘Honderden,’ zei ze. ‘Maar niet het soort aanzoeken dat ik op prijs stel!’


  Hij slaakte een onderdrukte kreet en drukte met een boze beweging zijn sigaret uit. Hij draaide zich half naar haar toe, alsof hij iets wilde zeggen, maar toen scheen hij van gedachten te veranderen en leunde hij achteruit op zijn plaats.


  ‘Heeft mijn opmerking doel getroffen, Mr. Farnham?’ kon Julia niet nalaten te vragen.


  ‘Doel getroffen?’


  ‘Ja! Wilde u me eveneens een aanzoek doen?’


  Alle kleur trok weg uit zijn gezicht, en zijn huid werd zo bleek, dat ze dacht dat hij flauw zou vallen.


  ‘Ik weet dat ik me niet bepaald prettig tegenover je heb gedragen, maar ik… Verdorie, meisje, waar zie je me eigenlijk voor aan?’


  Het viel haar op dat hij alle formaliteit liet varen.


  ‘Voor een man.’


  ‘Maar eentje die anders is dan degenen die je tot nu toe hebt ontmoet,’ zei hij woedend. ‘Als ik een vrouw nodig heb voor m’n pleziertjes, dan weet ik heus wel waar ik die kan vinden. Ik heb gevraagd of je met me wilde uitgaan, omdat – ik – omdat je…’ Hij zweeg en ze zag dat zijn handen beefden. ‘We moeten één ding duidelijk stellen, Juliette. Je bent een knap meisje, een van de knapste die ik ooit heb gezien. En dat is geen loos compliment. Ik weet zeker dat heel wat mensen je dat al hebben verteld. Maar ik heb gevraagd of je met me wilde uitgaan, omdat ik iets meer bij je hoopte te vinden dan schoonheid. Ik hoopte ook nog op wat intelligentie. Maar als je nog eens zo’n stomme opmerking maakt als die van zojuist, zal ik moeten concluderen dat ik het mis had!’


  Ze voelde iets van triomf in zich opkomen, maar ze hield haar stem zo zedig mogelijk. ‘Het spijt me, Mr. Farnham.’


  ‘Mijn naam is Nigel.’ Zijn toon was nog steeds opstandig.


  ‘Nigel,’ zei ze zacht, ‘een mooie naam. Hij past goed bij je.’


  ‘Je hebt het compliment nog niet beantwoord,’ merkte hij op. ‘Of wil je niet dat ik je Juliette noem?’


  ‘Ik heb liever dat je me Julia noemt. Dat is mijn werkelijke naam. Despoir heeft die andere verzonnen.’


  ‘Aha!’ Er klonk iets van voldoening in zijn stem. ‘Daar ben ik blij om. Ik had namelijk al het idee dat Juliette niet je ware naam was.’


  ‘Je bent erg scherpzinnig.’


  ‘Scherpzinnig genoeg om te weten dat je dat niet meent!’


  Ze lachte, en de spanning verminderde. Ze liet zich tegen de rugleuning zakken en vroeg zich af wat Conrad Winster wel zou denken als hij haar nu kon zien.


  Zoals ze had verwacht, ging Nigel Farnham eerst met haar naar een theater en bood haar na afloop een etentje aan bij Tiberio. Het was een nogal ernstige voorstelling geweest met een politieke strekking, maar het restaurant was gezellig en duur, en vol mensen die eruit zagen of ze totaal geen zorgen hadden – althans niet het soort zorgen waarmee de figuren uit het stuk, dat ze zojuist hadden gezien, te kampen hadden gehad.


  ‘Je neemt blijkbaar geen enkel risico wat mijn smaak betreft,’ merkte ze op toen ze aan een hoektafeltje gingen zitten. ‘Eerst een zwaar toneelstuk en dan dit.’


  Hij begon te lachen. ‘Ik hou niet van risico’s nemen. Ik kende je smaak niet, dus besloot ik tot iets van beide werelden. Van nu af…’


  Hij maakte zijn zin niet af, maar ze besloot dat het wijzer was om hem niet meer te tarten. Voor één avond had ze dat al genoeg gedaan.


  Tijdens de maaltijd dansten ze verscheidene keren en tot haar verrassing ontdekte Julia dat hij haar perfect wist te leiden, want ze had verondersteld dat hij op de dansvloer even stijf en onbuigzaam zou zijn als in de rechtszaal. Ze vormden zo’n opvallend paar, dat heel wat mensen naar hen keken, en Farnham, die zich bewust was van de belangstelling die ze wekten, zei:


  ‘Ik begin een beetje te begrijpen van Mohammedaanse mannen. Als het aan mij lag, zou ik je een grote zwarte sluier laten dragen. Ik vind het niet leuk dat andere mannen naar je staren.’


  ‘Ik denk niet dat je het prettig zou vinden om uit te gaan met een vrouw die door niemand bekeken wordt!’


  ‘Dat is ook niet zo. Maar er is een gulden middenweg. En wat jou betreft, heb ik het gevoel dat elke loslopende man die hier aanwezig is, graag een mes tussen m’n ribben zou steken om er daarna met jou vandoor te gaan.’


  ‘Je schijnt nogal bezitterig aangelegd te zijn!’ spotte ze.


  ‘Alleen ten opzichte van jou. Tot nu toe heb ik me nooit druk gemaakt om…’


  Zijn woorden stierven weg, en ze kreeg weer dat gevoel van triomf. De taak die ze zich had opgelegd, zou niet moeilijk zijn. Een maandje samen – hooguit zes weken – en hij zou het zo zwaar te pakken hebben als nog nooit eerder in zijn leven het geval was geweest. En pas dan zou ze hem haar werkelijke naam vertellen. Ze huiverde van genot bij de gedachte, en toen haar lichaam trilde, trok hij haar dichter tegen zich aan.


  Zijn adem was warm tegen haar wang, en de gespannenheid van zijn schouders vertelde haar dat hij moeite deed om zich in bedwang te houden. Met opzet leunde ze wat meer tegen hem aan.


  Dit was te veel voor hem, en zijn handen bewogen over haar rug. Zijn aanraking was warm en onverwacht stevig. Even ontwaakte er een verlangen in haar, maar het werd onmiddellijk onderdrukt door afkeer. Deze man had haar vader gebroken, dat mocht ze niet vergeten, evenmin als ze mocht vergeten waarom ze met hem uitging.


  De inspanning van het toneelspelen was vermoeiender dan ze had gedacht, en tegen de tijd dat Nigel Farnham haar thuisbracht, nadat hij de chauffeur had weggestuurd, had ze nauwelijks nog energie over om te praten.


  ‘Het was een heerlijke avond, Julia. Wanneer zie ik je weer?’


  ‘Volgende week.’ Ze wachtte tot hij een geprikkelde opmerking zou maken, en toen die kwam, verborg ze een glimlach en deed ze of ze hem terwille wilde zijn. ‘Goed, bel me over een paar dagen maar op.’


  ‘Wat zou je ervan denken om morgen met me te gaan lunchen?’


  ‘Ik heb nooit meer tijd dan enkel voor een kop koffie. Bel me maandag maar, als je wilt. Die avond kan ik me wel vrijmaken.’


  Voordat hij antwoord kon geven, draaide ze haar sleutel in het slot om, opende de deur en duwde hem vlug achter zich dicht.


  De paar dagen voordat hij haar kon weerzien, kwamen hem voor als een eeuwigheid, en hoe hij zich er ook tegen verzette, Farnham moest eenvoudig aan haar blijven denken. Hij schold zichzelf uit voor een stommeling, maar het had geen zin. Hij was aangegrepen door een emotie die hij niet de baas kon en die hij ook nog niet volledig wilde analyseren.


  In de weken die volgden, bleef hij haar stug achternalopen, en iedere keer dat hij afscheid van haar moest nemen, kostte het hem meer moeite. Voordat de maand om was, vroeg hij zich allang niet meer af wat hij voelde. Hij wist het. Voor het eerst in zijn leven was hij verliefd. Verliefd op een meisje waarvan hij niets af wist en dat een leven leidde dat hij onder normale omstandigheden zinloos zou hebben genoemd. Het was dwaas van hem geweest zich niet tevoren te realiseren dat zijn verlangen niet bevredigd zou worden door haar alleen maar te zien. Evenmin zou hij bevredigd worden door een liefdesaffaire. Hij wilde haar helemaal hebben, in elk opzicht: als zijn vrouw, als zijn metgezellin en de moeder van de kinderen die hij haar graag wilde geven.


  Toen hij Julia kwam halen op de zaterdagochtend van een warme, late lentedag, voelde ze aan zijn manier van doen dat hij iets op zijn hart had, maar ze deed alsof ze niets merkte en zei er ook helemaal niets van dat hij sinds hun laatste etentje, drie dagen tevoren, helemaal niet meer had gebeld.


  Ze leunde achteruit in de kuipstoel van de kleine sportwagen en sloot haar ogen, genietend van de warme bries die door haar haren woei.


  ‘Heb je me gemist?’ vroeg hij toen ze stilhielden voor een stoplicht.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Waarom heb je me dan niet gebeld – of ben je daar niet geëmancipeerd genoeg voor?’


  ‘Ik geloof niet dat jij het type bent dat graag achterna wordt gelopen. En ik probeer het mijn mannen aldjd naar de zin te maken.’


  ‘Ik vind het niet prettig dat je dat woord in het meervoud gebruikt,’ zei hij. ‘Maak er “man” van. Of beter nog, Nigel.’


  Ze lachte zonder antwoord te geven, en hij reed zwijgend verder tot ze buiten Londen waren. Zelfs toen hij weer begon te spreken, was zijn gesprek oppervlakkig, en ze voelde dat hij op een geschikt ogenblik wachtte.


  Ze stopten bij een klein hotel aan de rivier, in de buurt van Maidenhead, en ofschoon het restaurant vol was, was er voor hen een tafel gereserveerd op het terras. Je kon er bij Nigel op rekenen dat hij alles altijd perfect regelde! Maar geen van haar gedachten was op haar gezicht te lezen toen ze tegenover hem zat en het goedgekozen maal at dat hij tevoren had besteld. Zodra ze hun koffie op hadden, betaalde hij de rekening en schoof zijn stoel achteruit.


  ‘Laten we naar de rivier lopen, Julia.’ Ze volgde hem het trapje af en over de gazons naar de waterkant. Een paar zwanen gleden langs en lieten een rimpeling achter op het donkere oppervlak. En terwijl ze zich erop concentreerde, probeerde ze de angst te onderdrukken die in haar opkwam.


  Plotseling hief Nigel zijn hand op en legde er een boot bij hen aan. De oude man die erin zat, keek naar hem op.


  ‘Wilt u dat ik u roei, sir?’


  ‘Nee, bedankt, dat kan ik zelf wel.’ Nigel keek haar aan. ‘Vind je het leuk om een eindje te gaan varen?’


  ‘O, ja.’


  Hij hielp haar bij het instappen, ging toen zitten en nam de riemen op. Toen hij een eindje geroeid had, stuurde hij de boot met een handige beweging een kreek in, overkoepeld door wilgetakken, en haalde de riemen binnenboord. Langzaam kwam het vaartuigje stil te liggen aan de oever. Het was hier donkerder, daar het zonlicht verborgen werd door het groene bladerdak, en het gekrijs van een meeuw leek van ver weg te komen.


  Julia bewoog haar vingers door het water, terwijl ze deed alsof ze niet in de gaten had dat Nigel Farnham aandachtig naar haar zat te staren. De boot schommelde plotseling, en toen ze opkeek, zag ze dat hij op haar toekwam. Ze schoof opzij en hij ging naast haar zitten. Ze waren zo dicht bij elkaar, dat ze zijn been tegen het hare voelde en het zwakke aroma van zijn scheerlotion rook.


  ‘Blijf me alsjeblieft aankijken, Julia,’ zei hij zacht. ‘Je weet waarschijnlijk wel waarom ik je hierheen heb gebracht.’


  ‘Niet om me te verdrinken, hoop ik!’


  ‘Maak nou geen grapjes! Je weet wat ik voor je voel. Dat heb ik duidelijk genoeg gemaakt.’


  ‘Je vindt me aantrekkelijk,’ gaf ze toe. ‘Dat weet ik.’


  ‘Veel meer dan alleen maar aantrekkelijk. Ik hou van je, lieveling, en ik wil met je trouwen.’


  Dit waren de woorden waarop ze had gewacht, en ze verbaasde zich erover hoe weinig triomf ze voelde. Misschien had ze er zo lang aan gedacht dat het, nu het ogenblik gekomen was, alle opwinding had verloren.


  ‘Julia, kijk me aan. Zeg dat je van me houdt.’


  Ze zweeg nog steeds. Om de een of andere onverklaarbare reden wilde ze niet de wraak nemen waarop ze zich helemaal had ingesteld. Waarom vertelde ze hem haar werkelijke naam niet? Wat weerhield haar ervan om hem te laten weten dat hij zojuist een huwelijksaanzoek had gedaan aan de dochter van een man die hij de gevangenis in had geholpen? Ze dacht aan de vele nachten waarin ze zich had voorgesteld hoe hij zou kijken wanneer ze de naam Trafford noemde en alle bijtende opmerkingen maakte die ze zo vaak in zichzelf had herhaald. Maar geen daarvan wilde nu over haar lippen komen, en zelfs de gedachte aan het zien van de ontsteltenis op zijn gezicht kon haar niet aan het praten brengen.


  ‘Lieveling, ik wil dat je met me trouwt,’ herhaalde hij. ‘Ik hou zo veel van je. Geef je dan helemaal niets om me? Julia, zeg iets tegen me!’


  Ze keek in het donkere, mannelijke gezicht dat zo vlak bij het hare was, en ze zag haar spiegelbeeld in zijn ogen. Zodra ze hem haar werkelijke naam vertelde, zou hij zich van haar terugtrekken en zou het spiegelbeeld verdwijnen. Misschien was dat wel de reden waarom ze bleef zwijgen.


  Ze sloot haar ogen, zodat ze hem niet kon zien. Pas toen was ze in staat iets té zeggen.


  ‘Ik zal – ik zal met je trouwen, Nigel, als je zeker weet dat je dat wilt.’


  ‘Als ik dat zeker weet?’ Hij trok haar stevig tegen zich aan. ‘Ik ben nog nooit in m’n leven zekerder van iets geweest. We zullen zo gelukkig zijn, lieveling. Zo ontzettend gelukkig.’ Zijn lippen rustten op de hare, en hij vervolgde: ‘Je hebt nog niet gezegd dat jij van me houdt. Ben je nog steeds verlegen voor me, Julia?’


  ‘Een beetje.’


  Dat zou niemand van je geloven.’ Zijn stem klonk teder. ‘Je ziet er zo ervaren uit… alsof je ontelbare minnaars hebt gehad.’


  Ze opende haar ogen. ‘Geloof je dat dat zo is? Het is een vraag die je me nog nooit hebt gesteld.’


  ‘Er zijn zoveel vragen die ik je nog nooit heb gesteld,’ plaagde hij. ‘Maar het stellen van vragen is mijn werk, en ik heb jou altijd beschouwd als een ander deel van mijn leven.


  ‘Ben je dan helemaal niet nieuwsgierig?’


  ‘Je bent knap, intelligent en lief. Wat je bent, staat op je gezicht te lezen. Ik heb veel mensenkennis, lieveling. Als dat niet zo was, zou ik de positie nooit hebben verworven die ik vandaag de dag bekleed.’


  Alle twijfels die ze ten opzichte van haar plannen mocht hebben gekoesterd, verdwenen door wat hij zei. Hij had dus veel mensenkennis, niet? Zo veel dat hij haar vader als een misdadiger had beoordeeld. Goed, ze zou hem laten zien hoe verkeerd zijn oordeel kon zijn… maar later, veel later, wanneer het heel hard zou aankomen.


  De tederheid waarmee hij haar bij het afscheid altijd had gekust, maakte plaats voor een heftigheid die haar verbaasde. Zijn lippen waren niet langer zacht, maar stevig en eisend, en hun druk nam toe tot ze haar mond hadden geopend.


  Ze worstelde in zijn armen, en toen hij haar angst merkte, liet hij haar los. ‘Sorry, lieveling,’ zei hij hees. ‘Het was echt niet m’n bedoeling om je zo te kussen… Ik heb daar al lang naar verlangd, maar ik was altijd bang dat ik je angstig zou maken.’


  Ze deed haar best om zich te beheersen en de schaamte te onderdrukken die haar overweldigde toen ze zich de manier herinnerde waarop ze op zijn aanraking had gereageerd. ‘Je… je scheen nu anders niet zo erg bang te zijn.’


  ‘Als je me vraagt of ik wil beloven dat ik het nooit weer zal doen,’ zei hij langzaam, ‘vrees ik dat ik dat niet kan. Maar ik zal je nooit pijn doen, mijn lieveling. Onthoud dat goed.’


  Toen ze later op de avond terugkeerden naar Cambrian Terrace wilde hij met alle geweld mee naar binnen, en Julia bedacht hoe slecht hij in haar nederige flat paste.


  Hij weigerde de aangeboden koffie, en ze verontschuldigde zich voor het feit dat ze hem niets sterkers kon aanbieden. ‘Ik drink zelden ‘sterke drank,’ verklaarde ze. ‘En ik heb hier nog nooit mannen ontvangen.’


  ‘En dat zul je ook nooit doen.’ Hij trok haar op zijn knie. ‘Wanneer gaan we trouwen, Julia?’


  ‘O, ik -’


  ‘Scheep me niet af met onzin over een uitzet of zoiets – ik zal binnen een week alles kopen wat je nodig hebt!’


  ‘Overhaast me alsjeblieft niet, Nigel,’ smeekte ze.


  ‘Waarom niet? Er is voor ons geen enkele reden om te wachten.’


  ‘Er zijn een heleboel dingen die nog geregeld moeten worden,’ zei ze. ‘Je hebt me bijvoorbeeld eens verteld dat je flat te klein was voor twee personen.’


  ‘Dat is ook zo. Maar ik ben ook niet van plan met jou in die flat te gaan wonen.’


  ‘Een reden te meer dus om te wachten. Tegen de tijd dat we een andere flat hebben gevonden -’


  ‘Daar hoeven we niet naar te zoeken,’ onderbrak hij haar triomfantelijk. ‘Ik heb al een uitstekend nestje voor ons! Vrienden van mij vertrekken naar het buitenland en ze hebben me hun huis aangeboden. Als je wilt, kunnen we het kopen en er regelrecht intrekken. Ik heb al wat meubilair, en de rest kunnen we gemakkelijk genoeg aanschaffen. Ik zal een rekening voor je openen bij alle grote winkels, zodat je alles kunt kopen wat je hebben wilt. Als je -’


  ‘Hou op, Nigel!’ Ze legde haar handen op de zijne. ‘Ik weet dat ik gezegd heb dat ik met je zal trouwen, maar zo vlug kan het echt niet.’


  ‘Ik wil je niet zenuwachtig maken, lieveling, maar ik wil je toch ook geen gelegenheid geven van gedachten te veranderen.’


  ‘Waarom zou ik?’


  ‘Omdat ik soms het gevoel heb dat je twee verschillende mensen bent: de ene warm en levend, de ander zo koud en ver weg dat ik haar niet kan benaderen. Het is net of je bang bent je ware karakter te tonen.’


  Haar hart sloeg een keer over. ‘Als ik me soms een beetje vreemd heb gedragen, dan komt dat doordat ik – doordat ik niet wilde dat je van me ging houden.’


  ‘Waarom niet?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Omdat ik niet uit dezelfde kringen kom als jij. Wat zullen je familieleden en kennissen zeggen wanneer ze horen dat je met mij wilt trouwen? Zal dat je carrière niet schaden?’


  ‘Vergeet het,’ zei hij beslist. ‘En maak je alsjeblieft geen seconde zorgen over mijn familie en kennissen. Er is er maar één van wie ik hoop dat ze je mag – en die jij hopelijk ook zult mogen – en dat is mijn moeder. Maar op dat punt ben ik evenmin bezorgd. Je bent vriendelijk, sympathiek en eerlijk, en dat is waar het op aan komt.’


  Julia voelde zich bij zijn woorden plotseling schuldig. Eerlijk! Wat zou hij zeggen als ze hem eerlijk vertelde wie ze was? Maar dat was iets dat ze besloten had achterwege te laten. Pas wanneer het hem het meest zou kwetsen, zou ze met haar identiteit op de proppen komen.


  ‘Goed, Nigel,’ zei ze langzaam. ‘Ik zal met je trouwen zo vlug je maar wilt.’


  ‘Goddank!’ Hij begroef zijn gezicht in haar haar en trok toen de speldjes eruit, zodat het in een donkere, zijdeachtige weelde over haar schouders viel.


  ‘Dat heb ik al een hele poos willen doen,’ zei hij hees en woelde er met zijn vingers door, terwijl zijn lippen haar mond zochten.


  


  Hoofdstuk 4


  Mrs. Farnham woonde even buiten High Wycombe, en de volgende zondag reden ze er al bijtijds heen.


  Julia had zich heel zorgvuldig gekleed, zich ervan bewust dat niemand haar kritischer kon bekijken dan een aanstaande schoonmoeder. Ze koos een eenvoudige japon van blauwe jersey, terwijl ze in haar loshangende haar een smalle band van hetzelfde materiaal bevestigde.


  Zodra ze Nigels gezicht zag, wist ze dat haar uiterlijk zijn goedkeuring kon wegdragen, want hij gaf haar een vlugge kus en mompelde: ‘Als mijn moeder maar half zoveel van jou houdt als ik, zal ze je verafgoden.’


  Het was een beetje mistig toen ze Londen verlieten, maar een uur later stond de zon stralend aan een blauwe hemel. Ze reden door High Wycombe en vandaar naar een dorpje een paar kilometer verder naar het westen. Het leek te behoren tot een voorbij tijdperk: een smalle hoofdstraat, een oude grijze kerk en een aantal kleine huizen die een eindje van de kronkelige weg af stonden. Nigel stuurde de auto over een met heggen omzoomd pad en stopte voor een klein landhuisje. Het brede gazon was bezaaid met bloembedden, waarvan de schitterende kleuren de elegantie van de eenvoudige voorgevel nog verhoogden.


  Nigel leidde Julia over het paadje, maakte de deur open en duwde haar een vierkante hal in, die gemeubileerd was met een donkere bank en tafel; op de grond lag een prachtig Perzisch tapijt. Terwijl hij haar nog steeds bij de arm hield, stapte hij een kamer binnen die over de gehele lengte van het huis liep.


  Mrs. Farnham zat in een leunstoel, maar ze stond op en kwam hen tegemoet om hen te begroeten. Zelfs als Julia niet geweten had dat ze familie waren, zou ze het hebben kunnen raden, want de vrouw leek merkwaardig veel op haar zoon, ofschoon haar lippen voller waren en haar kin wat ronder.


  Ze kuste Julia op de wang. ‘O, lieverd, ik ben zo blij eindelijk kennis met je te maken. Ik heb van Nigel zoveel over je gehoord.’ Ze lachte – niet het tintelende geluid dat Julia had verwacht – maar een diepe lach, vol warmte en blijheid. ‘Eigenlijk heeft hij het in zijn brieven alleen maar over jou.’


  ‘Nou moet je niet al m’n geheimpjes verklappen,’ waarschuwde Nigel, terwijl hij drie sherry’s inschonk. ‘Brieven moeten vertrouwelijk behandeld worden.’


  Zijn moeder lachte. ‘Jij met je juridische brein!’


  Hij zette de glazen voor hen neer, en terwijl hij dit deed kwam er een bejaarde dienstbode binnen om te zeggen dat de lunch was opgediend.


  ‘Ethel is al bij ons sinds Nigel een baby was,’ vertelde Mrs. Farnham toen ze naar de kleine maar gezellige eetkamer gingen. ‘Ik weet zeker dat ze brandt van verlangen kennis met jou te maken, Julia. Ze zou het niet overleven als ze niet wist hoe Nigels verloofde er uit zag.’


  Nigel keek quasi-ontdaan op. ‘Spaar me dat alsjeblieft, moeder! Ik zal de tuin wel ingaan als je Julia na de lunch meeneemt naar de keuken. Dat voorkomt tenminste dat ik zal kleuren.’ Hij gaf Julia een knipoogje. ‘Ik was een vreselijk kind, maar Ethel beweert nog steeds dat ik een toonbeeld van volmaaktheid was.’


  Na de lunch gingen ze in de tuin zitten, waar Ethel hen van thee voorzag. Langzaam begon de zon te dalen. De schaduwen werden langer en een lichte bries deed de bladeren ritselen.


  Nigel stond op en rekte zich uit. ‘Ik zal het wel doen voordat je het me zegt, lady,’ zei hij tegen zijn moeder, en tegen Julia voegde hij eraan toe: ‘Iedere keer dat ik hier kom, verwacht moeder van me dat ik de rozentuin besproei, dus doe ik dat nu maar eerst voordat ze erover begint te zeuren.’


  ‘Ik zeur nooit,’ protesteerde zijn moeder. ‘Ik blijf alleen herhalen wat ik wil dat je doet, tot je het inderdaad ook doet.’


  Hij verdween grinnikend, en Mrs. Farnham nam een borduurwerkje uit het mandje dat naast haar stond en begon eraan te werken.


  ‘Gaan jij en Nigel al gauw trouwen?’


  ‘Ik weet het niet. Hij wil wel graag, maar -’


  ‘Dat neem ik hem niet kwalijk,’ zei Mrs. Farnham. ‘Je bent een erg mooi meisje, Julia, en elke man die verliefd op je was, zou ongeduldig zijn – vooral Nigel. Geduld is nooit zijn sterke zijde geweest.’ Ze lachte even bij de herinnering. ‘Hij was als kind al erg ongeduldig. Ik weet nog goed dat ik hem eens bloembollen liet planten, en van het ogenblik af dat ze begonnen uit te komen, mat hij ze iedere ochtend met een liniaal.’


  ‘Wachtte hij ook tot ze bloeiden, of had hij het van tevoren al opgegeven?’


  ‘Je kent Nigel niet, als je denkt dat hij ooit iets zal opgeven!’ Ze zweeg een ogenblik en voegde er toen aan toe: ‘Ik heb er altijd naar verlangd het meisje te ontmoeten waarmee hij uiteindelijk zou trouwen.’


  ‘Hij moet wel heel wat kansen hebben gehad.’


  ‘Dat heeft hij inderdaad. Maar er was er niet één bij die hij hebben wilde. Jij bent het eerste meisje dat hij mee naar huis heeft gebracht. Het afgelopen jaar is hij met verscheidene uit geweest, maar hij wilde ze nooit meenemen. Wacht maar tot ik de ware ontmoet, zei hij altijd, dan krijg je haar wel te zien.’ Ze hield op met borduren en keek Julia aandachtig aan. ‘Ik ben blij dat hij jou heeft uitverkoren.’


  ‘Meent u dat nou?’


  ‘Natuurlijk. Waarom verbaast je dat?’


  ‘Omdat hij toch wel de kans moet hebben gehad met iemand te trouwen die veel geschikter was… iemand die hem misschien zou kunnen helpen bij het opbouwen van zijn carrière.’


  ‘Nigel heeft de top van zijn beroep bereikt zonder hulp van wie dan ook, en nu heeft hij zeer zeker geen hulp meer nodig. Als je van hem houdt en hem gelukkig maakt, dan zul je hem alles geven waar het op aankomt.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Julia weifelend. ‘Hij is zo – zo onafhankelijk.’


  ‘Alleen maar aan de oppervlakte. Diep in zijn hart is hij erg kwetsbaar. Hij probeert zich ertegen te verzetten, en dat wekt waarschijnlijk de indruk van het tegendeel.’


  ‘Zegt u dat wel!’ beaamde Julia. ‘Hij is de meest obstinate en dogmatische man die ik ooit heb ontmoet!’


  De oude dame begon te lachen. ‘Als je hem wat beter kent, zul je tot de ontdekking komen dat hij een onbuigzaam gevoel voor goed en kwaad heeft,’ verklaarde ze. ‘En als hij in iemand gelooft, dan zal hij hem ook met hart en ziel verdedigen. Maar is dat niet het geval, dan zal hij alles doen om hem veroordeeld te krijgen.’


  Julia had bijna gezegd dat dit iets was dat ze maar al te goed wist, maar ze werd hiervan weerhouden door Nigel, die op hen toe kwam lopen met een gieter. Hij liet zich op een stoel zakken en veegde zijn voorhoofd af. Julia keek naar hem en kreeg de aandrang het uit te schreeuwen dat haar aanwezigheid hier een lachertje was.


  Nigel keek van haar naar zijn moeder. ‘Hebben jullie voor de verandering over mij zitten praten?’


  ‘Ik heb Julia zojuist verteld dat je een neiging tot koppigheid vertoont.’


  Hij keek grinnikend naar Julia. ‘Wat zeg jij daarvan, schat?’


  Ze aarzelde een ogenblik. ‘Ik geloof dat het best waar zou kunnen zijn.’


  Hij kreunde. ‘Vrouwen vallen elkaar nooit af! Hemel, moeder, hoe kom je erbij zo’n mening over mij te hebben?’


  ‘Nou, zo af en toe ben je een beetje hard,’ zei Mrs. Farnham kalm. ‘Je inzichten zijn niet soepel genoeg.’


  ‘Soepelheid kan tot oneerlijkheid leiden, als een mens niet oppast,’ antwoordde hij. ‘Ik veronderstel dat je nog steeds aan die ellendige Trafford-zaak denkt?’


  Bij het horen van haar naam kreeg Julia het ijskoud, en de glimlach op haar gezicht bevroor. Nigel, die hier echter niets van merkte, vervolgde: ‘Moeder heeft een onwrikbare opinie over die Trafford. Ik weet niet of je je die zaak nog herinnert, lieveling – het had te maken met die effectenzwendel, anderhalf jaar geleden.’


  ‘Ik geloof niet dat hij een zwendelaar was,’ onderbrak zijn moeder hem. ‘Ik heb altijd volgehouden dat hij gebruikt werd door gewetenloze mensen achter de schermen.’


  ‘Je hebt te veel romans gelezen, moeder. Enkel en alleen omdat de man van goeden huize was en zo onbezonnen was een paar weken nadat hij in de gevangenis zat dood te gaan, kan niets jou ervan overtuigen dat hij schuldig was.’


  ‘Dat klopt, lieverd,’ gaf Mrs. Farnham rustig toe. ‘Niets kan me daarvan overtuigen.’


  Nigel stond op. ‘Laten we Julia hier niet mee vervelen. Trafford was een schurk en jij kunt me niet van het tegendeel overtuigen.’ Hij nam de gieter weer op. ‘Ik ga m’n handen wassen. Wil jij je voor het eten ook nog wat opknappen, Julia?’


  Julia volgde hem zwijgend, blij dat hij niets zei toen ze het huis binnen gingen. Ze was niet in staat een zinnig gesprek te voeren, en haar lichaam trilde zo hevig dat het haar de grootste moeite kostte normaal te lopen.


  Nigel bleef bij de deur van de badkamer staan. ‘Ik laat jou hier achter en ga intussen naar mijn eigen kamer. Klop maar op m’n deur als je klaar bent, schat – het is die daar, aan het eind van de gang.’


  Julia was blij dat ze alleen werd gelaten; ze ging op de rand van het bad zitten en wachtte tot het trillen van haar ledematen over zou zijn. Ze had nooit eerder beseft hoe andere mensen over haar vader zouden denken, tot ze op zo’n onpersoonlijke manier over hem had horen praten. Voor haar was hij een ongelukkige, door pech achtervolgde vader, maar voor hen die hem niet hadden gekend, was hij een misdadiger. Als ze ook maar even de wens mocht hebben gehad van haar wraakplannen af te zien, dan was haar besluit de afgelopen paar minuten rotsvast komen te staan. Alle gevoel van sentimentaliteit was uit haar verdwenen. Ze zou even meedogenloos zijn als de man die haar vader tot misdadiger had gebrandmerkt.


  Ze was dankbaar dat Mrs. Farnham geloofde dat haar vader onschuldig was geweest. De wetenschap dat er nog iemand was die hem niet veroordeelde, was een troost voor haar, en het was alleen maar ellendig dat ze onvermijdelijk ook Nigels moeder ongelukkig zou maken als ze hem voor zijn handelwijze liet boeten.


  Toen ze later op de avond terugreden naar Londen, was Julia zich scherp bewust van Nigels nabijheid. Voordat ze Mrs. Farnham had ontmoet, had ze hem alleen maar gezien als een symbool van alles wat ze verachtte, maar nu zag ze hem als een man met een achtergrond en een toekomst die hij met haar wilde delen.


  Laat hem van me houden! dacht ze triomfantelijk. Laat mijn nabijheid maar een kwelling voor hem zijn! Laat hem maar ondervinden dat er in elk geval toch iets is dat zijn briljantheid en zijn positie hem niet kunnen geven!


  Hoe trots zou hij dan zijn? vroeg ze zich af. Zou hij de situatie aanvaarden waarin hij door zijn liefde voor haar terecht was gekomen, of zou hij haar om vergeving smeken? Arme Nigel. Ze kon bijna een sprankje medelijden voor hem voelen. Hij zou merken hoe leeg het leven was wanneer je alles had wat je hartje begeerde, behalve de juiste persoon om het mee te delen.


  Ze schrok op uit haar gedachten toen Nigel de auto tot stilstand bracht in een stil weggetje en haar zonder een woord te zeggen in zijn armen nam en kuste.


  ‘Het lijkt wel een eeuw geleden dat ik je heb vastgehouden,’ zei hij. ‘Ik hou zo verschrikkelijk veel van je, Julia. Trouw nu met me. We hebben geen enkele reden om het uit te stellen.’ Hij boog zijn hoofd en drukte zijn lippen op haar hals, terwijl zijn handen haar zachtjes streelden.


  Ze keek neer op zijn gebogen hoofd, waarvan het glanzende zwarte haar scherp afstak tegen zijn lichte huid. ‘Goed,’ zei ze hees, ‘ik zal met je trouwen wanneer je maar wilt.’


  ‘Lieveling!’ Hij trok haar nog steviger tegen zich aan. ‘Je zult er nooit spijt van krijgen, dat zweer ik je.’


  ‘Ik weet het,’ zei ze toonloos. ‘Ik heb dit gewild vanaf het eerste ogenblik waarop we elkaar ontmoetten.’


  De paar weken tot haar trouwdag vlogen om. Aangezien ze er niets voor voelde al het geld uit te geven dat ze verdiend had – en te onafhankelijk was om iets van Nigel aan te nemen – kon ze maar een kleine uitzet kopen. Maar toen ze op een middag thuiskwam, na een vruchteloze speurtocht naar een goedkoop leren jasje, stonden er drie grote dozen in de hal op haar te wachten. Ze droegen Despoirs standaardkleuren, grijs en paars, en toen ze ze opendeed, trof ze een volledig assortiment middag- en avondjaponnen, mantels en pakjes aan.


  ‘Een huwelijkscadeau voor de beste mannequin die ik ooit heb gehad,’ stond er op het kaartje dat Despoir erbij had gedaan. ‘Ze zijn van de laatste collectie – niet nieuw natuurlijk, maar alleen door jou getoond!’


  ‘Wat een geweldige verrassing,’ zei Mrs. Cooper, terwijl ze om het hoekje van haar zitkamerdeur gluurde. ‘Die Des – of hoe hij ook heet – is een echte heer. Die kleren moeten een fortuin waard zijn!’


  Julia keek haar met tranen in de ogen aan. ‘Zo iets had ik nooit verwacht. Nooit.’


  ‘Nou, u hebt ze nu, dus zou ik maar niet huilen. U hoeft die sympathieke vriend van u nu niet teleur te stellen. U zult er schattig uitzien in die kleren! Ik zal wel helpen ze naar boven te brengen.’


  Het was vier uur toen ze Nigel ontmoette in Cheyne Walk, vanwaar hij haar meenam naar een chic huis van drie verdiepingen. Het ademde een sfeer van gratie en rust. Toen Julia door de hoge ramen van de grote slaapkamer naar buiten keek, zag ze het donkere, glanzende water van de rivier.


  ‘Het is prachtig,’ zei ze.


  ‘Meen je dat?’


  ‘Natuurlijk. Het is toch zeker niet te duur voor je?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Geld is wel het minste van mijn problemen. Het grootste is momenteel, jou gelukkig maken.’


  ‘Dat zou elk meisje in deze omstandigheden zijn.’ Ze keek naar de lege kamer. ‘Ik had wel verwacht dat ik iets van meubilair zou aantreffen.’


  ‘De Paxtons besloten alles mee te nemen. En daar ben ik eigenlijk wel blij om, want ik wil dat alles nieuw voor ons is, Julia.’


  Nigel kwam zijn woord na en opende rekeningen voor haar bij alle grote zaken. Het gaf haar een opwindend gevoel overal naar binnen te kunnen stappen en te kopen wat ze maar wilde.


  Ze trouwden op een middag in begin september in de kerk van het dorpje waar Mrs. Farnham woonde. De enige gasten waren een oom en tante van Nigel, plus Liz en haar verloofde, en na afloop keerden ze terug naar het huis van Nigels moeder voor het bruidsmaal.


  Om dat binnen een week de rechtszittingen weer zouden beginnen, en Nigel een belangrijke zaak moest bepleiten, hadden ze hun huwelijksreis uitgesteld, maar hij had haar beloofd dat ze later in het jaar naar het zuiden zouden gaan om de zon op te zoeken.


  Laat in de middag keerden ze terug naar Londen, en het begon al te schemeren toen ze voor hun huis stopten. In de vallende duisternis leken de bladeren van de bomen zwart, en in de verte konden ze het doffe geluid van een scheepshoorn op de Thames horen.


  Nigel opende met een zwierige beweging de voordeur, tilde Julia op en droeg haar over de drempel. ‘Eindelijk thuis – met jou.’ Hij zette haar voorzichtig neer, en toen hij haar voelde huiveren, sloeg hij zijn arm om haar heen. ‘Je hebt het toch niet koud, liefste?’


  Ze lachte beverig. Nee. Het zullen wel de zenuwen van het trouwen zijn.’ Ze maakte zich van hem los en liep de salon in. Daar ging ze op de bank voor de open haard zitten en staarde in de vlammen. Toen Nigel zich naast haar liet zakken, huiverde ze opnieuw. ‘Lieveling, wat is er toch? Je bent toch zeker niet van streek omdat we nu niet op huwelijksreis konden gaan? Als ik die belangrijke zaak niet had gehad, zouden we het hebben kunnen doen, maar nu gaat het onmogelijk.’


  ‘Jouw rechtszaken betekenen heel wat voor je, hè?’ zei ze met een ironisch glimlachje. ‘Zelfs meer dan je huwelijksreis.’ Bij het horen van het sarcasme in haar stem keek hij haar verbaasd aan, en ze vervolgde: ‘Fungeer je als verdediger of als aanklager?’


  ‘Als aanklager.’


  ‘Dat betekent dus dat je op een veroordeling uit bent, niet?’


  ‘Natuurlijk. Die man is een doorgewinterde misdadiger.’


  ‘Ben je er altijd van overtuigd dat de mensen die je beschuldigt misdadigers zijn?’


  ‘Natuurlijk. Als dat niet het geval was, zou ik ze ook niet aanklagen.’


  Ze stond vlug op en deed een stapje uit zijn richting. ‘Hoe weet je dat je altijd gelijk hebt? Hoe kun je er zo zeker van zijn dat je onfeilbaar bent?’


  ‘Julia, lieveling -’ Hij stond eveneens op en wilde haar in zijn armen nemen, maar ze weerde hem af.


  ‘Blijf van me af!’


  ‘Wat is er? Waarom maak je je druk om een misdadiger? Het zal heus geen verlies betekenen wanneer hij achter de tralies zit.’


  ‘Daar heb je het alweer! Hoe weet jij dat de man inderdaad een misdadiger is? En hoe weet jij dat het geen verlies voor wie dan ook kan zijn als hij achter de tralies zit? Misschien heeft hij wel een fatsoenlijk gezin dat hem nodig heeft.’


  Nigel staarde haar verbaasd aan. ‘Ik begrijp je niet, schat. Je praat alsof het persoonlijk met je te maken heeft.’


  ‘Dat heeft het ook.’


  ‘Hoe dan?’


  Met een stem die soms zo zacht klonk dat hij zich naar voren moest buigen om haar te verstaan, vertelde ze hem van een man die hij eens door een meedogenloze vervolging in de gevangenis had gebracht. ‘Als jij er niet was geweest, zou hij misschien vrijgesproken zijn, maar jij was er zo zeker van dat je gelijk had, er zo van overtuigd dat hij schuldig was, dat je juist dat ene van hem afnam dat het belangrijkste voor hem was – zijn naam. Door jou stierf hij in de gevangenis. Omdat je meer geeft om je reputatie als aanklager die nog nooit een zaak verloren heeft, dan om een menselijk wezen. Was je er zo heilig van overtuigd dat je gelijk had? Is het nooit in je opgekomen dat je weleens net zo feilbaar zou kunnen zijn als andere mensen?’


  ‘Je gelooft toch zeker niet dat ik iemand in de gevangenis zou willen brengen als ik ook maar even twijfelde aan zijn schuld?’


  ‘Met welk recht oordeel jij ?’


  ‘Het is mijn taak het bewijs te leveren.’ Hij stak zijn hand naar haar uit, maar ze trok zich terug. ‘Jij bent te weekhartig, Julia. Wat gaat mij het gezin aan van een misdadiger? Hij is degene die daaraan moet denken, niet ik.’


  ‘Het geval waar ik het over heb, gaat jou wel degelijk aan! De man die jij veroordeelde – de man die in de gevangenis stierf – was mijn vader.’


  Nigel werd zo bleek, dat het bloed zelfs wegtrok uit zijn lippen. ‘ Jouw vader? Over wie heb je het?’


  ‘Sir Hugo Trafford.’


  ‘Trafford? Maar jouw naam is -’


  ‘Trevelyan was mijn moeders naam. Ik heb die aangenomen omdat jij mijn eigen naam door het slijk sleurde!’


  ‘O.’ Er trilde een spiertje naast zijn mond en toen hij een sigaret te voorschijn haalde, trilden zijn vingers. ‘Wat verwacht je nu van me, Julia?’


  ‘Wat denk je? Verlang je nog steeds naar de dochter van een schurk en een zwendelaar, een man die niet waard was om zijn titel te dragen? Zou het je gevoel voor goed en kwaad niet kwetsen, of hou je je niet zo strikt aan je principes wanneer het in je eigen straatje past?’


  ‘In hemelsnaam, Julia!’ Hij greep haar ruw bij de schouders. ‘Je weet niet wat je zegt!’


  ‘O nee? Ik heb lang genoeg gewacht om dit te zeggen. Toen je die dag de rechtszaal verliet, zwoer ik een dure eed dat ik je zou laten boeten voor wat je had gedaan. Als jij er niet was geweest, zou mijn vader vrijgesproken zijn.’


  ‘Dat is onzin. Je vader was schuldig. Als iemand anders hem had aangeklaagd, zou hij ook in de gevangenis zijn terechtgekomen.’


  Zonder op zijn opmerking in te gaan, vervolgde ze: ‘Ik moest mijn naam veranderen omdat ik me door jou voor m’n eigen naam schaamde. Ik zocht een baantje en hoopte dat ik in de loop van de tijd zou vergeten hoe geweldig ik jou haatte. Maar toen ik je weer zag, wist ik dat het onmogelijk was. Ik weigerde eerst met je uit te gaan, omdat ik je aanwezigheid eenvoudig niet kon verdragen. Maar je was zo vastbesloten je zin te krijgen – zoals altijd – dat je me op het idee bracht hoe ik jouw leven kon vernietigen, precies zoals je dat van mijn ouders had gedaan.’


  ‘Ik kan het niet geloven. Je laat het allemaal zo kil en weldoordacht klinken.’


  ‘Dat was het ook. Even kil en weldoordacht als de manier waarop jij m’n vader te gronde richtte.’


  ‘Waarom vertel je me dit nu?’ Met een boze beweging drukte hij zijn sigaret uit. ‘Je bent mijn vrouw, Julia. We houden van elkaar.’


  ‘Ik van jou houden?’ Er klonk zoveel afkeer in haar stem, dat hij een stap achteruit deed. ‘Weet je niet dat iedere keer dat je me aanraakte, ik er alleen maar aan kon denken dat diezelfde handen beschuldigend naar mijn vader hadden gewezen? Dat wanneer jouw lippen de mijne kusten, het dezelfde lippen waren die hem veroordeeld hadden? Iedere keer dat je me lieveling noemde, hoorde ik alleen maar de woorden die je tegen hem gebruikte – schurk, oplichter, zwendelaar’. Haar stem brak. ‘Ik haat je, Nigel! Ik haat je meer dan wie ook ter wereld.’


  ‘Waarom heb je dan gedaan alsof je van me hield? Waarom ben je met me getrouwd?’


  ‘Omdat jij van mij hield! Jij was zo gelukkig dat je met me kon trouwen, niet?’ spotte ze. ‘Maar je zult me nooit bezitten, Nigel. Nooit! Jij met je logische geest! De man die nooit een fout maakt, wiens oordeel altijd juist is!’ Ze lachte vreugdeloos. ‘Goed, nu weet je dan dat ook jij abuis kunt zijn! Je hebt alles, niet waar? Positie, een succesvolle carrière en een mooie vrouw die nooit de jouwe zal zijn! We zullen een fantastisch huwelijk hebben, Nigel, en ik zal de ideale gastvrouw zijn voor al je handige, zelfvoldane vrienden. Maar alleen jij en ik zullen weten dat het niet meer dan een leeg omhulsel is!’ Opnieuw brak haar stem, en deze keer bezat ze de kracht niet om verder te gaan.


  Ze staarde naar zijn witte gezicht, zag de diepe lijnen die aan beide kanten van zijn mond waren verschenen. Toen holde ze zonder nog een woord te zeggen de kamer uit en sloeg met een klap de deur achter zich dicht.


  


  Hoofdstuk 5


  Nigel staarde met nietsziende ogen in de vlammen. Hij kon eenvoudig niet geloven dat de scène zojuist werkelijk had plaatsgevonden. Het leek hem ongelooflijk dat Julia zo tegen hem kon hebben gesproken. Het meisje dat die bittere dingen had gezegd, was niet degene van wie hij was gaan houden, niet de vrouw die nog maar een paar uur geleden zijn echtgenote was geworden.


  De Julia die zo harteloos gesproken had, was niet de Julia waarmee hij getrouwd was. Ze was een ander persoontje – koel, berekenend en wreed. De ontdekking van haar ware identiteit zou een schok voor hem zijn geweest, maar zelfs als hij het voor hun huwelijk geweten had, zou het hem er niet van hebben kunnen weerhouden met haar te trouwen. Hij zou haar zelfs alle bittere dingen die ze zojuist had gezegd, kunnen vergeven. Maar wat hij niet kon vergeten, was de wetenschap dat zijn aanraking haar had tegengestaan, zijn kussen afstotelijk voor haar waren geweest. Hoe kon ze met zoveel overgave hebben gereageerd, zonder dat hij gemerkt had dat haar enige gevoelens die van haat en afschuw waren. Hij had met zijn hele reputatie durven instaan voor haar oprechtheid, en hij wist nu dat dit hem het meest kwetste; het feit dat hij zich door een lief gezichtje had laten verleiden verliefd te worden op een meisje dat niet bestond. De Julia waarmee hij getrouwd was, was lief, vriendelijk en oprecht geweest. Degene die nu zijn ring droeg, was iemand die haar eer had afgezworen om wraak op hem te nemen.


  Hij schonk nog een borrel voor zichzelf in, in de hoop dat het brandende verlangen in zijn lichaam zou verminderen. Hij was gek dat hij zo naar haar verlangde. Op die manier verloochende hij zijn eigen integriteit, liet hij zich overmeesteren door hartstocht en vernietigde hij de logica waarop hij altijd zo trots was geweest.


  ‘Het is voorbij. Afgelopen. Ik hou niet van haar!’ zei hij hardop. Hij greep opnieuw de karaf en schonk zo bruusk in, dat de whisky over de rand van het glas liep.


  Ruim een uur later hoorde Julia hem de trap naar zijn eigen kamer opstrompelen. Ze luisterde terwijl hij zich uitkleedde en hoorde het bed kraken toen hij zich er zwaar op liet vallen. Daarna bleef het stil en lag ze in het donker voor zich uit te staren. De triomf die ze eerder had gevoeld, was nu verdwenen, en alles wat ze voelde, was afkeer over hetgeen ze had gedaan.


  Wanhopig hield ze zich voor dat wat ze gedaan had, gemotiveerd was geweest door de behoefte het lijden van haar vader te wreken. Maar in plaats daarvan was ze zich er op een akelige manier van bewust dat hij haar gedrag alleen maar zou hebben afgekeurd. Een ware dochter van hem zou nooit op die manier hebben gehandeld. Het was niet de plicht van de een om wraak te nemen op de ander. En door haar handelwijze – hoe gerechtvaardigd de reden ook was – deed ze evenzeer verkeerd als Nigel had gedaan toen hij haar vader te gronde richtte.


  De vrede die ze gehoopt had te vinden wanneer ze hem haar ware gevoelens zou vertellen, was alleen maar een illusie geweest. Alles wat ze gedaan had, was haar eigen zelfrespect vernietigen. Morgenochtend zou ze haar excuus aanbieden, proberen haar gedrag te rechtvaardigen en hem vertellen dat ze bereid was zijn huis te verlaten.


  Die beslissing schonk haar voldoende rust om te kunnen slapen, en toen ze wakker werd, stroomde het zonlicht door het raam haar kamer binnen. Haar eerste gedachte ging naar het gesprek dat haar wachtte. En omdat ze wist dat het steeds moeilijker zou worden naarmate ze het uitstelde, kleedde ze zich vlug aan en ging naar beneden.


  Ze hoorde stemmen uit de eetkamer komen. Ze liep erheen, deed met trillende handen de deur open en ging naar binnen. Nigel zat aan tafel, en een in het bruin gekleed meisje met een wit schortje voor zette juist een pot koffie naast hem neer. Toen Julia binnenkwam, draaide ze zich om.


  ‘Goedemorgen, madam. Ik ben Hilda.’


  Julia glimlachte, maar haar hart klopte zo snel dat ze niets kon zeggen, en zwijgend ging ze tegenover Nigel zitten.


  ‘Wilt u koffie of hebt u liever thee, madam?’


  ‘Koffie graag,’ zei Julia hees. ‘Je – je hoeft me niet te bedienen.’


  Hilda verliet het vertrek en Julia keek naar Nigel. Zijn ogen waren met bloed doorlopen, en zijn mond was zo strak dat hij herinneringen in haar opriep die ze liever vergat. ‘Ik – ik wil met je praten. Nigel.’


  ‘Na het ontbijt,’ zei hij ijzig. ‘Dan ben ik in de bibliotheek.’


  ‘Ik ben nu gereed.’


  Hij liet haar voorgaan naar de bibliotheek en beduidde dat ze moest gaan zitten.


  ‘Over wat er gisteravond is voorgevallen, praat ik liever niet,’ zei hij voordat ze kon beginnen. ‘Ik wil er alleen dit over zeggen: als het geen schandaal zou veroorzaken, zou ik liefst vandaag nog ons huwelijk nietig laten verklaren. Maar wat dat betreft zal ik later wel een beslissing nemen.’


  Ze kreeg een kleur van ergernis, omdat hij haar voor was geweest. ‘Je kunt het alleen nietig laten verklaren wanneer je kunt bewijzen dat ik weiger gemeenschap met je te hebben.’


  ‘O ja? Wil dat zeggen dat je sinds gisteravond van gedachten veranderd bent?’ vroeg hij sarcastisch. ‘Walg je niet meer van me? Dat stelt de zaak in een heel ander licht, Julia.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Je wilt dus ontkennen dat je – zoals je het zo charmant hebt gesteld -geweigerd hebt mijn rechten te laten gelden? Wel, wel. Als ik me zelf ertoe kon brengen de minachting te vergeten die ik voor je voel, dan zou ik je misschien aan je woord houden.’


  ‘Dat zou je niet durven!’


  ‘O nee?’ Zijn houding veranderde abrupt. ‘Laten we ophouden met die onzin. De afkeer die we voor elkaar voelen, is wederzijds. Het feit dat je van plan bent voor het hof meineed te plegen, verwondert me niet in het minst. Per slot van rekening ben je een dochter van je vader.’


  Ze knipperde met haar ogen, alsof hij haar had geslagen. ‘Ben je klaar? Of denk je soms dat je een van je getuigen aan het afbreken bent?’


  Hij negeerde de opmerking. ‘We zullen ons huwelijk voortzetten zolang dat mij uitkomt. Tot nu toe heb jij de eerste viool gespeeld. Nu is het mijn beurt. Zoals je gisteravond zelf hebt voorgesteld, zullen we ons huwelijk zó lang als een mooie lege schaal in stand houden, als ik daar behoefte aan heb. Wanneer ik je niet langer om me heen wens, vertel ik je dat wel.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik denk dat ik maar naar de rechtbank ga. Ik was van plan de eerstkomende dagen vrij te nemen, maar dat is nu niet meer nodig. In elk geval zal de extra tijd me helpen bij het voorbereiden van mijn instructie, zodat ik er dubbel zeker van kan zijn dat de onschuldige misdadiger naar het gevang gaat!’


  Hij liep rustig het vertrek uit, en Julia leunde achteruit en sloot haar ogen. Ze had geweten dat Nigel een onbuigzame wil bezat, maar tot op dit ogenblik had ze nooit de werkelijke kracht ervan beseft, en ondanks alles voelde ze iets van bewondering voor hem.


  Ze waren vier weken getrouwd, toen Mrs. Cooper haar een luchtpostbrief toezond. Hij was afkomstig van Conrad Winster. Toen ze hem ’s morgens naast haar bord zag liggen, bezorgde hij haar een schok, want in de maanden sinds zijn vertrek was ze te veel met Nigel bezig geweest om aan hem te denken. Nu kwam hij plotseling terug in haar gedachten en ze wist dat hij niet alleen gekwetst zou zijn wanneer hij hoorde dat ze getrouwd was, maar verbaasd – zelfs verontwaardigd – wanneer hij de naam van haar man te weten kwam.


  Hij schreef in zijn brief dat hij over een dag of tien terugkwam en ernaar verlangde haar onmiddellijk te zien. Toen ze naar de datum keek, zag ze dat de brief vanwege het doorzenden een paar dagen vertraging had gehad en een beetje verward drong het tot haar door dat hij ieder ogenblik contact met haar zou kunnen opnemen. Ze schreef hem dus vlug een kort briefje waarin ze zonder meer verklaarde dat ze getrouwd was en met wie. Ze adresseerde het aan zijn Londense flat en deed hem tijdens haar gebruikelijke ochtendwandelingetje op de bus.


  Drie dagen later had ze juist ontbeten toen Hilda haar kwam vertellen dat er een zekere Mr. Winster aan de telefoon was. Zijn stem klonk bruusk toen hij tegen haar sprak en hij viel haar in de rede toen ze naar zijn reis informeerde.


  ‘Dit is geen ogenblik voor beleefdheidsfrasen, Julia. We hebben belangrijker dingen om over te praten. Wanneer kan ik je spreken?’


  ‘Ben je vanmiddag vrij?’ Hoe eerder het achter de rug was, hoe beter ze zich zou voelen. ‘Waarom kom je hier niet thee drinken? Nigel komt niet voor zevenen thuis, zodat we alleen zullen zijn.’


  ‘Goed. Ik zal zorgen dat ik om drie uur bij je ben.’


  Hij arriveerde stipt op tijd. Ze had dezelfde ijzige houding verwacht die ze van Nigel had ontvangen, maar hij straalde zijn gewoonlijke warmte uit, en de uitdrukking op zijn gezicht was zo hartelijk, dat ze plotseling een golf van genegenheid in zich voelde opkomen.


  ‘O, Conrad, wat fijn je weer te zien! Het is zo lang geleden.’


  ‘Veel te lang,’ zei hij abrupt. ‘Waarom moest je zo nodig met die Farnham trouwen? Ik kon m’n ogen niet geloven toen ik je brief las. Ik weet dat je niet zeker was van je gevoelens ten opzichte van mij, en ik neem het je ook niet kwalijk. Maar dat je nu uitgerekend met een man moest trouwen die…’ Hij maakte een breed gebaar met zijn armen om aan te geven dat hij er niets van begreep. ‘Werd je zo hevig verliefd op hem dat je helemaal niet meer aan je vader dacht?’


  ‘Nee!’ riep ze zo nadrukkelijk uit, dat hij naar haar keek. En wat hij zag, was voldoende om zijn woede op slag te laten verdwijnen.


  ‘Wat steekt erachter, Julia? Ik wil de waarheid weten.’


  Ze gingen samen op de bank zitten, en langzaam begon ze hem te vertellen hoe Nigel haar achterna had gelopen, over haar weigering met hem uit te gaan en, nadat hij was blijven aandringen, het idee dat zich in haar geest had gevormd.


  Winster luisterde verbaasd. Daar hij zelf een meedogenloos man was, kon hij haar gedrag alleen maar bewonderen. Tegelijkertijd nam hij het zichzelf echter kwalijk dat hij niet voorzien had welke gevolgen het aanwakkeren van haar afkeer van Farnham zouden kunnen hebben.


  Terwijl hij naar haar keek, besefte hij dat zijn verlangen haar te bezitten sterker was dan ooit. In de paar maanden van zijn afwezigheid was ze magerder geworden. Haar jukbeenderen staken meer naar voren en haar ogen waren groter. Dit gaf haar een breekbaarheid die haar nog veel aantrekkelijker maakte, en hij vervloekte het feit dat hij juist in zo’n kritieke periode van haar leven in het buitenland was geweest. Maar ofschoon er van zijn dromen over een onmiddellijke toekomst met haar niets meer terecht kwam, was hij nog steeds vastbesloten haar uiteindelijk tot zijn vrouw te maken.


  ‘Je bent nu zeker vreselijk boos op me, hè?’ zei ze tenslotte.


  ‘Alleen omdat je zo dom hebt gehandeld. Je mag Farnham dan gekwetst hebben, maar je hebt jezelf eveneens gekwetst. Je kunt me niet wijsmaken dat je de positie waarin je jezelf gebracht hebt, prettig vindt.’


  ‘O nee, ik vind het afschuwelijk zelfs! Maar ik zag geen andere mogelijkheid. Het kan me niet schelen hoe ongelukkig ik ben, zolang hij ook lijdt.’


  Conrad zuchtte, ‘Hoelang denk je dit nog vol te houden? Je hebt niet alleen jezelf pijn gedaan, weet je – maar mij eveneens. Of telt dat niet mee?’


  ‘Natuurlijk wel!’ Ze legde impulsief haar hand op de zijne. ‘Toen dat idee zich eenmaal in mij had vastgezet, kon ik nergens anders meer aan denken. Als jij hier was geweest en met me getrouwd was, zou het misschien anders zijn gelopen.’


  ‘Je hebt het zover laten komen dat hij een obsessie voor je werd,’ zei hij effen.


  ‘Je hebt altijd geweten dat ik hem haatte.’


  ‘Ik heb nooit kunnen veronderstellen dat die haat zo diep was, dat je er je leven door zou laten ruïneren. Dat is geen wraak, Julia, dat is waanzin!’


  Ze zuchtte. ‘Ik wilde hem kwetsen, en dat heb ik gedaan. Als ik daardoor ook moet lijden, dan is het dat waard.’


  Conrad stak een sigaret op, en door de rook heen keek hij haar aan. ‘Hoelang denk je met deze onzin door te gaan?’


  ‘Ik weet het niet. Het enige dat van belang is, is dat hij gekwetst wordt.’


  ‘En hoelang zul je dat nog kunnen doen? Ik betwijfel of Farnham het soort man is dat met een vrouw blijft leven die hem vernederd heeft.’


  Ze wist dat hij gelijk had, maar het was moeilijk om dat toe te geven. ‘Op de lange duur zal hetgeen je zegt wel waar zijn. Maar op het ogenblik weet ik zeker dat hij het zich enorm aantrekt… Hij hield namelijk ontzettend veel van me,’ zei ze hees. ‘Hij had met een meisje uit betere kringen kunnen trouwen, die hem vooruit had geholpen – maar hij koos mij. Dat wil toch wel iets zeggen.’


  ‘Oké, maar wanneer denk je van hem verlost te zijn?’


  ‘Dat hangt van Nigel af,’ zei ze onzeker. ‘Hij wil op dit moment geen schandaal.’


  ‘Dat wil een jurist nooit,’ klonk het droge antwoord. ‘Of heeft hij een speciale reden?’


  ‘Ja. Maar ik weet niet welke.’


  ‘Zorg er dan maar voor dat jij niet degene bent die aan het kortste eind trekt.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Alleen dat hij niet gek is. Hij weet dat jij even ongelukkig bent als hij, en door jou gebonden te houden, betaalt hij je met gelijke munt terug.’


  ‘Dat geloof ik niet. Hij is echt wel iets van plan. Hij werkt hard en -’


  ‘Dat doe ik ook!’ antwoordde Conrad. ‘En nog wel iets harder dan Farnham ook. Toen ik begon, stond ik er bovendien heel wat onvoordeliger voor dan hij. Ik had geen geld of familie om me te helpen. Ik heb me als het ware aan m’n schoenveters omhoog getrokken. Toen ik jou ontmoette, Julia, en verliefd op je werd, hoopte ik dat de rest van m’n leven gelukkiger zou zijn. Ik kon nooit dromen…’ Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Jij zou me heel gelukkig kunnen maken, Julia.’


  Te bewogen om antwoord te geven, liep ze naar de open haard en belde om de thee. Ze sprak pas weer tegen hem toen ze haar rug naar hem toe had gekeerd. ‘Het spijt me, Conrad. Heus. Maar ik kan nu niet aan de toekomst denken.’


  ‘Dat begrijp ik. Ik wilde je alleen maar laten weten dat ik nog steeds van jou houd.’


  Hilda kwam binnen met de thee. Toen ze weer verdwenen was, wilden ze geen van beiden meer naar het oude onderwerp terugkeren, en terwijl hij een paar warme broodjes at, begon Conrad haar zo levendig over New York te vertellen, dat ze al haar trieste gedachten vergat.


  De tijd vloog om, en pas toen Hilda het lege blad kwam halen en de gordijnen dichttrok, besefte ze dat het al zes uur was.


  Zou het wel verstandig zijn om Conrad aan Nigel voor te stellen, vroeg ze zich af, of was het beter om dat uit te stellen tot er andere mensen bij waren? De beslissing werd haar ontnomen door het geluid van een sleutel, die in het slot werd omgedraaid. Er klonken voetstappen in de hal, en het volgende ogenblik kwam Nigel de kamer binnen. Hij bleef met een ruk staan toen hij zag dat Julia een gast had, en ze zag hoe er onmiddellijk een conventionele uitdrukking op zijn gezicht verscheen.


  Ze stond haastig op. ‘Nigel, ik denk niet dat je Conrad Winster al eens hebt ontmoet. Hij is een vriend van me – ook – ook van mijn ouders.’


  De mannen knikten elkaar koeltjes toe. Nigel gaf Conrad een hand en Julia was zich bewust van het verschil tussen de twee mannen. Conrad straalde warmte en sympathie uit, Nigels precieze houding leek daarbij ouderwets en koel. Maar Conrad was niet iemand die zich makkelijk uit het veld liet slaan, en hij praatte alsof er helemaal niets aan de hand was.


  ‘Het spijt me dat ik Julia’s trouwdag heb gemist. Ik had er geen idee van dat ze al zo gauw in het huwelijksbootje zou stappen. Maar ja,’ hij wierp een blik op Julia, ‘de liefde kennende, veronderstel ik niet dat u er heil in zag te wachten.’


  Nigel verstijfde, maar Conrads glimlach was zo ontwapenend, dat hij niet geloofde dat de ander iets dubbelzinnigs had bedoeld.


  ‘Kent u mijn vrouw al lang, Mr. Winster?’


  ‘Verscheidene jaren.’


  ‘O.’ Nigels toon was onverschillig, maar zijn gedachten waren dat niet. Deze man was, zoals Julia had gezegd, een vriend van haar ouders geweest, dus moest hij ook in Hugo Traffords onschuld hebben geloofd. Het feit dat Julia de man nog steeds als een vriend beschouwde, bevestigde dat. Toch leek het hem geen man om banden te hebben met een familie als de Traffords, en daarom zou hij graag willen weten hoe hij ze had ontmoet. Het was duidelijk dat de man wist dat hij in de zaak de aanklager was geweest en hij vroeg zich af of Julia hem de waarheid over hun huwelijk had verteld. Maar uit haar gezicht kon hij niets opmaken, en plotseling voelde hij zich geërgerd. Hij ging met opzet op de armleuning van haar stoel zitten en legde met een warm, vertrouwd gebaar zijn hand op haar schouder. Hij voelde haar verstrakken, maar lette daar niet op. ‘Lieveling, misschien wil Mr. Winster een aperitief blijven drinken?’ zei hij, terwijl hij haar hand streelde.


  ‘Een uitstekend idee,’ zei Conrad. ‘Maar niet te lang, want ik heb een afspraak voor het diner.’


  Nigel liep naar de kast. ‘Whisky? Of liever iets anders?’


  ‘Whisky, graag. Puur en zonder ijs.’


  Nigel schonk twee whisky’s in en een sherry voor Julia. ‘U bent de eerste gast die we hier ontvangen. Julia en ik zijn nog niet uit geweest. We geven nog steeds de voorkeur aan elkaars gezelschap. Niet waar, lieveling?’


  Julia kreeg een kleur, zich bewust van Conrads verwonderde blik. ‘Breng Conrad niet in verlegenheid, lieveling,’ zei ze zo lief mogelijk. ‘Je weet hoe jaloers vrijgezellen op hun getrouwde soortgenoten zijn!’


  Nigel draaide zich om, en Julia wist dat zij de eerste ronde gewonnen had. Maar alleen op punten. Ze zou Nigel scherp in de gaten moeten houden wanneer Conrad hier was. Hij had het blijkbaar door dat Conrad verliefd op haar was.


  Nigel hief zijn glas op. ‘Cheers.’


  ‘Cheers,’ antwoordde Conrad. ‘In de hoop dat jullie allebei krijgen wat je verdient!’


  Julia verslikte zich bijna. Ze wierp hem een waarschuwende blik toe en hij gaf haar een knipoogje. Toen dronk hij zijn glas leeg en zette het op de tafel.


  ‘Ik moet nu echt gaan. Ik hoop dat we elkaar spoedig nog eens zullen ontmoeten. Ik zou het erg leuk vinden als u en Julia eens met me wilden gaan eten.’ Toen tegen Julia: ‘Morgen bel ik je nog wel, lieve.’


  ‘Afgesproken. Wacht, dan laat ik je even uit.’


  Ze liepen samen naar de hal, maar Julia liet met opzet de deur van de salon open, zodat Conrad geen kans zou krijgen nog iets te zeggen. Ze wachtte tot hij was weggereden en liep toen terug.


  ‘Dat was wel een heel attente vriend van je,’ teemde Nigel. ‘Ik heb je nooit over hem horen praten!’


  ‘Daar had ik ook geen reden toe. Mijn verleden heeft niets met jou te maken.’


  ‘Integendeel. Jouw verleden heeft mijn toekomst aangetast!’


  Er klonk zo’n onverwachte bitterheid in zijn stem, dat ze de neiging in zich voelde opkomen een soort wapenstilstand tussen hen te sluiten.


  ‘Er is iets dat ik je wil vertellen,’ zei ze vlug.


  ‘Heb je niet al genoeg gezegd?’


  ‘Dit is belangrijk. Aangezien je wilt dat we voorlopig met elkaar getrouwd blijven, kunnen we ons dan niet op een beschaafde manier tegenover elkaar gedragen?’


  ‘Wraak kun je moeilijk als beschaafd beschouwen!’


  Ze kreeg een kleur als vuur, maar weigerde zich uit het veld te laten slaan. ‘Je kunt me verwijten zoveel je wilt, want je zult nooit m’n handelwijze begrijpen – evenmin als ik ooit de jouwe zal begrijpen Maar laten we het tenminste niet erger maken.’


  Hij staarde met een ernstig gezicht naar de borrel die hij in zijn hand had. ‘Goed,’ zei hij tenslotte, ‘ik ben het met je eens dat voortdurend ruzie maken erg vervelend kan worden. Bovendien is het een verspilling van mijn energie. En die heb ik hard nodig voor mijn werk en m’n toekomstplannen…’ Hij zweeg. ‘Van nu af dus een beschaafd gedrag, Julia.’


  ‘Dank je.’ Ze wendde zich van hem af om de lege glazen op een dienblaadje te zetten. En toen ze weer opkeek, was ze alleen in het vertrek.


  Ondanks het feit dat Nigel had toegestemd in een wapenstilstand tussen hen, was er weinig verandering gekomen in zijn houding ten opzichte van Julia, want hij bleef even koel-beleefd als altijd en er waren dagen dat ze hem helemaal niet zag.


  Op een middag aan het eind van oktober, toen ze twee maanden met Nigel getrouwd was, zat bij haar thuiskomst Mrs. Arundale in de salon op haar te wachten.


  ‘Mrs. Farnham? O, wat ben ik blij dat ik eindelijk kennis met u maak. Ik ben Sylvia Arundale.’ De vrouw stak haar hand uit. ‘Ik weet niet of Nigel al iets over me heeft verteld?’


  ‘Nee, helaas niet,’ antwoordde Julia beleefd.


  ‘O, dat dacht ik al. Ik ben zijn nicht – dat wil zeggen, zijn aangetrouwde nicht.’


  ‘O ja?’


  ‘Toen jullie trouwden was ik in Zuid-Afrika, zodat ik de plechtigheid heb gemist. Ik ben nog maar een paar dagen terug, maar zodra ik had uitgevist waar jullie woonden, moest ik eenvoudig even aanwippen om kennis te maken. Nigel en ik staan elkaar zo na, dat ik brandde van verlangen om het meisje waarmee hij getrouwd was, te leren kennen. Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt dat ik niet eerst heb opgebeld, maar ik was in de buurt en kon de verleiding eenvoudig niet weerstaan.’


  ‘O, dat is wel goed.’ Julia ging zitten en bestudeerde haar bezoekster onopvallend toen deze een poederdoos te voorschijn haalde en haar neus wat begon bij te werken. De vrouw was achter in de twintig, hooguit dertig, met zulk licht haar dat het bijna kleurloos was. Het accentueerde de gaafheid van haar lichtroze huid en de van zware leden voorziene blauwe ogen die, naar Julia merkte, onder het spreken wijd opengingen; een aanwensel dat zelfs haar onbenulligste opmerkingen belangrijk deed lijken.


  Mrs. Arundale stopte haar poederdoos weg en glimlachte. ‘Leuk huis hebben jullie hier. Vooral deze kamer is ontzettend aardig. Mag ik de schilderijen eens bekijken?’


  Zonder op toestemming te wachten, liep ze van de ene muur naar de andere. Nu ze niet meer zat, zag Julie dat ze buitengewoon klein was, met fijngetekende rondingen die goed tot hun recht kwamen in het crèmekleurige mantelpakje dat ze droeg.


  ‘Hebt u alles uitgekozen, of Nigel?’


  ‘We hebben het samen gedaan.’


  ‘O… zo iets is helemaal niets voor Nigel!’ Mrs. Arundale keerde terug naar de bank. ‘Ik brand van nieuwsgierigheid alles over jullie romance te horen. Hoe hebben jullie elkaar ontmoet? U kunt hem nooit lang hebben gekend, want ik ben maar zes maanden weg geweest, en ik weet dat hij u nog niet had ontmoet toen ik vertrok.’


  ‘Ik ben mannequin geweest bij Despoir. Daar hebben we elkaar leren kennen.’


  Deze keer verwijdden de lichte ogen zich spontaan. ‘Mannequin? O, wat grappig! Hebt u het voor uw plezier gedaan?’


  ‘Uit noodzaak.’ Julia begon een hekel aan haar te krijgen.


  ‘O,’ zei Mrs. Arundale. ‘Maar wat deed Nigel in vredesnaam bij Despoir? Een dergelijke gelegenheid is helemaal niets voor hem.’


  ‘Hij ging daarheen met Liz. Ze moest haar uitzet kiezen.’


  ‘Die goeie Liz!’ Haar stem toonde duidelijk aan dat ze er niets van meende. ‘Ze is zo’n lief meisje. Nou, ik ben althans op tijd terug voor haar trouwdag. Je krijgt het gevoel er niet meer bij te horen als je dergelijke gelegenheden mist. Ik probeer altijd zoveel mogelijk contact met de familie te houden, weet u, zelfs al is mijn man verscheidene jaren geleden gestorven.’


  ‘O, wat erg,’ mompelde Julia beleefd. ‘Wat was hij eigenlijk van Nigel?’


  ‘Een achterneef. Na zijn dood – het gebeurde bij een auto-ongeluk – ben ik teruggekeerd naar Engeland. In die tijd is er tussen Nigel en mij een sterke band gegroeid. Hij was zo aardig en begrijpend…’ Haar stem stierf weg, maar toen ze weer sprak was hij vaster. ‘Ik moest naar Afrika om maatregelen te treffen voor het landgoed en toen ik terugkwam, hoorde ik dat hij getrouwd was. Dat was een geweldige verrassing voor me!’


  Julia was nu op haar hoede voor de vrouw, want ze was ervan overtuigd dat haar gebabbel niet zo onschuldig was als ze het liet voorkomen.


  Ze was blij toen Hilda binnenkwam met de thee.


  ‘Kom je uit Londen, Julia – ik mag je toch wel Julia noemen, hè?’


  Julia knikte. ‘Ik heb op het platteland gewoond tot ik ging werken.’


  ‘Wonen je ouders daar nog steeds?’


  ‘Die zijn dood.’


  ‘O, neem me niet kwalijk.’ Mrs. Arundale maakte een breed handgebaar. ‘Dit hier moet wel een verandering voor je zijn.’


  ‘Hoezo?’


  De blauwe ogen gingen opnieuw wijd open. ‘Nou, als je eerst gewerkt hebt, natuurlijk. De meeste werkende meisjes zouden dol zijn op een huis als dit.’


  Julia onderdrukte een sarcastisch antwoord. In plaats daarvan glimlachte ze zo sympathiek mogelijk. ‘Daarom is Nigel zo aardig voor me. Hij zegt dat hij het enorm fijn vindt me dingen te geven die ik nooit heb gehad.’


  Na deze zet legde de bezoekster zich erop toe zoveel mogelijk over Julia te weten te komen. Toen ze merkte dat dit niet erg lukte, begon ze hoog op te geven over haar vriendschap met Nigel.


  Julia was blij toen de vrouw tenslotte vertrok, en toen ze het gesprek analyseerde, kwam ze tot de slotsom dat Mrs. Arundale tot de voor haar onprettige conclusie moest zijn gekomen dat Julia geen doetje was. Dat ze overrompeld was geweest door het huwelijk, was duidelijk, want ze had onder bedekte termen te verstaan gegeven dat Nigel nooit getrouwd zou zijn als ze hem niet alleen had gelaten.


  De gedachte dat Nigel belangstelling kon koesteren voor zo’n vrouw was belachelijk, want Julia veronderstelde dat iemand die zo kritisch was als haar man, weinig in een dergelijke vrouw zou zien.


  Toen ze die avond na het diner over het bezoek van Mrs. Arundale vertelde, merkte ze echter tot haar ongenoegen dat het Nigel oprecht scheen te spijten dat hij haar niet had ontmoet.


  ‘Is Sylvia lang gebleven?’ vroeg hij.


  ‘Lang genoeg om me duidelijk te maken hoe lief jullie voor elkaar zijn geweest.’


  ‘Je moet haar verkeerd begrepen hebben,’ zei hij koel. ‘Toen Gerald stierf bleef ze alleen achter, en had ik medelijden met haar. Meer was er werkelijk niet aan de hand.’


  ‘Mrs. Arundale liet het echter anders overkomen,’ vertelde Julia hem.


  ‘Dan moet je haar echt verkeerd begrepen hebben. Sylvia praat een heleboel, maar dat is dan ook alles. Ze is erg sympathiek, maar tevens erg kinderlijk!’


  ‘Ik zou haar nauwelijks met die bewoordingen kunnen beschrijven, Nigel. Maar ja,’ voegde ze er liefjes aan toe, ‘jij zult haar wel beter kennen dan ik.’


  Als ze een sarcastisch antwoord had verwacht, dan vergiste ze zich. ‘Ik weet zeker dat je goed met haar zult kunnen opschieten wanneer jullie elkaar wat beter leren kennen. Ze zal je op een heleboel manieren kunnen helpen.’ Hij zweeg een ogenblik peinzend. ‘Het is in feite goed dat ze terug is. We zouden eens wat meer op visite moeten gaan en ook wat meer mensen moeten ontvangen.’


  Hierna bleef het stil. Nigel verschool zich achter het avondblad, en Julia ging verder met haar borduurwerk.


  Nigel hield woord, want Julia zag hem weinig. De telefoon rinkelde voortdurend voor hem, en op de vreemdste uren werd hij gehaald of thuisgebracht door goedgeklede, welvarend uitziende heren.


  Hij vertelde Julia niet waar het allemaal over ging, en ofschoon ze barstte van nieuwsgierigheid, belette haar trots haar ernaar te vragen. Ze zou er misschien pas veel later achter zijn gekomen, als haar schoonmoeder niet op bezoek was gekomen.


  ‘Het spijt me dat Nigel er niet is, moeder,’ zei Julia, ‘maar hij heeft het de laatste weken zo druk, dat ik hem zelf nauwelijks zie.’ Ze gaf Mrs. Farnham een kus en liep met haar naar de zitkamer.


  ‘O, dat hindert niet, lieverd, ik kom met jou lunchen, niet met Nigel. Met al het werk dat hij aan zijn verkiezingscampagne heeft, verwachtte ik hem echt niet thuis aan te treffen.’


  Julia keek haar verbaasd aan. Het was geen ogenblik bij haar opgekomen dat Nigel zich kandidaat zou stellen voor het parlement.


  ‘Ik veronderstel dat je wel blij zult zijn wanneer hij weer wat meer tijd voor je heeft,’ vervolgde haar schoonmoeder opgewekt. ‘Nog een paar dagen, dan is het achter de rug. Volgende week om deze tijd zullen we de uitslag weten.’ Ze nam de sherry aan, die Julia voor haar had ingeschonken, en hief het glas op. ‘Laten we drinken op zijn succes.’


  Pas later, toen ze onder het genot van een kopje koffie in de salon zaten, noemde Mrs. Farnham de naam van Sylvia Arundale, en ze begon te giechelen toen Julia enkele details van haar bezoek vertelde.


  ‘Ik veronderstel dat ze zich helemaal niet prettig voelde toen ze jou zag – Sylvia heeft zich namelijk een hele poos verbeeld dat ze Nigels vrouw zou worden.’


  ‘Hij stak de draak met het idee toen ik er met hem over begon.’


  ‘Mannen doen vaak stompzinnig wanneer het vrouwen betreft. Hoe knap ze in hun beroep ook mogen zijn, ze laten zich toch vaak misleiden door een knap gezichtje en lieve maniertjes – en Sylvia wist van allebei ten volle gebruik te maken. Maar je hoeft echt niet jaloers op haar te zijn. Nigel heeft vóór hij jou ontmoette, nooit aan trouwen gedacht.’ Ze ging in een wat makkelijker houding zitten. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar je boft dat je hem als man hebt. Wanneer Nigel eenmaal zijn liefde schenkt, is dat voor altijd.’


  Julia voelde zich niet op haar gemak. ‘Ik veronderstel dat hij even intens kan haten als liefhebben.’


  ‘Het gebeurt maar zelden dat hij iemand haat,’ protesteerde Mrs. Farnham verbaasd. ‘Hij is veel te logisch om zijn tijd en zijn, gevoelens te verkwisten aan iets dat zo vernietigend voor jezelf is als haat.’


  ‘Is dat dan zo vernietigend voor een mens?’ vroeg Julia.


  ‘Natuurlijk! Om te haten, moet je je geest voor al het andere afsluiten. En dan kun je net zo goed in een cocon leven.’


  ‘Cocons kunnen erg knus zijn,’ antwoordde Julia.


  ‘Maar insekten werken zich eruit! Ze zouden wegkwijnen als ze er altijd in bleven zitten.’


  Julia huiverde, en toen ze dit zag, zei Mrs. Farnham snel: ‘Laten we over iets gezelligers praten dan wegkwijnen! Vertel me liever wat je zo de hele dag doet.’


  ‘Erg weinig,’ zei Julia met een zucht. ‘Ik mis m’n werk.’


  ‘Als je een baby hebt, zal de tijd wel vlugger omgaan!’


  Julia kreeg een kleur en toen haar schoonmoeder het zag, verscheen er een sympathieke uitdrukking op haar gezicht.


  ‘De eerste maanden van een huwelijk zijn nooit makkelijk, weet je. Hoe meer een pasgetrouwd stel van elkaar houdt, hoe langer het kan duren voor ze aan hun nieuwe Staat gewend raken. De mensen verwachten een heleboel van hun huwelijk, maar vaak vergeten ze dat ze erg veel moeten geven. En gevoelige paartjes blijken het vaak moeilijk te vinden om zich aan elkaar aan te passen. Toen ik trouwde, praatte mijn schoonmoeder net zo tegen mij als ik nu tegen jou, en ze zei één ding dat ik altijd heb onthouden: een goed huwelijk komt niet vanzelf – je moet er iets voor doen. En geloof me, Julia, het is de moeite waard er heel veel voor te doen.’


  Julia staarde triest in het haardvuur. Wat lichtvaardig had ze haar eigen huwelijk aangegaan en wat weinig aandacht had ze aan de woorden van de geestelijke geschonken. Ze was zo vergiftigd geweest door wraakgevoelens, dat ze er geen moment bij had stilgestaan dat ze tijdens de uitvoering van haar plan afbreuk deed aan het geloof waarin ze was grootgebracht.


  Ze slaakte een diepe zucht. ‘Je hebt me zoveel laten beseffen, moeder. Het is zo makkelijk om je perspectief kwijt te raken – ik geloof niet eens dat ik het mijne zelfs al gevonden heb.’


  ‘We kunnen niet altijd zien wat het beste voor ons is.’ Op een andere toon vervolgde Mrs. Farnham: ‘Goed, zo is het voor één dag wel genoeg! Als ik weer begin te preken, mag je gerust weglopen!’


  Het gesprek werd hierna meer van algemene aard. Het begon op deze kille, vochtige novemberavond al vroeg te schemeren. De twee vrouwen zaten bij de gloed van de brandende haard, in een kamer die alleen verlicht werd door het schijnsel van de straatlantaarns op het plein.


  ‘Deze tijd van de dag vind ik het prettigst,’ zei Julia. ‘Al het nare schijnt te verdwijnen, terwijl alleen de prettige dingen overblijven.’


  ‘Die opmerking getuigt van een romantische aard!’


  ‘Die heb ik ook gehad,’ bekende Julia, ‘maar het leven vernietigt de idealen die een mens heeft.’


  ‘Dat vind ik uit jouw mond wel een beetje al te cynisch klinken.’


  ‘Ik ben ook cynisch. De omstandigheden hebben me zo gemaakt.’


  ‘De omstandigheden kunnen je persoonlijkheid niet veranderen – althans niet blijvend.’


  ‘Dat ben ik niet met je eens. Ik zal nooit meer het onschuldige meisje zijn dat ik ben geweest.’


  ‘Niet onschuldig,’ gaf Mrs. Farnham toe, ‘maar welwillend om met meer begrip tegenover menselijke tekortkomingen te staan. We maken allemaal fouten, Julia. Zodra je dat gaat inzien, begin je te rijpen.’


  Er klonken voetstappen in de hal, de deur ging open en Nigel kwam binnen.


  ‘Waarom zitten jullie in het donker?’ Hij deed het licht aan, en de twee vrouwen knipperden met hun ogen.


  ‘Een heleboel vrouwen houden van de schemering,’ vermaande zijn moeder hem.


  ‘Sorry, lieverd.’ Hij liep op haar toe en kuste haar. ‘Ik heb mijn best gedaan om voor de lunch terug te zijn, maar dat lukte niet. Je gaat toch zeker nog niet weg? Ik zal je wel met de auto thuisbrengen.’


  ‘Daar komt niets van in. In de komende weken zul je nog genoeg van huis zijn. Ik heb voor zes uur een taxi besteld.’


  ‘O, maar je moet blijven eten!’ zei Julia.


  ‘Een ander keertje, lieverd.’ De vrouw keek naar haar zoon. ‘Wanneer is de verkiezing?’


  Hij kreeg een kleur en vermeed Julia’s blik. ‘Overmorgen, moeder.’


  ‘Zo gauw al? Ik dacht dat het veel later zou zijn. Je laat me wel onmiddellijk de uitslag weten, hè? Ik brand van nieuwsgierigheid.’


  ‘Natuurlijk. Zodra ik het weet, zal ik je bellen.’


  ‘Als je gekozen wordt,’ zei Julia opgewekt, ‘moeten we een feestje geven om het te vieren.’


  Nigel draaide zich langzaam naar haar toe. ‘Die avond zal ik te moe zijn om te feesten.’


  ‘Het hoeft geen groot feest te zijn, lieveling,’ hield Julia vol. ‘Alleen maar iets intiems voor vrienden zoals Liz en Tony, Conrad Winster en – en natuurlijk Mrs. Arundale. Kom je ook, moeder?’


  ‘Ik denk van niet – één rit naar de stad is voor mij in een week genoeg.’


  Op de een of andere manier was Julia ervan overtuigd dat Nigel gekozen zou worden. Door zijn flair en dynamisch optreden was hij volgens haar de ideale kandidaat. Zijn donkere uiterlijk zou hem helpen de stemmen van de vrouwen te krijgen, en zijn intelligentie bij het overtuigen van de mannen.


  Ze was dan ook niet verbaasd toen ze hoorde dat hij inderdaad gekozen was, en onmiddellijk begon ze aan het voorbereiden van een feestje. Het zou het eerste zijn dat ze gaf, en ondanks alles verheugde ze zich erop. Ze stuurde uitnodigingen naar alle mensen op het lijstje dat Nigel haar gaf. Toen ze zag dat Sylvia Arundale erbij stond, besloot ze ook Conrad te inviteren.


  Ze hield persoonlijk toezicht op het menu, en op de middag van de party schikte ze zelf de bloemen op de lange tafel in de eetkamer. Juist toen ze het resultaat van haar werk stond te bekijken, hoorde ze Nigel zijn kamer binnenkomen. Vlug ging ze zich verkleden. Van het ogenblik af waarop het idee voor het feestje in haar was opgekomen, had ze geweten wat ze deze avond zou dragen. Ze kon echter niet zeggen of het voortkwam uit een onbewust verlangen om Nigel te herinneren aan hun eerste huwelijksavond, of uit de wens herinneringen wakker te roepen aan zijn liefde, maar de japon was even verblindend wit als die welke ze op de eerste avond van hun huwelijk had gedragen. Het was eveneens een cadeau van Despoir, maar ze had tot nu toe nog geen gelegenheid gehad deze creatie te dragen.


  Er werd op de verbindingsdeur tussen de twee kamers geklopt en Nigel kwam binnen.


  Voor het eerst sinds hun huwelijk kwam hij haar slaapkamer binnen en op dat ogenblik werd ze zich ervan bewust hoe deze paar maanden hem hadden veranderd. Zijn gezicht was magerder dan ooit en ook zijn kaaklijn en neus leken scherper, wat hem een enigszins satanische uitdrukking gaf. Hij nam haar van top tot teen op, voordat zijn blik op haar lieve, vragende gezichtje bleef rusten.


  ‘Ik heb deze voor je meegebracht,’ zei hij abrupt, en hij hield haar een leren etui voor. ‘Ze zijn van mijn oudtante geweest. Toen ze stierf, liet ze ze na voor mijn toekomstige vrouw.’


  Julia nam het etui van hem aan en opende het. Op een bed van donker fluweel lag een prachtig halssnoer van saffieren en diamanten, met bijpassende lange oorringen.


  ‘O, wat mooi!’ riep ze uit. ‘Prachtig… Maar ik kan ze niet dragen. Dat gaat toch niet?’


  ‘Ze zijn me nagelaten om gedragen te worden door mijn vrouw,’ zei hij bruusk, ‘en dat ben jij — althans volgens de wet. Bovendien heb je op je huwelijksavond beloofd dat je voor de buitenwereld de schijn zou ophouden.’


  ‘Herinner je je alles wat ik die avond heb gezegd?’


  ‘Denk je dat ik dat ooit zal kunnen vergeten?’


  Hun ogen ontmoetten elkaar en hielden elkaar vast; zij was de eerste die haar blik afwendde. Nadat ze het etui op de toilettafel had gelegd, haalde ze er het halssnoer uit en hing het om haar hals. Vervolgens deed ze de oorringen in.


  ‘Zo,’ zei ze, terwijl ze zich naar hem toe wendde. ‘Tot je genoegen?’ Opnieuw was ze zich bewust van zijn intense blik. En ofschoon ze zag dat hij zijn vuisten balde, was zijn stem even beheerst als altijd, toen hij antwoordde: ‘Ze staan je uitstekend. Als je weer trouwt, Julia, moet je maar een miljonair kiezen. Vooral diamanten passen voortreffelijk bij je. Zij zijn, meen ik, de hardste stenen die bestaan!’ Hij draaide zich met een ruk om en verliet de kamer. Geschokt liet Julia zich in een stoel zakken. Vreemd genoeg voelde ze een onverwachte afkeer van zichzelf.


  Toen ze tenslotte naar de salon ging, arriveerden juist de eerste gasten, zodat ze geen kans meer had Nigel alleen te spreken. Het grootste gedeelte van de mensen waren vreemden voor haar, en ze schenen voornamelijk te bestaan uit collega’s van Nigel — charmante, gecultiveerde mannen met hun goedgeklede vrouwen. Liz en Tony behoorden tot de eersten die arriveerden. Het meisje nam Julia’s handen in de hare toen ze haar begroette. ‘Je ziet er geweldig uit!’ riep ze bewonderend uit. ‘En je draagt de familiesaffieren – nu ben je eindelijk een echte Farnham.’


  Julia ondervond een diepe schok bij deze woorden. Eindelijk een echte Farnham! Julia Trafford – dochter van een man die gestorven was in de gevangenis, daartoe veroordeeld door degene wiens ring ze nu droeg – werd zelf als een Farnham beschouwd. Het was een bittere situatie waarin ze verkeerde, en tevens een waarin ze, wist ze plotseling, nooit terecht had willen komen.


  Wraak was verkeerd. Ze voelde het zo scherp, dat ze van zichzelf walgde omdat ze daar eerst anders over had gedacht.


  Liz onderbrak Julia’s gedachten door te vragen: ‘Komen er behalve Nigels saaie vrienden ook nog anderen?’


  ‘Ze zijn heus niet allemaal saai,’ protesteerde Julia. ‘Maar er komt nog wel iemand anders, een vriend van mij – Conrad Winster. Ik denk wel dat je hem zult mogen. Verder je nicht Sylvia.’


  ‘De weduwe van Gerald?’ riep Liz uit. ‘Waarom heb je die in vredesnaam gevraagd?’


  Julia begon te lachen. ‘Stil, anders horen ze je misschien. Ik heb haar uitgenodigd omdat Nigel het me vroeg.’


  ‘Heb je haar al eens ontmoet?’


  ‘Ja. Een paar weken geleden is ze kennis komen maken.’


  ‘Net iets voor haar! Zij barstte natuurlijk van nieuwsgierigheid naar het meisje waarmee Nigel getrouwd was.’


  Op dat ogenblik arriveerden er meer gasten, zodat ze geen tijd meer hadden om verder te praten. Bijna meteen daarop kwam Conrad Winster binnen. Nigel en hij begroetten elkaar stijfjes. Winster hield Julia’s hand langer vast dan nodig was, maar daar hij besefte dat dit nog niet de gelegenheid was met haar te praten, maakte hij een oppervlakkig babbeltje met haar voordat hij wegliep om zich onder de andere gasten te begeven.


  Tegen deze tijd was iedereen gearriveerd, met uitzondering van Mrs. Arundale. Julia ergerde zich aan het feit dat ze het diner moest uitstellen. Na tien minuten ging ze naar Nigel, die in gesprek was met een paar vrienden, en met een verontschuldigend glimlachje nam ze hem terzijde.


  ‘Ik zou het diner graag aankondigen,’ mompelde ze. ‘Iedereen is er, behalve Mrs. Arundale, maar we hebben al langer gewacht dan de bedoeling was.’


  ‘Wacht toch nog maar even,’ zei hij kort. ‘Het eten bederft toch zeker niet?’


  Haar antwoord werd onderbroken door de dramatische entree van Sylvia Arundale. Terwijl ze, om effect te sorteren, op de drempel van de salon bleef staan, beschenen door de heldere lichten van de hal achter haar, vormde ze in haar zijden creatie een bijzonder lieftallig beeld. Ze wendde Nigel haar wang toe, en Julia kreeg een akelig gevoel in haar maag, toen ze zag hoe Nigel haar kuste.


  ‘Nigel, lieverd, wat heerlijk je weer te zien! Ik vond het afschuwelijk dat ik de kans niet heb gekregen bij je huwelijk aanwezig te zijn!’


  Naar het Julia voorkwam, scheen Nigel het luchtige gebabbel van de vrouw wel op prijs te stellen. Hij antwoordde op dezelfde luchtige manier en ze moest toegeven dat ze werkelijk zulke goede vrienden schenen te zijn als Sylvia had gezegd.


  ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt niet eerst een borrel te drinken,’ onderbrak Julia het gesprek, ‘maar onze gasten zullen wel honger hebben.’


  ‘Het was afschuwelijk van me zo laat te komen,’ verontschuldigde Sylvia zich, ‘maar ik had een taxi besteld en die kwam maar niet opdagen.’


  ‘Had mij maar gebeld,’ zei Nigel, ‘dan zou ik Bates hebben gestuurd om je te halen.’


  ‘Ach, dat wilde ik niet,’ klonk het zachte antwoord, ‘nu je getrouwd bent…’


  ‘Doe niet zo dwaas!’ Nigel keek glimlachend in haar bleke gezicht. ‘Mijn huwelijk heeft niets te maken met mijn chauffeur!’


  Geërgerd door het oppervlakkige gesprek, wenkte Julia Hilda. Bates, die als butler fungeerde, kondigde met bulderende stem het diner aan.


  Toen ze na afloop weer terugkeerden naar de salon, zei Nigel tegen Julia: ‘Het was voortreffelijk. De hemel zij dank dat ze te vol zullen zijn om veel te willen praten!’


  Bij het horen van dit compliment kreeg Julia onwillekeurig een kleur.


  In de salon verdeelden de gasten zich in groepjes. Met zijn koffiekopje in zijn hand kwam Conrad Winster naast Julia zitten. ‘Je hebt jezelf overtroffen, lieveling. Het spijt me alleen dat dit niet bij mij thuis plaatsvindt.’


  Verlegen keek ze een andere kant uit. ‘Ik heb er spijt van, Conrad.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Ja. Ik had het nooit moeten doen.’


  ‘Aha,’ zei hij en er klonk voldoening in zijn stem. ‘Het inzien van een vergissing is de eerste stap naar het ongedaan maken ervan.’


  ‘Kon ik dat maar!’


  ‘Dat komt nog wel, maak je maar niet ongerust.’ Toen hij haar opwinding zag, veranderde hij van onderwerp. ‘Wie is de lieftallige dame die zoveel aandacht aan onze knappe gastheer besteedt?’


  ‘Sylvia Arundale,’ antwoordde Julia stijfjes. ‘Ze is getrouwd geweest met Nigels neef.’


  ‘Geweest?’


  ‘Hij is dood.’


  ‘O, nu begrijp ik het.’


  Ze keek hem scherp aan. ‘Wat begrijp je?’


  ‘Niet meer dan jij, lieverd,’ zei hij kort.


  Samen keken ze naar Nigel en Sylvia. Hij had zich naar voren gebogen om te horen wat ze zei, en één van haar kleine witte handen rustte op zijn arm. Ze schenen er geen erg in te hebben dat ze werden gadegeslagen, en Julia was woedend om het bezitterige air van intimiteit dat de vrouw aannam.


  ‘Ze schijnen elkaar nogal te mogen,’ merkte Conrad op.


  ‘Ze kennen elkaar al een hele tijd.’


  ‘Ik ken jou ook al een hele tijd, maar jij hebt nog nooit zo naar me gekeken als Mrs. Arundale naar Farnham kijkt.’


  Julia maakte een ongeduldig gebaar. ‘Probeer je me soms zover te krijgen dat ik ruzie met ze ga maken, Conrad?’


  Hij keek haar aan en begon te grinniken. ‘Je krijgt je zin! Ik zal naar ze toe gaan en er een eind voor je aan maken.’


  Hij zette zijn kopje neer en slenterde het vertrek door. Julia zag hoe Nigel zich bij zijn nadering oprichtte en hem toen met tegenzin voorstelde aan de vrouw naast hem. Conrad ging zitten en begon een demonstratie te geven van zijn charmes, met het gevolg dat Nigel zich niet lang daarna verontschuldigde en hen alleen het.


  Julia kreeg die avond geen kans meer nog eens met Conrad te praten, want toen hij afscheid nam, waren er andere gasten om hen heen. Sylvia Arundale kneep haar bij het afscheid vertrouwelijk in haar hand en zei dat ze hoopte Julia in de toekomst nog veel vaker te zullen zien.


  ‘Ik zal een heleboel met Nigel te maken krijgen,’ verklaarde Sylvia. ‘Hij heeft beloofd me te zullen helpen bij alles wat met Geralds landgoed te maken heeft. Ik ben er daarom van overtuigd dat wij elkaar dan ook wel meer zullen zien.’


  Nadat ze de druk van de kleine hand zonder warmte beantwoord had, mompelde Julia een oppervlakkig antwoord en hoopte in stilte dat Sylvia haar niet al te vaak onder ogen zou komen.


  Het was al een flink eind na middernacht voordat de laatste gast vertrok. Tegen die tijd had Julia een barstende hoofdpijn. Het bezighouden van mensen die ze nog nooit eerder had gezien, plus het feit dat het al lang geleden was sinds ze zo’n groot diner had geregeld, had meer van haar gevergd dan ze had vermoed. En ofschoon ze het niet graag toegaf, had haar toenemende afkeer van Sylvia Arundale haar spanning nog verhoogd.


  Nigel schonk een slaapmutsje voor zich in, terwijl hij daarbij een snerpend toonloos deuntje floot.


  ‘Moet je zo’n lawaai maken?’ vroeg ze geërgerd.


  Hij keek haar verbaasd aan, maar toen hij haar gezicht zag, hield hij het antwoord in dat hem al op de lippen had gelegen. ‘Ga zitten,’ zei hij kalm. ‘Je ziet er moe uit. Ik zal je een cognacje geven.’


  ‘Nee, dank je wel,’ zei ze gemelijk. ‘Ik heb een barstende hoofdpijn, en door een borrel zou het alleen maar erger worden.’ Ze zakte neer op de bank en liet haar hoofd tegen een kussen rusten.


  Toen ze haar ogen gesloten had, zag Nigel de donkere schaduwen eronder en hij wist dat de afgelopen maanden haar net zoveel hadden gedaan als hemzelf. Het was de eerste keer dat zijn onverzoenlijke woede ten opzichte van haar verzachtte, en hij aanvaardde het feit dat haar pogingen zijn geluk te vernietigen, ten koste van haarzelf waren gegaan. Wat bitter kon een leven zijn wanneer het gebaseerd was op onverzoenlijke haat!


  Hij verliet zachtjes de kamer en keerde terug met een glas water en wat aspirientjes. ‘Hier, neem deze in, dan ga je je misschien wat beter voelen.’


  Ze opende haar ogen en nam de tabletten zwijgend aan. Hij wachtte tot ze ze met water had ingenomen en zette toen het lege glas op een vlakbij staand tafeltje, voordat hij zelf met zijn borrel op de bank ging zitten. Geen van hen sprak totdat Julia na een paar minuten rechtop ging zitten.


  ‘Ik voel me nu een beetje beter. Het is verbazend hoe een paar doodgewoon uitziende witte pilletjes iemand van een beestachtige hoofdpijn kunnen verlossen.’


  Zij stond op en begon langzaam door de kamer te lopen om de lichten uit te draaien.


  ‘Laat mij je helpen,’ zei Nigel.


  Een voor een werden de lampen gedoofd, tot er nog maar één schemerlamp brandde. Gelijktijdig liepen ze er naar toe om hem uit te knippen. Hun vingers raakten elkaar en het was alsof er een vonk tussen hen oversloeg. Er ging een huivering door Julia heen en het was alsof Nigels opgekropte emoties hierdoor werden ontladen. Hij nam haar met een kreet in zijn armen en perste zijn mond hongerig op de hare. Haar lippen trilden, waren stil en reageerden toen op de zijne, terwijl ze haar armen om zijn hals sloeg en zijn donkere hoofd streelde. Toen hij de warmte van haar lichaam voelde, bewogen zijn handen over haar rug en dijen. Zijn kus werd heftiger en wekte in haar een adembenemende begeerte op. Hier was de man naar wie ze verlangde… de man aan wie ze zich kon overgeven.


  Met een onderdrukte zucht liet Nigels mond de hare los en gleed langs de lijn van haar hals en schouders, tot hij tenslotte tot rust kwam op de welving van haar keel.


  ‘Julia,’ fluisterde hij, ‘ik verlang naar je… ik heb je nodig.’ De woorden flitsten met daverend geweld door haar bewustzijn, herinnerden haar plotseling weer aan haar verantwoordelijkheid en positie.


  ‘Nee!’ hijgde ze en met al haar kracht duwde ze hem van zich af. ‘Nee, Nigel – ik kan het niet!’


  Snikkend holde ze de kamer uit en de trap op, tot de scherpe klik van een sleutel hem vertelde dat ze zich had opgesloten in haar slaapkamer.


  


  Hoofdstuk 6


  Ofschoon Nigel haar tijdens hun korte verloving wel meer had gekust, was haar reactie altijd aangemoedigd door het besef dat ze toneel moest spelen. Maar vanavond had ze uit eigen vrije wil gereageerd, overweldigd door een hartstocht die al haar plannen dreigde te vernietigen. Hoezeer ze ook de wraaklust betreurde die haar ertoe had aangezet met hem te trouwen, ze was toch niet van plan om hun verhouding tot een echt huwelijk te laten uitgroeien – zelfs al wilde Nigel dit nog steeds. Daarom walgde ze van zichzelf omdat ze zo hartstochtelijk had gereageerd.


  Ze sliep die nacht weinig, zich er scherp van bewust dat ze maar hoefde te roepen om hem naast zich te hebben. En wat zou er gebeuren als ze dat deed? Wat zou hun lichamelijke vereniging zijn? Een vleselijke bevrediging waardoor ze later nog meer van zichzelf zou walgen? Nee, zo mocht liefde niet zijn. Wanneer die kwam, moest het een totaal geven en een totaal aanvaarden zijn, met een herinnering eraan die even mooi was als de ervaring zelf. En met Nigel als minnaar zou dat nooit kunnen. De logica zou het verlangen altijd vernietigen, ervoor zorgen dat ze van zichzelf walgde omdat ze naar zo’n man verlangde.


  De dageraad brak al aan toen ze tenslotte in slaap viel, en ze werd niet wakker voordat Hilda binnenkwam met haar ontbijt en haar vertelde dat Mr. Winster aan de telefoon was.


  ‘Ik hoop dat ik je niet wakker heb gemaakt?’ begon hij.’


  ‘Nee,’ loog ze, ‘ik lag in bed de krant te lezen.’


  ‘O, dan hoop ik dat je niet te moe bent om vandaag met me te lunchen?’


  Ze aarzelde even, toen zei ze vlug: ‘Een fantastisch idee. Het zal me goed doen.’


  ‘Mooi, dan zie ik je om één uur in de Savoy Grill.’


  Nigel had die nacht eveneens slecht geslapen en hij was vroeger beneden dan gewoonlijk. Hij brandde van verlangen om Julia weer te zien, want hij was vastbesloten eens ernstig met haar te praten. Ofschoon hij een drukke ochtend had, bleef hij speciaal daarvoor thuis. Toen Julia echter maar niet beneden kwam, trok hij zich geërgerd terug in de bibliotheek. Hij zat achter zijn bureau in een stapeltje papieren te rommelen toen Hilda hem kwam vertellen dat de lunch gereed was.


  ‘Is mijn vrouw al beneden?’ vroeg hij.


  ‘Die is een paar minuten geleden uitgegaan, meneer’ klonk het onpersoonlijke antwoord.


  ‘Voor een wandeling?’


  ‘Ik – dat geloof ik niet. Ik meen te weten dat mevrouw een lunchafspraak had met Mr. Winster.’


  Nigel kon zijn woede nauwelijks verbergen. Ofschoon hij niet het soort man was dat er bezwaar tegen maakte dat zijn vrouw haar eigen vrienden had, koesterde hij instinctief een hevige afkeer tegen Winster. Zijn stemming werd niet verbeterd door het besef dat hij zijn oordeel eerder baseerde op gevoelens dan op feiten, iets waartoe iemand met een juridische opleiding absoluut het recht niet had!


  Toen Julia de vorige avond van hem was weggelopen, was hij ervan overtuigd geweest dat ze dit deed omdat ze wist dat ze, als ze gebleven was, zich aan hem zou hebben overgegeven. Haar hartstochtelijke reactie, die feller was geweest dan hij ooit had meegemaakt, vertelde hem meer dan woorden dat haar gevoelens voor hem niet zo onpersoonlijk waren als ze hem wilde doen geloven. Het had hem al zijn zelfbeheersing gekost haar niet achterna te lopen naar haar slaapkamer en haar te smeken haar liefde voor hem niet te vergiftigen door wraakgevoelens. En alleen het feit dat hij wist hoe moe ze was, had hem daarvan weerhouden. Het was beter haar goed te laten uitrusten en de volgende morgen, wanneer ze allebei minder gespannen waren, met haar te praten.


  Maar de ochtend was vruchteloos geweest. Julia had het huis verlaten zonder dat hij het in de gaten had gehad en hij was verplicht in zijn eentje te lunchen. Terwijl hij dit deed, bedacht hij wat hij bij Julia’s terugkeer allemaal tegen haar zou zeggen. Hij was aan zijn koffie toe, toen de telefoon rinkelde. Het was Sylvia Arundale, wier stem vlug en ademloos in zijn oor klonk.


  ‘Nigel, lieverd, wat fijn dat jij de telefoon beantwoordt! Ik had niet gedacht dat je thuis zou zijn. Ik bel alleen maar om Julia te bedanken voor het heerlijke feestje.’


  ‘Ze is er helaas niet. Ze is uit eten.’


  ‘Wat een energie! Als ik in haar schoenen had gestaan, zou ik uitgeteld zijn – tenzij het natuurlijk een heel speciaal iemand was.’ Sylvia zweeg even. ‘Toch ben ik blij dat ik jou aan de lijn heb, in plaats van haar. Ik geloof niet dat Julia me erg mag.’


  ‘Onzin!’ Hij voelde zich verlegen, maar probeerde het niet te laten merken.


  ‘Nee, het is geen onzin, lieveling. Ze is een beetje – eh – een beetje vijandig tegen me. Maar laten we er niet over praten. Ik had m’n mond beter kunnen houden.’ Haar stem werd zachter. ‘Nu ik zo gelukkig ben geweest om jou aan de lijn te krijgen, kunnen we misschien wel een afspraak maken? Ik wil zo gauw mogelijk Geralds zaken regelen – zou je me vandaag dus nog kunnen ontmoeten?’


  ‘Dat betwijfel ik. Ik wilde juist naar het gerechtsgebouw gaan toen je belde.’


  ‘Morgen dan?’


  Hij dacht even na en lachte toen spijtig. ‘Dan ben ik de hele dag in het gerechtshof. Luister, ik zal je bellen wanneer ik gelegenheid heb.’


  ‘Goed.’ Ze liet haar stem iets dalen. ‘Laat het niet te lang duren, Nigel?’


  ‘Nee, dat beloof ik.’ Nigel hing op en keerde terug naar zijn koffie. Hij wenste dat Julia niet zo duidelijk had laten merken dat ze zijn nicht niet mocht. Sylvia was een gevoelig persoontje en het was onnodig haar te kwetsen.


  Intussen was Julia, terwijl ze met Conrad lunchte, spraakzamer dan ze ooit tevoren was geweest. Omdat ze niet wilde denken aan Nigel of de gebeurtenissen van de vorige avond, concentreerde ze zich uit alle macht op de man in haar gezelschap, in de hoop dat ze daardoor de gedachten die haar kwelden een poosje zou kunnen verdrijven.


  Ofschoon hij gevleid was door haar belangstelling, was Conrad slim genoeg om te beseffen dat haar gedrag het gevolg was van zekere spanningen en geen ware afspiegeling van haar gevoelens. En hoe langer de lunch duurde, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat er een zekere crisis tussen haar en Farnham was geweest. Hij vroeg terloops of ze zin had in een autoritje, en ze stemde zo vlug toe dat hij moeite had om zijn opwinding te verbergen.


  Toen de krachtige, mooi gelijnde auto op de buitenweg reed, zette Julia haar hoedje af en streek met haar vingers door haar haar. Het wapperde tegen haar wangen en ze leunde behaaglijk achteruit op haar zitplaats. Voor het eerst die dag voelde ze zich ontspannen.


  Na een uur bracht Conrad de wagen tot stilstand op een vrij hoog punt bij de zee.


  ‘Er is iets tussen jou en Farnham voorgevallen, niet?’ vroeg hij, maar ze gaf geen antwoord. ‘Is hij er plotseling achtergekomen hoe verleidelijk je bent en heeft hij toen geprobeerd -’


  ‘Conrad, toe nou!’


  ‘Waarom? Het is zo, niet? Je verbergen voor de feiten heeft echt geen zin. Je bent mooi, Julia. Geen enkele normale man zou in je nabijheid kunnen zijn zonder naar je te verlangen.’


  ‘Uit jouw mond klinkt het zo – zo -’ Zij aarzelde, en hij maakte de zin voor haar af.


  ‘Zo grof? Wil je dat soms zeggen?’ Hij glimlachte een beetje toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. ‘Doe maar geen moeite het te ontkennen, lieve meid. Je hebt mijn gevoelens niet gekwetst. Ja, ik ben een grove kerel, Julia, self-made en van niks afkomstig. Maar ik heb een fortuin en een eigen leven opgebouwd zonder behulp van een naam of een achtergrond. Maar dat wil niet zeggen dat ik geen gevoelens heb. Die heb ik wel degelijk. Te veel zelfs voor mijn eigen gemoedsrust.’ Hij schoof wat dichter naar haar toe. ‘Ik verlang erg naar jou, Julia. Ik heb zo’n grote behoefte aan jou, dat ik tot alles bereid ben om je de mijne te maken.’


  ‘Dat moet je niet zeggen,’ protesteerde ze.


  ‘Waarom niet? Kom, lieve schat, verbaas je alsjeblieft niet over mijn onomwonden bewoordingen. Ik had het je al lang geleden moeten zeggen. Ik heb veel vrouwen in mijn leven gehad, Julia, maar nog nooit heb ik er een op zo’n hoog voetstuk gezet als jou. Ik heb je zo gerespecteerd, altijd zoveel rekening met je gevoelens gehouden, dat je me tenslotte niet meer als een man beschouwde. Ik had me op dat punt niet zo druk moeten maken. Als ik me normaal gedragen had, zou ik misschien degene zijn geweest die met je getrouwd was, in plaats van die pompeuze…’ Hij brak af, wachtte even en zei toen: ‘Nou, waarom zeg je niks?’


  ‘Wat valt er te zeggen?’


  ‘Vertel me op z’n minst dat ik abuis ben!’


  ‘Ik weet niet of je dat wel bent.’


  ‘Een paar weken geleden was je niet zo onzeker.’ Hij trok haar plotseling naar zich toe en perste zijn lippen op de hare.


  Ze gaf zich over aan zijn streling, omdat ze wilde weten of ze op een andere man net zo kon reageren als ze op Nigel had gedaan. Maar hoe ze ook haar best deed, ze kon zich onmogelijk aan Conrad overgeven. Nigels hartstocht had de hare opgewekt, doch wat ze nu voelde stond haar alleen maar tegen. Na een ogenblik maakte ze zich uit zijn omarming los en herhaalde ze de woorden van de vorige avond:


  ‘Nee, Conrad, nee! Ik kan het niet -’


  Winster haalde zijn zakdoek te voorschijn en veegde zijn lippen af. ‘Je zou wel kunnen, als je het maar wilde,’ zei hij zacht. ‘Ik had je zo al lang geleden moeten kussen. Als ik dat had gedaan, zou alles anders zijn gelopen. Ik bied je iets aan wat ik een vrouw nog nooit eerder heb aangeboden, Julia. Ik had graag dat je mijn vrouw werd. Ik kan je alles geven wat Farnham je kan geven, en nog veel meer ook.’ Hij vouwde zijn zakdoek op en stak hem terug in zijn zak. ‘Jij bent altijd eerlijk tegenover mij geweest – dat is een van de dingen die ik in jou heb bewonderd – en ik zal nu net zo eerlijk tegenover jou zijn. Je kunt niet onder één dak wonen met een aantrekkelijke man als Farnham – en ik geef toe dat hij aantrekkelijk is – zonder dat er iets gebeurt – het is banaal om dat te zeggen, maar met seksuele aantrekkingskracht is dat nu eenmaal vaak zo. Je moet nu met hem breken, Julia. Als je dat niet doet, zal het te laat zijn.’


  ‘Ik ben geen dier,’ zei ze kort. ‘Je praat alsof het onmogelijk is je te beheersen.’


  ‘Ik ben realistisch, niet alleen ten opzichte van jou en Farnham, maar ook ten opzichte van mezelf. Ik hou van je, en ik wil niet eeuwig op je blijven wachten.’


  Ze draaide vlug haar hoofd naar hem toe. ‘Ik heb niemand anders behalve jou. Als jij me je vriendschap zou onthouden -’


  ‘Het is geen vriendschap die ik je aanbied,’ zei hij scherp. ‘Het vervelende met jou is, dat je nog niet geleerd hebt dat je niet van twee walletjes kunt eten. Je wilt met dit belachelijke huwelijk van je doorgaan en tegelijkertijd het geruststellende gevoel bewaren dat ik achter je sta als er iets mocht misgaan. Nou, dat zal niet het geval zijn. Ik ben niét al te jong meer en je kunt niet van me verwachten dat ik nog veel langer blijf wachten zonder er althans zeker van te zijn dat je besloten hebt je van Farnham los te maken en met mij te trouwen.’


  Julia probeerde hem in de rede te vallen, maar hij gaf haar er de kans niet toe. ‘Ik heb rustig toegekeken terwijl jij je ideetje van wraak in praktijk bracht, omdat ik geloofde dat het de enige manier was waarop je er vanaf zou kunnen komen. Maar je hebt nu lang genoeg met vuur gespeeld en het wordt tijd dat je de feiten onder ogen ziet.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Hij boog zich naar voren. ‘Je mag Farnham in het begin dan gekwetst hebben, maar je maakt jezelf alleen wat wijs als je denkt dat je hem tot in het oneindige kunt blijven kwetsen. Te oordelen naar wat ik gisteravond heb gezien, zal het niet lang duren of hij zal ingepalmd zijn door die Sylvia Arundale.’


  Met de herinnering aan Nigels kus nog warm op haar lippen, wilde Julia protesteren, maar ze wist dat ze daarmee tevens de waarheid van Conrads beschuldiging zou toegeven, een waarheid die ze voortdurend geweigerd had te geloven. Toch had Conrads opmerking twijfels wakker geroepen die in haar geest gesluimerd hadden, en ze vroeg zich nu af hoeveel Nigel nog om haar gaf. Stel je voor dat hij troost bij een andere vrouw ging zoeken? – als zijn kussen van de vorige avond alleen maar de onvermijdelijke uitbarsting waren geweest van de spanning die de afgelopen maanden tussen hen was ontstaan?


  Omdat ze wist dat Conrad op haar reactie wachtte, dwong ze zich te zeggen: ‘Ik geloof dat jij meer ziet dan er werkelijk bestaat. Ik geef toe dat het verkeerd van me was met Nigel te trouwen – niet omdat het me spijt dat ik hem gekwetst heb,’ voegde ze er haastig aan toe, ‘maar omdat ik besef hoe diep ik me zelf erin heb gewerkt. Als hij zich wendt tot een vrouw als Sylvia Arundale, bewijst dat alleen maar dat hij hard genoeg gekwetst is geworden om zijn liefde voor mij te doden.’


  ‘Is dat wat je wilde? Of dacht je soms dat hij eeuwig van je zou blijven houden?’


  ‘Geen enkele liefde duurt eeuwig,’ antwoordde ze.


  ‘Ga dan nu van hem weg.’


  ‘Dat zal ik doen zo gauw ik kan. Maar ik heb Nigel beloofd dat ik voorlopig zou wachten, en ik kan niet op m’n woord terugkomen.’


  ‘Waarom moet je wachten?’


  ‘Omdat hij pas gekozen is voor het parlement en een scheiding nu een schandaal zou veroorzaken.’


  ‘Ik dacht dat jij zo iets juist wilde. Ik had de indruk dat je hem wilde treffen.’


  ‘Dat wil ik ook – maar alleen persoonlijk. Ik wil niet zijn carrière vernietigen.’


  ‘Waarom niet? Als hij niet bij het gerecht was geweest -’


  ‘Ik weet het,’ zuchtte ze. ‘Ik ben niet logisch. Er zijn een paar dingen waartoe ik me niet kan brengen. Er is misschien een tijd geweest dat ik het zou hebben gekund, maar nu niet meer. Wraak is verkeerd. Op dat punt had je gelijk, Conrad. Ik heb er m’n zelfrespect door verloren.’


  De beste manier om het terug te krijgen, is met me te trouwen,’ zei hij met een vaag glimlachje. ‘Als je dat doet, zul je je nooit schuldig hoeven te voelen aan ontrouw ten opzichte van je vaders nagedachtenis. Denk eens na over wat ik heb gezegd, Julia, en laat me niet te lang op je antwoord wachten.’


  Hij startte de motor, keerde de auto en reed terug in de richting van Londen.


  Toen Nigel terugkwam van zijn kantoor, was hij vastbesloten de situatie met Julia uit te praten. Hij had zich onmogelijk op zijn werk kunnen concentreren en had keer op keer moeten denken aan de tijd waarin hij haar voor het eerst had ontmoet. Julia was nog steeds niet thuis, en tegen etenstijd begon hij onrustig te worden en zich af te vragen of er misschien een ongeluk kon zijn gebeurd. Hij liet een halfuurtje met het opdienen van het eten wachten, maar toen ze daarna nog steeds niet verschenen was, ging hij alleen aan tafel. De bezorgdheid beroofde hem van zijn eetlust en hij dronk alleen zijn wijn maar op. Het was bijna negen uur toen hij haar sleutel in het slot hoorde, en enkele ogenblikken later kwam ze de eetkamer binnen.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben,’ zei ze ademloos, ‘maar Conrad en ik zijn na de lunch een eindje gaan rijden en op de terugweg kreeg hij een lekke band.’


  ‘Ik zal Hilda vragen of ze iets te eten voor je wil klaarmaken.’


  ‘Nee, dank je, doe geen moeite. We hebben onderweg al gegeten.’ Er was iets in zijn houding dat haar eraan toe deed voegen: ‘Het werd zo laat, dat we het beter vonden wat te eten terwijl ze de band verwisselden.’


  ‘Je had me even kunnen bellen. Ik dacht dat er iets met je gebeurd was.’


  ‘Sorry, daar heb ik niet aan gedacht…’ Ze draaide zich om naar de deur. ‘Ik zal eerst m’n mantel uittrekken.’


  ‘Ik geloof dat het beter zou zijn als je die Winster niet meer ontmoette,’ merkte hij op.


  Ze draaide zich met een ruk om. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Precies wat ik zei. Ik geloof niet dat je Winster nog langer moet ontmoeten. Als iemand gezien heeft dat je samen met hem in het een of andere obscure wegrestaurantje gegeten hebt, dan zou men dat weleens verkeerd kunnen uitleggen.’


  ‘Dat zou dan alleen iemand met een vunzige geest kunnen zijn.’


  ‘Je onschuld doet je deugd,’ zei hij droog. Toen hij haar zag kleuren, werd hij nog bozer. ‘Zolang je mijn vrouw bent, wil ik niet dat onze naam bij een schandaal betrokken raakt.’


  ‘Je hebt geen recht mijn vriendschap met wie dan ook te verbieden.’


  ‘Dat recht heb ik wel.’


  ‘Maar niet de middelen het in praktijk te brengen,’ herinnerde ze hem scherp. ‘Ik ga uit met iedereen met wie ik wil, en wanneer ik wil.’ Ze opende de deur. ‘Als je me nu wilt verontschuldigen, ga ik naar mijn kamer.’


  Toen hij weer alleen was, smeet Nigel z’n servet woedend op de tafel. Toen ging hij naar zijn studeerkamer, waar hij een whisky met soda voor zich inschonk. Hij verlangde er plotseling naar alles te vergeten wat er de afgelopen maanden was gebeurd en met iemand te praten die warmte en begrip voor hem had. Alleen op die manier zou hij de vrouw kunnen vergeten die hem zoveel narigheid had bezorgd. Gedreven door een impuls draaide hij het nummer van Sylvia.


  Ze antwoordde meteen en scheen erg blij te zijn toen ze zijn stem hoorde.


  ‘Ik vroeg me af of je thuis zou zijn als ik vanavond even bij je aanwipte,’ zei hij zonder omwegen. ‘Ik heb m’n afspraken nagekeken en gezien dat ik de hele week bezet ben. Maar ik ben nu vrij, als het je schikt.’


  ‘Graag zelfs. Advocatenkantoren jagen me altijd angst aan, en ik zou het veel prettiger vinden met je over zaken te spreken in m’n eigen huis.’


  ‘Mooi. Ik kom meteen naar je toe.’


  Hij legde de hoorn op de haak en haastte zich, zonder zich tijd te gunnen om na te denken, het huis uit.


  Julia zou nooit geweten hebben waar Nigel de avond had doorgebracht, als Sylvia de volgende dag Hilda niet had gebeld met de boodschap dat hij enkele papieren in haar flat had laten liggen die hij beloofd had mee naar huis te nemen om ze door te lezen. Toen Julia de boodschap in het stuntelige handschrift van Hilda op de blocnote zag staan, verbaasde ze zich over de jaloezie die ze plotseling voelde. Was Nigel voor zaken naar Sylvia toegegaan, of was het alleen maar een excuus geweest? Het was waarschijnlijker dat het excuus van de kant van Sylvia zelf was gekomen, en ze vroeg zich af of het de blonde weduwe veel moeite had gekost Nigel ertoe te bewegen op dat uur nog naar haar toe te komen.


  Die avond was ze bijtijds beneden voor het eten en toen Nigel de eetkamer binnenkwam, gaf ze hem persoonlijk het briefje met Sylvia’s boodschap. Hij nam het met een kort bedankje aan en verscheurde het nadat hij het gelezen had. Onder het eten nam Julia hem tersluiks op, maar uit zijn gezicht viel niets op te maken; zijn woorden waren even beleefd en leeg als gewoonlijk wanneer Hilda erbij was. Pas toen Julia na de maaltijd opstond, veranderde zijn toon en vroeg hij haar formeel of ze weer wilde gaan zitten.


  Ze bleef echter naast haar stoel staan. ‘Als het soms over Conrad gaat…’ begon ze.


  ‘Nee, daar gaat het niet over. Maar wat ik gisteravond heb gezegd, mag je vergeten.’


  ‘Ben je van gedachten veranderd over eventuele roddel?’ vroeg ze sarcastisch.


  Hij aarzelde. ‘Misschien heb ik het wat te scherp gesteld. Maar ik zou het nog steeds prettig vinden als je hem ’s avonds of in de weekends niet in obscure gelegenheden ontmoette.’


  Ze kreeg een kleur. ‘Als je uitgesproken bent -’


  ‘Nog niet. Dit is niet hetgene waarover ik je wilde spreken. Ik wilde je namelijk vertellen dat ik een bankrekening op je naam heb geopend en er wat geld op heb gezet.’


  ‘Ik zit niet om geld verlegen,’ zei ze ijzig. ‘Het huishoudgeld is voldoende om er tevens de nodige persoonlijke dingen voor te kunnen kopen.’


  ‘Dat is wel mogelijk, maar niet voldoende om je ervan te kleden.’


  Het bloed steeg naar haar wangen. ‘Heb je soms klachten over de manier waarop ik me kleed?’


  ‘Voor de te verwaarlozen hoeveelheid partijtjes die we tot nu toe hebben gegeven, heb ik op dat punt geen reden tot klagen.’


  ‘Moet je praten alsof je in de rechtszaal bent?’ Zodra de woorden eruit waren, betreurde Julia ze, want ze wilde niet dat hij zou merken dat hij haar had weten te ergeren.


  ‘Het spijt me als mijn manier van spreken je prikkelt,’ zei hij stijfjes, ‘maar de gesprekken die we de laatste tijd hebben gevoerd zijn zo beperkt geweest, dat ik bijna zou vergeten dat je niet een van mijn collega’s bent. In elk geval heb ik geen rekening voor je geopend als filantropisch gebaar, maar omdat je als mijn vrouw een positie hebt op te houden.’


  ‘Ik heb kleren genoeg.’


  ‘Je hebt nieuwe nodig. We zullen verscheidene uitnodigingen krijgen om hier en daar te komen dineren en ik wil dat je er dan op je voordeligst uitziet. Ook zal ik binnenkort mijn debuut moeten maken in het Lagerhuis, en dan verwacht ik dat je erbij bent.’


  ‘Om te applaudisseren?’


  ‘Echtgenotes en naaste bloedverwanten zijn gewoonlijk aanwezig,’ zei hij met een vernietigende blik, ‘en ik zou graag willen dat je er dan tiptop uitzag.’


  ‘Je geeft me het gevoel een kapstok te zijn.’


  ‘Ik kan je moeilijk met het woord echtgenote betitelen.’


  Er viel een gespannen stilte. Toen stond Nigel op. ‘Je kunt over het geld beschikken. Ik ben ervan overtuigd dat Despoir je graag als klant zou willen hebben in plaats van employée.’


  ‘Dat zou je misschien meer kosten dan je had verwacht!’


  ‘Ik zie je aan voor een heleboel dingen, Julia,’ antwoordde hij, ‘maar niet voor iemand die erop uit is om me te plukken.’ Hij liep naar de deur. ‘Met koffietijd ben ik niet thuis, want ik ga naar Sylvia.’


  ‘Wordt het de gewoonte dat je zo laat nog zakelijke afspraken hebt?’


  Hij trok een van zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Probeer jij me nu soms de wet voor te schrijven?’


  ‘Helemaal niet. Ik wilde je er alleen maar aan herinneren dat geroddel ook door jouw houding kan ontstaan, en niet alleen door de mijne.’


  Ze liep zwijgend langs hem heen, maar toen ze de salon bereikte, was ze woedend omdat ze haar zelfbeheersing had verloren, en het haar moeite kostte om haar tranen te bedwingen. De avond lag lang en leeg voor haar, en impulsief draaide ze het nummer van Conrad.


  In de loop van de volgende week had Nigel verscheidene ontmoetingen met Sylvia. Geleidelijk begon hij haar mee uit eten te nemen, waarbij hij die restaurants uitzocht waar ze al meer waren geweest voordat ze naar Zuid-Afrika was gegaan. Hij was zich voldoende van zijn beweegredenen bewust om te weten dat hij de klok probeerde terug te zetten, alsof hij daardoor het leven kon hervatten dat hij geleid had voordat hij Julia ontmoette.


  Sylvia, die de redenen van zijn gedrag wel door had, voelde zich triomfantelijk. Maar ze zorgde er wel voor dat ze haar gevoelens voor hem verborg, want heel geleidelijk aan wilde ze zich weer stevig in zijn leven dringen. En ofschoon ze brandde van verlangen om te weten waarom hij plotseling liet merken dat zijn huwelijk niet normaal was, was ze pienter genoeg om hem er niet naar te vragen.


  Er verstreek een maand, en zijn bezoeken aan Sylvia waren nu gewoonte geworden. Ze bewoonde een flat in de buurt van Sloane Square, en wanneer hij daar over de drempel stapte, kreeg hij een weldadig gevoel van rust.


  Dit gevoel was nog sterker dan gewoonlijk toen hij op een avond na een bijzonder inspannende dag naar haar toe ging. Toen ze de deur had geopend, voelde hij zich door een sterke genegenheid tot haar aangetrokken. Hij mikte zijn jas en handschoenen op een stoel in de hal en stapte de ruime, lage zitkamer binnen. In de open haard brandde een gezellig houtvuur dat een warm schijnsel wierp op de met brokaat beklede bank en stoelen en de vrolijk gekleurde tapijtjes op de donkere parketvloer. Een paar moderne reproducties en grote vazen met bloemen gaven de kamer nog meer kleur dan hij al bezat.


  Met het gemak van iemand die zich thuisvoelt, schonk hij een borrel voor zich in en ging ermee voor de haard zitten.


  Sylvia ging naast hem zitten en zei enkele ogenblikken lang niets. Ze wachtte eenvoudig tot zijn gezicht zich ontspande. Toen nam ze met een tedere beweging zijn hand in de hare en streelde hem.


  ‘Arme jongen, je ziet er doodmoe uit. Is het een zware dag voor je geweest?’


  ‘Ja, het viel niet mee. De verdediger is een geslepen duivel.’


  ‘Ik weet zeker dat je het zult winnen. Dat doe je altijd.’


  ‘Ja, meestal wel.’


  Zijn stem klonk zo neerslachtig, dat ze tersluiks even naar hem keek. Toen besloot ze tot actie over te gaan.


  ‘Je hebt te hard gewerkt, lieveling. Je hebt vakantie nodig.’


  ‘Dat is het laatste ter wereld dat ik wil. Als ik de hele dag niets anders te doen heb dan denken -’ Hij brak abrupt af en dronk zijn glas leeg.


  ‘Waarom ben je bang voor tijd om te denken?’ vroeg ze zacht. ‘In je huidige geestestoestand zou ik zeggen dat je dat juist nodig had.’


  Hij keek haar verbaasd aan, maar toen hij het blijkbaar niet nodig vond er verder op in te gaan, besloot ze de gok te wagen. ‘Bekijk jezelf eens in de spiegel, Nigel,’ zei ze. ‘Als je spiegelbeeld me vertelt dat je een gelukkig getrouwde man bent die nog in het wittebroodsstadium verkeert, dan mag ik hangen!’


  Er viel een lange, gespannen stilte. Toen stond Nigel op en liep naar de schoorsteenmantel. Hij roffelde er even met zijn vingers op, alsof hij over iets nadacht. Toen draaide hij zich naar haar toe. ‘Ik ben geen gelukkig getrouwde man. Verre van dat.’


  Nu de woorden eruit waren, ondervond hij een gevoel van opluchting. Hij wist niet wat hem ertoe bewogen had Sylvia iets te vertellen dat hij geheim had willen houden. Alles wat hij wist, was dat er nu een geweldig gewicht van zijn schouders was gewenteld. Misschien was het een behoefte aan sympathie en begrip van iemand van wie hij wist dat ze erg op hem gesteld was.


  ‘Verbaast je dat?’ vroeg hij.


  ‘Een beetje,’ loog ze. ‘Weet je zeker dat het niet zo maar een ruzietje is?’


  ‘Ik weet heel zeker dat het dat niet is!’ zei hij bitter. ‘Mijn huwelijk is alleen maar een technische aangelegenheid.’


  De opmerking kwam zo onverwacht, dat ze haar verbazing niet kon verbergen. Ze had wel verondersteld dat Nigel ongelukkig was – anders zou hij niet zo vaak naar haar toe zijn gekomen – maar ze had nooit geloofd dat zijn huwelijk doodgewoon komedie was.


  ‘Zijn er nog meer mensen die het weten?’ informeerde ze.


  ‘Nee. Het is niet iets waarmee ik graag te koop loop.’


  ‘Het is ongelooflijk! Ik bedoel dat je zo iets meestal alleen maar in ouderwetse romans leest. Ik heb nooit geloofd dat het vandaag de dag nog zou kunnen gebeuren.’ Ze keek op. ‘Wat is er mis gegaan?’


  ‘Is dat van belang?’ Zijn stem klonk hees. ‘Geloof me alleen maar op m’n woord dat het inderdaad mis is.’


  Ze hield haar stem zacht en sympathiek. ‘Het was je bedoeling om… Ik wil zeggen dat je niet verwachtte dat het zo zou zijn, hè?’


  ‘Het was wel het laatste ter wereld dat ik verwachtte. Ik hield van Julia. Ze was alles dat ik ooit had gewenst.’


  De woorden sneden door Sylvia heen en wekten haar venijn op.


  ‘Vergeef me dat ik het zo zeg, Nigel, maar volgens mij was je gek dat je ooit met haar trouwde. Je kende haar nauwelijks, en het was iemand uit heel andere kringen dan jij. Het zat er dik in dat er moeilijkheden van zouden komen.’


  ‘Wat ben jij ouderwets,’ zei hij verbaasd. ‘Ik heb je nooit voor een snob aangezien.’


  ‘Het heeft niets met snobisme te maken,’ zei ze vlug. ‘Ik ben alleen maar realistisch. Jij bent een intelligente, goedopgevoede man en je hebt een vrouw nodig met wie je behalve vrijen ook kunt praten.’


  Hij glimlachte zuur.


  ‘Als je kunt vrijen, heb je geen behoefte aan praten.’


  ‘O, doe je zelfs dát niet!’ Bang dat ze te hard was geweest, veranderde ze opzettelijk van tactiek. ‘Is het niet iets wat jij en Julia kunnen rechtzetten? Misschien is het allemaal maar bedeesdheid. Ik heb zelf m’n uiterste best gedaan vriendschap met haar te sluiten, maar ze heeft nooit gereageerd. Het zou een verkeerde karaktertrek van haar kunnen zijn.’


  ‘Dat geloof ik niet. Het huwelijk was een vergissing. Dat is alles.’


  Sylvia genoot, en heupwiegend liep ze op hem toe. ‘Jij hebt je geluk zo ten volle verdiend, Nigel. Ik wou dat ik je op de een of andere manier kon helpen.’


  Hij greep haar hand. ‘Het feit dat ik met je kan praten, is meer dan genoeg.’


  ‘Ik kan Julia niet begrijpen. Het is zo makkelijk om van jou te houden, dat ik het afschuwelijk vind dat je op deze manier je leven verknoeit.’ Sylvia keek hem met grote onschuldige ogen aan. ‘Weet Julia dat je me zo vaak ziet?’


  ‘Ja.’


  ‘Vindt ze het erg?’


  ‘Waarom zou ze?’ vroeg hij vermoeid. ‘We zijn in het stadium waarin we allebei onze eigen gang gaan.’


  ‘Waarom gaan jullie niet scheiden?’


  ‘Om een heel aardse reden,’ zei hij droog. ‘Mijn carrière.’


  “Maar als je huwelijk niets is, dan kun je toch zonder enige publiciteit scheiden?’


  ‘Er zou geen sprake zijn van een scheiding,’ zei hij vermoeid. ‘Zoals de zaken ervoor staan, zou ik een nietigverklaring kunnen krijgen.’


  ‘Nou dan…’


  ‘Dat zou nog meer geroddel veroorzaken dan een scheiding,’ klonk het antwoord. ‘Ik kan me precies voorstellen hoe de sensatiebladen het zouden uitleggen.’


  ‘Maar je kunt je leven niet opofferen voor je carrière!’


  ‘Dat ben ik ook niet van plan. Over een paar maanden zal ik kunnen doen wat ik wil. Maar op dit ogenblik moet mijn naam uit de kranten blijven.’


  ‘Goed, zolang je maar niet al te lang op deze manier hoeft door te gaan, voel ik me niet zo ongerust.’


  Hij trok een van zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Ongerust?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze schoof nog wat dichter naar hem toe en liet haar hoofd tegen zijn arm rusten. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je over een heleboel zelfbeheersing beschikt, lieveling, maar je bent tenslotte ook maar een mens. Op deze manier kun je niet doorgaan.’ Ze schoof opnieuw wat dichter naar hem toe en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. ‘Zal er geen tijd komen dat je naar iets meer verlangt?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Doe nou niet alsof je het niet begrijpt!’ fluisterde ze. Ze sloeg haar armen om zijn hals en trok zijn hoofd omlaag, zodat zijn wang tegen de hare rustte. Bij het voelen van haar warme lichaam sloeg hij zijn armen eveneens om haar heen en zachtjes beroerden zijn lippen de hare. Een ogenblik bleven ze passief onder de zijne, toen weken ze uiteen en drukte ze haar lichaam steviger tegen hem aan, terwijl ze zijn kus beantwoordde met een hartstocht die hem verraste. En Nigel zou geen man zijn geweest als hij niet had gereageerd.


  Pas toen ze zijn naam mompelde, keerde hij terug tot de werkelijkheid. Hij liet haar los en schoof een eindje opzij. ‘Dat had ik niet moeten doen, Sylvia. Ik heb er het recht niet toe.’


  ‘Je hebt er het volste recht toe.’


  ‘Nee. Het is niet sportief van je. Zolang ik met mijn gevoelens nog niet in het reine ben -’


  ‘Laat mij je daarbij dan helpen.’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Wil je dat ik altijd alles onder woorden breng? Weet je dan niet wat ik voor je voel?’


  Terwijl hij in haar zwoele, halfgesloten ogen keek, voelde hij de verleiding in zich opkomen om alles te nemen wat ze hem aanbood. Haar openhartige verklaring had hem helemaal niet verbaasd, want ze had het hem altijd duidelijk gemaakt dat ze hem graag mocht. Maar het zou gevaarlijk zijn iets aan hun verhouding te doen voordat hij de zaak tussen hem en Julia in het reine had gebracht.


  ‘Je wijst me af, hè?’ zei Sylvia half spottend, half ernstig. Hij schrok op uit zijn gedachten en bracht haar hand naar zijn lippen.


  ‘Zou je me nog ouderwetser vinden dan je al doet, als ik zei dat het komt omdat ik je te veel respecteer?’


  ‘Niet ouderwets – alleen ridderlijk en sympathiek.’


  ‘Jij bent degene die sympathiek is. Je bent de afgelopen weken fantastisch voor me geweest. Dat is één reden waarom ik geen gebruik maak van dat wat je me zojuist hebt aangeboden.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hemel, wat bekrompen klinkt dat. Zo had ik het werkelijk niet bedoeld. Het is alleen maar -’


  ‘Ik weet wat je wilt zeggen, Nigel. Ik begrijp je beter dan je beseft. Wat zou je ervan zeggen als we eens gingen eten? Ik heb broodjes met koude kip en foie gras.’


  “Zou je niet liever buiten de deur gaan eten?’


  ‘O nee, ik probeer veel liever jou te verleiden! Oké, ik ga even het serveerwagentje halen.’


  Nigel keek haar verwonderd na. Hij kon eenvoudig niet geloven dat het hartstochtelijke schepseltje dat hij zoëven nog in zijn armen had gehad, plotseling veranderd was in de beheerste vrouw die zojuist de kamer had verlaten. Niettemin was hij blij dat ze haar gevoelens zo had weten te beheersen. Was hij daar ook maar toe in staat! Het was ongelooflijk dat Julia hem nog steeds zoveel deed.


  Zijn gedachtengang werd verstoord toen Sylvia terugkwam met het serveerwagentje. En terwijl ze de verrukkelijke koude maaltijd nuttigden, verstreek de tijd zo snel dat hij verbaasd opkeek toen hij de vergulde klok op de schoorsteenmantel twaalf hoorde slaan.


  ‘Ik had er geen idee van dat het al zo laat was,’ zei hij, terwijl hij opstond. ‘Je bent een goede gastvrouw, lieverd.’


  ‘Ik reageer alleen maar op de gast!’ Ze schonk hem een ondeugend glimlachje. ‘Ik vind je schattig wanneer je zo formeel doet, Nigel. Dan lijk je wel een held uit een roman van Jane Austen.’


  ‘Zo heb ik me vanavond anders niet gedragen.’ Hij greep haar hand. ‘Ik had het recht niet je te kussen.’


  ‘Daar had je het volste recht toe.’ Plotseling knuffelde ze hem even. ‘Jij was Geralds beste vriend, Nigel, niet alleen maar zijn neef. En dat geeft me het gevoel dat ik heel dicht bij je sta. Als het je kan helpen naar me toe te komen…’ Haar stem stierf weg, maar de manier waarop hij haar hand steviger beet greep, wees erop dat hij haar woorden waardeerde.


  ‘Je moet je tijd niet door mij in beslag laten nemen,’ waarschuwde hij. ‘Dat is niet sportief tegenover jou.’


  ‘Laat mij dat maar beoordelen.’ Ze liep met hem mee naar de hal en opende de voordeur. ‘Morgen?’


  Hij trok even zijn wenkbrauwen samen. ‘Ja,’ zei hij toen zacht, ‘morgen.’


  Julia, die heel goed wist dat Nigel voortdurend bij Sylvia op bezoek ging, vroeg zich af hoe lang hij hun huwelijk zou laten voortdobberen. Wat haar betrof, mocht hij er zo vlug mogelijk een eind aan maken. Steeds wanneer ze Nigel zag, werd ze namelijk herinnerd aan haar dwaasheid. En ofschoon ze wist dat haar vrijheid een probleem met Conrad zou veroorzaken, besloot ze het met Nigel op de spits te drijven.


  Op een avond, na een heel saaie dag, besloot ze met hem over hun toekomst te praten. Maar haar plan viel in duigen toen hij niet thuis kwam om te eten, en ze werd nog bozer toen ze uit de mond van Hilda moest horen dat hij weg bleef.


  ‘Mr. Farnham zei dat ik maar geen moeite moest doen u aan de telefoon te roepen,’ zei het meisje bij wijze van verontschuldiging. ‘Maar hij moest overwerken en zei dat u met het eten maar niet op hem moest wachten.’ Terwijl ze alleen aan tafel zat, was Julia ervan overtuigd dat Nigel bij Sylvia was. Conrad had dus gelijk gehad. Als een man de ene vrouw niet kon krijgen, dan duurde het niet lang of hij zocht troost bij de andere.


  Na het eten ging ze terug naar de salon, waar ze een boek opnam. Ze kon zich onmogelijk concentreren en legde, het weer neer. In plaats van te lezen, maakte ze in gedachten een lijstje van wat ze allemaal tegen Nigel zou zeggen wanneer hij thuiskwam.


  De uren kropen voorbij, en het was al na middernacht toen ze zijn sleutel in het slot hoorde en hij de hal binnenkwam.


  ‘Nigel!’ riep ze.


  De deur ging open en hij bleef op de drempel staan.


  ‘Ja?’ Hij trok vragend z’n wenkbrauwen op.


  Ze pakte haar zakdoek om haar plotseling klamme handen af te vegen en zei vlug: ‘Ik wil met je praten.’


  ‘Waarover?’


  Hij keek zo afwijzend, dat ze niets kon zeggen. Ze bevochtigde haar plotseling droog geworden lippen, haalde diep adem en begon. Maar het waren niet de woorden die ze zo zorgvuldig keer op keer had herhaald. ‘Ik wil ons huwelijk ongeldig laten verklaren.’


  Zijn gezicht bleef onveranderd.


  ‘Heb je gehoord wat ik zei?’ vroeg ze ademloos. ‘Ik wil vrij zijn.’


  ‘Zeker om met Winster te kunnen trouwen?’


  Zijn toon was zo minachtend, dat ze uitdagend zei: ‘En wat gebeurt er als ik dat inderdaad doe?’


  Hij haalde alleen maar zijn schouders op.


  ‘Ik zie niet in waarom het iets zou uitmaken wat ik doe,’ vervolgde ze. ‘Het zal in elk geval het einde van deze farce betekenen. Ik weet dat het voor jou even onaangenaam is als voor mij. Vooral nu je iedere avond zo in beslag wordt genomen.’


  ‘De een vindt z’n pleziertjes hier, de ander daar.’


  De grofheid van zijn verklaring trof haar als een lichamelijke klap en enkele seconden lang kon ze niet horen wat hij zei, ofschoon ze wist dat hij sprak.


  ‘…we moeten het logisch bepraten.’ Eindelijk drongen zijn woorden tot haar door.


  ‘Ga zitten, Julia. Het zal niet veel tijd vergen het uit te leggen.’


  Ze deed wat van haar werd verlangd en hij ging bij de schoorsteenmantel staan, lang en mager tegen de witte muur.


  ‘Toen we het er voor het eerst over hadden ons huwelijk ongedaan te maken, zei ik, zoals je je waarschijnlijk wel zult herinneren, dat ik ermee akkoord zou gaan wanneer het me gelegen kwam. Maar op dit ogenblik is het iets dat ik alleen maar wil vermijden.’


  Bij deze woorden werd ze overweldigd door een enorme opluchting. Het gevoel was zo intens, dat het bloed door haar lichaam begon te jagen en haar handen begonnen te trillen. Plotseling besefte ze glashelder waarom zijn woorden haar opluchtten in plaats van haar te ergeren. En op datzelfde ogenblik drong het tot haar door waarom het idee van een huwelijk met Conrad nooit mogelijk had geschenen. Hoe blind was ze geweest! Wat dom en kinderlijk dat ze zich niet bewust was geweest van wat er diep in haar hart gesluimerd had.


  Ze hield van Nigel.


  Ze hield van de man die ze gedreigd had te ruïneren, de man met wie ze uit wraak getrouwd was. De woorden die ze op de avond van hun trouwdag gezegd had, klonken nu spottend in haar oren en maakten haar zo beschaamd, dat ze er alles voor zou hebben willen geven om ze ongedaan te maken. Ze hief haar hoofd op en keek hem aan. Ze zou hem vertellen dat ze zich schaamde. ‘Nigel, ik -’


  ‘Maak er alsjeblieft geen woorden over vuil,’ onderbrak hij haar ruw. ‘Ik verlang net zo naar mijn vrijheid als jij. Maar op dit ogenblik is het onmogelijk. Een schandaal kan ik nu echt niet gebruiken. Jij bent met me getrouwd om je wraakgevoelens te bevredigen. Het minste dat je nu kunt doen is me een maand of drie, vier de tijd geven.’


  Zijn woorden gonsden in haar oren. Drie, vier maanden samen zijn, hetzelfde huis delen, samen eten – al zou dat dan ook steeds minder worden.


  ‘Goed, Nigel.’ Ze was zelf verbaasd over haar rustige stem.


  ‘Ik zal het aan jou overlaten me te vertellen wanneer we een eind kunnen maken aan deze… deze lachwekkende situatie. Ik weet zeker dat Conrad het zal begrijpen.’


  Boven, in haar kamer, begon Julia heen en weer te lopen. Haar geloof dat ze met Conrad misschien een beetje gelukkig zou kunnen worden, verdween in het licht van haar pas ontdekte liefde voor Nigel. Conrad had zelf toegegeven dat hij niet tevreden zou zijn met vriendschap alleen, en daar ze hem niets anders kon geven, lag haar toekomst troosteloos en leeg voor haar. Zodra Conrad ontdekte dat haar gevoelens veranderd waren, zou hij uit haar leven verdwijnen en zijn trots zou hem beletten om daarmee te wachten tot ze van haar man af zou zijn. Het zou haar ondraaglijk zijn wanneer Nigel geloofde dat Conrad haar had laten zitten. Het zou veel makkelijker zijn zich Conrads attenties te laten welgevallen – hoe onwelkom die ook waren – dan Nigels medelijden te moeten verdragen.


  Tot Julia’s opluchting was haar volgende ontmoeting met Conrad minder moeilijk dan ze had verwacht, want hij verkeerde in de veronderstelling dat haar verzoek het huwelijk te ontbinden, een stilzwijgende toestemming was met hem te trouwen. Hij had al zo lang gewacht, verklaarde hij terwijl hij haar in zijn armen nam, dat het er niet op aan kwam als hij nog een paar maanden langer zou moeten wachten.


  Kort hierop voelde Julia dat hij in beslag werd genomen door andere dingen. Ofschoon hij even attent was als altijd wanneer ze samen waren, moest hij veelvuldig weg voor zaken, en uit de cadeautjes die hij voor haar meebracht, maakte ze op dat hij op zijn reizen vaak naar het vasteland ging. Maar hij vertelde haar niets over zijn activiteiten, en zelf vroeg ze er niet naar. Naar aanleiding van de andere dingen waarmee hij bezig was, besefte ze tot haar opluchting dat zijn aandacht niet enkel en alleen op haar geconcentreerd was.


  Door haar pas ontdekte liefde voor Nigel werd ze zich steeds scherper bewust van zijn aanwezigheid in het huis. Zijn bewering dat hij aan een nieuwe, belangrijke zaak bezig was, werd bevestigd door het feit dat hij minder tijd bij Sylvia doorbracht en meer tijd in de bibliotheek, waar hij begraven zat in enorme stapels documenten. Niettemin dineerde hij vaak op zijn club, maar tijdens de schaarse gelegenheden dat ze samen aten, bestudeerde ze heimelijk zijn gezicht, waarbij het verlangen in haar opkwam de vermoeide trekken weg te strijken die er zes maanden geleden nog niet waren geweest. Soms keek hij op en ontmoetten hun ogen elkaar. Dan sloeg ze haar blik vlug neer, bang dat haar gezicht alle liefde zou verraden die ze in haar hart voor hem koesterde.


  Ze veronderstelde dat hij zo nu en dan nog steeds naar Sylvia ging, en ze was geweldig blij toen hij na een paar weken zoveel werk kreeg aan de nieuwe zaak waar hij mee bezig was, dat hij iedere avond thuisbleef.


  Op een van die avonden, toen Nigel in de studeerkamer aan het werk was en Julia in de salon zat, kwam Hilda zeggen dat Sylvia er was. Het was de eerste keer sinds de avond van de party dat ze zich liet zien, en Julia vroeg zich af wat de reden van haar komst was. Erg lang werd ze niet in twijfel gelaten, want Sylvia verscheen in een heel gesoigneerde cocktailjurk, een en al verontschuldiging dat ze Julia stoorde.


  ‘Ik heb tegen je meisje gezegd dat ik Nigel wilde spreken, maar òf ze heeft me niet gehoord, òf ze is niet goed snik.’


  ‘Dat laatste is op Hilda zeker niet van toepassing,’ antwoordde Julia koel. ‘Maar wanneer Nigel druk aan het werk is, weet ze dat hij niet gestoord wil worden.’


  ‘Het is niet zo dat ik jou niet wilde zien,’ zei Sylvia vlug. ‘Ik dacht alleen dat je mij niet wilde zien.’


  ‘Waarom niet?’


  Ze zette grote ogen op. ‘Met de toestand zoals die tussen jou en Nigel is, dacht ik… nou ja, je weet wel wat ik bedoel.’


  ‘Het klinkt allemaal nogal vaag,’ zei Julia droog, terwijl ze achterover leunde in haar stoel en haar slanke benen over elkaar sloeg.


  Sylvia kneep haar ogen samen, alsof ze overwoog wat ze vervolgens moest zeggen. ‘Je moet niet vergeten dat Nigel geen vreemde voor me is. De meeste mannen zouden het moeilijk vinden als een kluizenaar te leven, maar hij heeft zijn werk en daardoor kan hij zijn emoties onderdrukken – althans voor een zekere tijd.’


  Julia gaf hier geen antwoord op.


  ‘Je vindt het niet prettig om de waarheid te horen.’ Sylvia’s stem klonk venijnig. ‘Ik vraag me af waarom je eigenlijk met Nigel getrouwd bent – of is het altijd je bedoeling geweest de maagdelijke bruid te blijven?’


  ‘Hoe durft u zo tegen me te spreken?’


  ‘Ik heb je al verteld waarom. Ik maak me bezorgd om Nigels geluk.’


  ‘Dat geeft u nog niet het recht om zo tegen me te spreken.’ Julia stond op. ‘Het lijkt me beter dat u vertrekt, Mrs. Arundale.’


  ‘Dat geloof ik ook, Mrs. Farnham,’ zei Sylvia spottend. ‘Maar aangezien je nog zo maagdelijk bent, kan ik je misschien beter Miss Trafford noemen!’


  Julia bleef roerloos staan. Het was zo lang geleden dat ze haar familienaam hardop had horen noemen, dat het haar heel even moeite kostte om hem met zichzelf in verband te brengen.


  ‘Nou,’ onderbrak Sylvia haar gedachtengang, ‘moet je me niet vragen hoe ik erachter ben gekomen wie je bent?’


  ‘Dat zal Nigel u wel verteld hebben.’


  Er was een lichte aarzeling voordat het antwoord kwam. ‘Nee, dat heeft hij niet. Ik heb het gehoord van iemand met wie je hebt gewerkt – Claire Severn. Die was eerst ook mannequin bij Despoir, voordat ze naar Sherridon ging. Daar koop ik mijn kleren namelijk.’ Sylvia leunde achteruit in haar stoel. ‘Wat me verbaast, is hoe je met Nigel kon willen trouwen na de manier waarop hij je vader had aangeklaagd.’


  Julia ging met opzet niet op deze opmerking in. ‘Wat bent u van plan te gaan doen, nu u weet wie ik ben?’


  ‘Ik zal het niemand vertellen, als je dat soms bedoelt. Ik heb alleen jou verteld dat ik je ware identiteit wist, omdat ik nieuwsgierig was naar de reden van je huwelijk.’


  ‘Mijn redenen zijn privé.’


  ‘Je redenen mogen dan al privé zijn,’ klonk het antwoord, ‘maar het resultaat ervan zou wel eens openbaar kunnen worden.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Alleen dat ik niet zeker weet of je er ooit aan gedacht hebt welke verwikkelingen je verleden zou kunnen geven. Ik weet dat het moeilijk is, maar ze zeggen altijd dat de zonden van de vaderen gewroken worden op de kinderen.’ Ze pakte haar handtas op. ‘Kom, dan ga ik nu maar. Zo te zien heb je rust nodig! Ik weet zeker dat Nigel het niet erg zal vinden als ik even naar hem toe ga.’


  Ze verliet de kamer, en Julia hoorde hoe ze naar de andere kant van de hal liep. Ze hoorde het geluid van een opengaande deur, het gemompel van stemmen en toen stilte.


  Julia bleef roerloos midden in de kamer staan. Sylvia’s woorden hadden het verleden zo duidelijk teruggebracht, dat het leek alsof alles gisteren pas was gebeurd. Ze had altijd geweten dat ze haar leven lang de schandvlek van de rechtszaak zou moeten dragen, maar tot nu toe had ze er nooit bij stilgestaan dat ook haar kinderen – als ze die ooit kreeg – hem zouden moeten dragen. Je kon nooit garanderen dat een geheim ook altijd geheim bleef. Op zekere dag kon door een enkel roddelpraatje het bouwsel van elk zelfbedrog vernietigd worden. Hoe zou het verhaal bij jonge mensen in de oren klinken? vroeg ze zich af. Kon van iemand verwacht worden dat hij in de onschuld geloofde van een man die hij nooit had gekend – een man die schuldig was bevonden door een rechtssysteem dat bekend stond om zijn onkreukbaarheid?


  Julia liet zich in een stoel zakken en liet haar hoofd in haar handen rusten. Het maakte geen verschil dat haar gevoelens voor Nigel veranderd waren, want ze zou hem nooit kunnen laten weten dat ze van hem hield. Zijn kinderen – als hij die kreeg – mochten nooit in de schaduw leven van hun moeders tragische verleden.


  Nee, het was duidelijk wat ze moest doen: ze moest hem verlaten, zodra hij zei dat dit mogelijk was. Pas dan zou hij de gelegenheid hebben zijn leven opnieuw op te bouwen. Maar niet met Sylvia, bad ze in stilte. Niet met een vrouw die zo boosaardig was!


  


  Hoofdstuk 7


  Als haar huwelijk goed was geweest, zou Julia het leuk hebben gevonden nog eens een bezoek te brengen aan de salon van Despoir, maar de gedachte aan de vragen waaraan ze onderworpen zou worden, vervulde haar met afschuw. Ze had al zo moeten huichelen tegenover de vrienden van Nigel dat ze, bij de gedachte dat ze dit ook bij haar eigen vrienden zou moeten doen, bijna besloot haar kleren ergens anders te kopen. Maar deed ze dat, dan zou Nigel vast en zeker naar de reden vragen, en ze wilde hem niet de voldoening geven te weten dat hun schijnhuwelijk haar net zoveel drukte als hem. Om deze reden alleen ging ze naar Despoir.


  Angela was opgetogen dat ze haar weer zag en ze bekeek haar lang en kritisch. ‘Je bent magerder, lieverd, maar dat staat je wel. Ik ben blij dat je teruggekomen bent als cliënte. Nu zullen we je ook met veel respect moeten behandelen! Jackie! Stella! Komen jullie eens kijken wie er is.’


  De twee meisjes kwamen de salon in en toen ze zagen dat er geen andere klanten bij waren, begroetten ze Julia heel uitbundig. Ze vroegen haar honderduit, en aan hun opgewonden gebabbel werd pas een eind gemaakt toen Despoir verscheen.


  ‘M’n beste Juliette!’ Hij liep met grote stappen het vertrek door en nam Julia’s hand in een ijzeren greep. ‘Je komt dus weer voor me werken?’ Hij keek haar stralend aan. ‘Je hebt toch zeker geen ruzie gehad met je man, hoop ik?’


  ‘Niet als ze het zich kan veroorloven hier als cliënte te komen,’ zei Jackie met haar liefste stemmetje.


  ‘Ik ben blij dat ik m’n baan nog steeds terug kan krijgen,’ lachte Julia, ‘ofschoon ik hem niet wil hebben.’


  ‘Wat een tragedie!’ zei Despoir.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat u me liever als cliënte hebt dan als mannequin,’ antwoordde Julia.


  ‘Maar natuurlijk!’ Despoir klapte in zijn handen. ‘Kom, Jackie. En jij ook, Stella. Laten jullie Juliette onze laatste creaties eens zien.’


  Het was voor Julia een vreemde ervaring op een van de vergulde stoelen te zitten en toe te kijken, terwijl haar vriendinnen haar de prachtigste creaties toonden. Daar ze besloot Nigel aan zijn woord te houden, maakte ze ten volle gebruik van de rekening die hij voor haar had geopend en plaatste ze een bestelling die haar, alleen al door de prijs, enkele maanden tevoren met afschuw zou hebben vervuld.


  Tegen de tijd dat alles uitgekozen was, waren er nog twee klanten binnengekomen en Angela fluisterde haar toe dat ze naar de paskamer moest gaan om met Jackie te praten, terwijl Stella en de mannequin die Julia’s plaats had ingenomen, zich met de zojuist gearriveerde klanten bezighielden.


  De paskamer wekte zowel prettige als onprettige herinneringen op: de inspannende uren van het opmaken en het aan- en uittrekken van japonnen, de afschuwelijke ruzie met Claire, die gisteren nog voor zulke onverwachte reacties had gezorgd, en bijna het belangrijkste van alles, haar ontmoeting met Nigel.


  Ze vroeg zich onwillekeurig af wat Despoir zou zeggen als hij wist dat zijn grapje, dat ze weer voor hem kon gaan werken, op een dag misschien ernstig door haar zou kunnen worden overwogen. Hoe ironisch om hier weer terug te keren als mannequin en misschien – als het lot werkelijk wreed zou zijn – kleding te showen voor het volgende meisje waarmee Nigel ging trouwen.


  Jackie stormde op haar karakteristieke haastige wijze de kamer binnen en omhelsde Julia. Toen deed ze een stapje achteruit en nam haar met een warme blik op.


  ‘Goddank, eindelijk heb ik je voor mezelf,’ zei ze. ‘Vertel me eens, hoe voel je je nu als getrouwde vrouw?’


  ‘Niet veel anders dan ik me als mannequin voelde.’


  ‘Je dacht zeker dat ik dat zou geloven! Allemachtig, ik zou er alles voor over hebben om in jouw schoenen te kunnen staan. Niet om het geld, maar om Nigel. Ik heb een fantastische foto van hem in de krant gezien, toen hij na de verkiezingscampagne gekozen was. Ik zou zelfs zijn vrouw nog willen zijn, als hij geen cent bezat!’


  Julia ging op het puntje van de tafel zitten en bood Jackie een sigaret aan. ‘Wanneer kom je eens bij me op bezoek?’


  ‘Zodra je de kans hebt gekregen een beetje tot rust te komen.’


  ‘O, ik ben al tot rust gekomen. Dat is geen excuus. Wil je niet bij me op bezoek komen?’


  ‘Wat een absurde vraag! Natuurlijk wil ik dat. Ik veronderstelde alleen dat je me liever niet wilde zien.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik niet in het soort leven pas dat jij nu leidt. Zou jij weten wat je man tegen iemand als ik moest zeggen?’


  ‘Ik was net als jij toen hij met me trouwde.’


  ‘Jij was anders.’


  ‘Ik zie niet in waarom,’ protesteerde Julia.


  Jackie glimlachte vaag. ‘Ik weet dat je geen cent bezat toen je hier kwam werken, maar toch was je geen meisje dat aan werken gewend was.’


  ‘Ik ben echt niet getrouwd vanwege het geld,’ antwoordde Julia.


  ‘Dat bedoel ik niet. Eerlijk, Julia, je moet weten wat ik bedoel zonder dat ik het nog duidelijker zeg.’ Jackie keek op haar horloge. ‘Hemel, ik moet opschieten! Ik heb een lunchafspraak.’


  ‘Een bijzonder iemand?’


  Het gezicht van het meisje verzachtte. ‘Heel bijzonder. Hij is modeontwerper – pas voor zichzelf begonnen. Twee kamers en een atelier, meer niet. Maar het is althans een begin. Op een dag zal hij even goed zijn als Despoir – dat weet ik zeker. Ik zou graag willen dat je eens kennis met hem maakte, Julia — je zult weg van hem zijn.’


  ‘Dat ben jij zeker ook?’ Jackie knikte. ‘En houdt hij ook van jou?’


  ‘Dat schijnt zo.’ Jackie rommelde in haar tas en haalde er een gouden ring met een amethist uit. ‘Die heeft hij me gisteravond gegeven – als dat iets kan betekenen.’


  ‘O, Jackie, wat ben ik blij voor je!’ Julia omhelsde haar impulsief. ‘Ik weet zeker dat je vriend een schat is. Je vergeet niet me op de bruiloft te vragen, hè?’


  ‘Daar kun je op rekenen.’ De opgewektheid in haar stem werd gelogenstraft door Jackies vochtige ogen. ‘Ik reken op een geweldig huwelijksgeschenk van je!’


  Julia begon te grinniken. ‘Zeg maar wat je wilt hebben.’


  ‘Ik wil alleen Joe hebben,’ klonk het antwoord. ‘Wanneer ik bij hem ben, heb ik nergens anders behoefte aan.’


  Toen Julia even later buiten liep dacht ze na over hetgeen Jackie had gezegd. En ofschoon ze blij was om het geluk van haar vriendin, had ze toch een beetje te doen met zichzelf, omdat Jackie – die per slot zo weinig bezat – in feite zoveel meer had dan zijzelf.


  Een paar dagen later moest Nigel zijn eerste toespraak in het Lagerhuis houden. Zoals afgesproken, was Julia bij de plechtigheid aanwezig. Maar haar dag was grandioos bedorven toen ze onder de belangstellenden ook Sylvia ontdekte. En haar woede steeg toen ze op een gegeven moment zag dat Nigel meer belangstelling voor de andere vrouw koesterde dan voor haar.


  Na afloop speelde hij echter weer de gelukkige pasgetrouwde man om de schijn op te houden voor de anderen.


  ‘Nigel heeft fantastisch gesproken,’ liet Sylvia zich horen. ‘Maar ja, hij is ook in alles fantastisch.’


  Julia kreeg een kleur en vroeg zich af of ze achter deze woorden soms dingen zocht die er helemaal niet waren. Als om haar echtelijke rechten te laten gelden, legde ze een hand op Nigels arm. ‘Zullen we nu thee gaan drinken, lieveling?’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat je enorme dorst hebt.’


  ‘Dat heb ik inderdaad.’ Hij nam glimlachend afscheid van de mensen met wie hij had staan, praten en ging toen met haar mee. ‘Jij zult ook wel trek hebben in iets, veronderstel ik,’ zei hij tegen haar. ‘De lunch was helaas nogal aan de karige kant.’


  ‘De mijne niet,’ zei Sylvia, en ze glimlachte onschuldig tegen Julia. ‘Nigel was te zenuwachtig om te eten. Hij zat steeds op hete kolen.’


  Opnieuw had Julia moeite om haar woede te onderdrukken. Hoe durfde Nigel te zeggen dat hij de schijn van een gelukkig huwelijk wilde ophouden, terwijl hij zo kortzichtig was om vooral op deze dag in het openbaar te lunchen met een andere vrouw? Sylvia’s gelaatsuitdrukking was spottend, alsof ze zich er terdege van bewust was wat er allemaal in Julia omging. Maar Nigel scheen niets ongewoons te merken, en terwijl hij zijn aandacht tussen de twee vrouwen verdeelde, liep hij met ze naar een terras.


  Het thee-uurtje waarnaar Julia zo had verlangd, werd een bijna ondraaglijke aangelegenheid voor haar. Sylvia nam Nigel op het onbeschofte af in beslag, en pas nadat de maaltijd beëindigd was, deed de vrouw een poging ook haar bij het gesprek te betrekken.


  ‘Waarom kijk je zo ernstig, Julia? Je maakt je toch geen zorgen omdat je nu de vrouw van een Lagerhuislid bent?’


  ‘Ik ben gewend in de publieke belangstelling te staan,’ zei Julia, maar op hetzelfde ogenblik had ze al spijt van haar woorden toen ze de uitdrukking op Sylvia’s gezicht zag. Ze kleurde licht.


  ‘Het leven van een Lagerhuislid bestaat niet alleen uit party’s en andere prettige gelegenheden,’ grinnikte Nigel. ‘Als de zittingen dit jaar net zo erg uitlopen als vorig jaar het geval was, mag je blij zijn als je me eens per week ziet.’


  ‘Dat zou dan niet ongewoon zijn,’ merkte Julia droog op. ‘Sylvia is een erg veeleisende cliënte.’


  Nigel kreeg een kleur, en Sylvia uitte een afkeurend lachje. ‘O hemel, maak alsjeblieft geen ruzie om mij.’


  ‘We maken geen ruzie,’ antwoordde Julia liefjes, ‘wat u hoort, is alleen maar een kibbelarijtje van twee tortelduifjes!’


  Zo, die zat! Het allerminste wat ze kon doen, was een klap toebrengen aan Sylvia’s arrogantie. En als de vrouw aan het twijfelen kon worden gebracht over Nigels eigen versie van hun huwelijk, des te beter.


  Nigel, die de spanning voelde, nam het gesprek over. ‘Ik geloof dat ik gastheer moet spelen voor de twee bestuitziende vrouwen op het terras!’ Hij keek naar Sylvia. ‘Dat pakje staat je beeldig, zeg. Je moet die kleur altijd dragen.’


  ‘Ik ben blij dat je er zo over denkt. Het is m’n lievelingskleur.’ Sylvia keek onderzoekend naar Julia. ‘Je ziet er ook aardig uit. Vind je ook niet, Nigel?’


  Julia kreeg een kleur van ergernis. Ze schoof haar stoel naar achteren en stond op.


  ‘Ik hoop dat jullie me willen verontschuldigen, maar ik moet gaan. Ik ben al aan de late kant voor een andere afspraak.’ Zonder op een antwoord te wachten, draaide ze zich om en liep het terras af.


  In de gang haalde Nigel haar in.


  ‘Waar is de brand, Julia?’ vroeg hij met gedempte stem. ‘Of is je afspraak werkelijk zo dringend?’


  ‘Ik heb geen afspraak,’ beet ze hem toe. ‘Maar als je soms denkt dat ik me door Mrs. Arundale laat beledigen, dan heb je het mis !’


  ‘Beledigen?’ Nigels stem klonk nu werkelijk geamuseerd. ‘Je hebt haar opmerkingen toch zeker niet als beledigend beschouwd? Ze waren volkomen onschuldig -’


  ‘Onschuldig!’ onderbrak Julia hem. ‘Zij en onschuldig!’


  Even bleef het stil, toen zei Nigel: ‘Ik heb je in lange tijd niet zo boos gezien, Julia. Het staat je goed. Je moet vaker boos zijn, in plaats van je te beperken tot het tonen van je koelere emoties. Vandaag heb je voor het eerst gereageerd alsof je jaloers was.’


  ‘Jaloers?’ Ze draaide met een ruk haar hoofd naar hem toe. ‘Je verbeeldt je nogal wat!’


  ‘Ach, waarom ook niet?’


  Hij nam haar abrupt in zijn armen, en terwijl hij zijn vingers als stalen klemmen om haar schouders sloeg, perste hij zijn mond op de hare. Even gaf Julia zich bij zijn aanraking gewonnen, maar toen maakte ze zich los. Het bloed gonsde in haar oren en haar lichaam trilde van hartstocht.


  Nigel staarde haar met een vreemde uitdrukking in zijn ogen aan. ‘Je hebt zojuist gevoel voor me getoond,’ zei hij zacht. ‘Dat kun je niet ontkennen!’


  ‘Ik wil het ook niet proberen.’ Ze wendde haar blik af en probeerde haar stem niet te laten trillen. ‘Je bent een aantrekkelijke man, Nigel, maar vat -’ Ze aarzelde even en voegde er toen vlug aan toe: ‘Maar vat zuiver lichamelijke tekenen niet al te ernstig op. Het betekent niets anders dan dierlijke reactie.’


  Alle kleur trok weg uit zijn gezicht. ‘Je hebt het kwetsen nog niet verleerd, hè?’


  ‘Ik ben precies zoals ik altijd ben geweest. Jij bent degene die anders dacht.’


  ‘Ik geef toe dat ik abuis was. Je bent nog even harteloos als je altijd bent geweest – ofschoon misschien een betere actrice. Daar straks op het terras wist je me even beet te nemen.’


  ‘Omdat je dacht dat ik jaloers was? Maar Nigel toch, is Sylvia’s aanbidding niet genoeg?’


  Hij draaide zich abrupt om. ‘Ik zal je naar je taxi brengen. Je bent hier lang genoeg geweest.’


  


  Hoofdstuk 8


  In de volgende dagen kwam Nigel niet terug op de scène die tussen hen had plaatsgevonden in het Lagerhuis, en Julia vond hem gereserveerder dan ooit tevoren.


  Op een middag, toen ze bezig was de meubels in de salon te verplaatsen, hoorde ze tot haar verbazing zijn sleutel in het slot omdraaien en daarna het geluid van stemmen in de hal. De deur van de bibliotheek ging open en dicht en het werd stil. Maar na een ogenblik klonken zijn voeten op het parket en kwam hij de salon binnen.


  ‘Je bent vroeg terug,’ zei ze. ‘Is er iets aan de hand?’


  Hij greep werktuiglijk een sigaret en ging op het puntje van een stoel zitten. Hij keek haar daarbij zo ernstig aan, dat haar hart begon te bonzen. Wat wilde hij zeggen? Wilde hij haar vertellen dat het nu een goede gelegenheid was hun huwelijk ongedaan te maken?


  Zijn eerste woorden stelden haar gerust. ‘Ik heb iemand meegebracht – een oude vrouw. Ze was vanmiddag bij me op kantoor en ze raakte wat in de war. Ik wilde niet dat ze in haar huidige toestand terugging naar haar flat, waar ze alleen woont, dus heb ik haar maar meegenomen. Ik had graag dat je voor haar zorgde.’


  ‘Wat wil je dan dat ik doe?’


  ‘Kijken of ze wat nodig heeft voor de nacht. Het soort dingen dat een vrouw gebruikt.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Mooi.’ Hij wierp haar een dankbare blik toe. ‘Ga even kennis met haar maken. Ze is in de bibliotheek.’


  Julia vergat nooit haar eerste indruk van Mary Ennsley: een roze, magere vrouw van halverwege de zestig, met sluik grijs haar dat was weggekamd van een gerimpeld gezicht. Ze zag er inderdaad uit alsof ze ieder ogenblik in elkaar zou kunnen zakken. Haar bloedeloze lippen trilden en haar ogen vulden zich met tranen, die ze vergeefs probeerde terug te dringen.


  Ze is ergens doodsbenauwd voor, dacht Julia toen Nigel de vrouw naar voren duwde.


  ‘Miss Ennsley, dit is mijn vrouw. Ze zal u onder haar hoede nemen en ervoor zorgen dat u alles krijgt wat u voor de nacht nodig hebt.’


  ‘Het is echt niet nodig dat ik hier blijf,’ zei de vrouw met trillende stem. ‘Als ik wat gegeten heb, zal ik weer helemaal in orde zijn.’


  Julia sloeg haar arm om de smalle schouders. ‘Het is helemaal geen moeite, Miss Ennsley. Kom maar mee naar boven, dan zal ik u uw kamer wijzen. Misschien wilt u voor het eten nog wat gaan rusten.’


  De dankbaarheid van de vrouw was ontroerend. ‘U bent zo vriendelijk… zo ontzettend vriendelijk. En Mr. Farnham is ook al zo goed voor me geweest. Ik voel me echt een indringster.’


  ‘Helemaal niet,’ verzekerde Julia haar beslist. ‘Komt u maar mee naar boven. U zult zich stukken beter voelen als u een poosje hebt gerust.’


  Nadat ze haar bezoekster in de logeerkamer had ondergebracht, keerde Julia terug naar de salon, waar Nigel op haar wachtte.


  ‘Het spijt me dat ik je met een vreemde heb opgescheept,’ zei hij, ‘maar ik had geen keus.’ Al pratend begon hij heen en weer te lopen. ‘Ik ben een beetje met Miss Ennsley verlegen en ik heb jouw hulp nodig.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan,’ antwoordde ze. ‘Kun je me vertellen wat er met haar aan de hand is – of is dat een geheim?’


  ‘Ik kan je wel iets vertellen – maar niet alles. Zoals je weet, ben ik met een belangrijke zaak bezig. Die bleek echter nog meer te omvatten dan ik had verwacht, en als ik succes heb, zal ik erin slagen een enorm grote en knappe geldzwendel aan het licht te brengen. De politie is al een hele poos op de hoogte, maar heeft de man achter de schermen nog niet kunnen vinden.’


  ‘En ben jij daar wel in geslaagd?’


  ‘Ik geloof van wel.’ Hij glimlachte even om het ongeloof in haar stem. ‘Het gebeurde terwijl ik bezig was aan deze nieuwe zaak. Door Miss Ennsley ben ik aan zekere inlichtingen gekomen. Ik raakte erdoor aan het denken en nu geloof ik echt dat ik op het goeie spoor ben.’


  ‘Wat heeft Miss Ennsley ermee te maken? Dat lijkt me niet iemand die bij een bende betrokken is!’


  ‘Dat is ze ook niet. Althans niet zoals jij denkt.’ Hij zweeg even en vervolgde toen: ‘Ze was jarenlang directiesecretaresse van een groot bedrijf, toen dit tot haar verbazing plotseling gesloten werd. Ze ontving natuurlijk wel een vergoeding, maar daar was ze niet tevreden mee. Een paar maanden voor de sluiting van het bedrijf was ze al argwanend geworden en omdat naar haar gevoelens een groot gedeelte van het personeel de dupe was geworden, kwam ze naar mij toe. Had ze dat niet gedaan, dan zouden bepaalde dingen waarschijnlijk nooit zijn opgehelderd.’


  ‘Wat voor dingen?’ vroeg Julia nieuwsgierig.


  Hij wreef even over zijn wang. ‘Die geldzwendel. Ze had nog een balans van het bedrijf in haar bezit – die ze vergeten had terug te geven toen het bedrijf sloot. En ze gaf die aan mij, in de hoop dat er door de winsten die de balans onthulde, nog iets voor het personeel uit de bus zou kunnen komen. Er was iets in die balans dat me vreemd voorkwam, en ik vroeg me af wie degene zou zijn die het meest op de hoogte was van de intieme details over een directeur en zijn medewerkers. Wat denk jij daarvan?’


  ‘Een privé-secretaresse,’ antwoordde Julia. ‘Zoals Miss Ennsley bijvoorbeeld!’


  ‘Precies! In het begin was het bedrijf blijkbaar volkomen legaal, maar in de loop van de laatste jaren scheen er een andere ontwikkeling te zijn geweest.’


  ‘Heb je de politie ingelicht?’


  ‘Ja. Maar die willen meer bewijzen hebben.’


  ‘Je wilt me toch niet vertellen dat jij je oordeel op intuïtie baseert?’


  ‘In zekere zin wel.’


  ‘Dat is dan helemaal niets voor jou,’ voegde ze hem toe. ‘Ik dacht dat jij altijd alleen maar op feiten afging?’


  Hij kreeg een kleur. ‘In dit geval niet. Er is een -’


  Hij zweeg. ‘Ik heb een speciale reden om deze zaak tot op de bodem uit te zoeken.’


  ‘Wil je zeggen dat die ex-baas van Miss Ennsley het brein achter die geldzwendel was?’


  ‘Ja.’ Nigel knikte grimmig. ‘Maar ik kan niet teruggaan naar de politie zonder meer bewijzen. Daar ben ik nu druk mee bezig. Zodra ik onweerlegbare bewijzen heb, zal die kerel zich niet meer onder een veroordeling uit kunnen werken.’


  ‘Maar waarom is Miss Ennsley zo overstuur?’ vroeg Julia verbaasd.


  ‘Ze is onder druk gezet om haar mond te houden.’


  ‘Onder druk gezet? Op welke manier?’


  ‘Bedreigingen,’ zei hij langzaam. ‘Telefoontjes die haar waarschuwen dat ze er spijt van zal krijgen als ze in de getuigenbank gaat zitten. Ze is doodsbenauwd geworden van die telefoontjes, en als ik met deze zaak doorga – en ik kan niet anders – dan moet ik ervoor zorgen dat haar niets overkomt.’ Hij wreef met zijn hand over zijn kin. ‘De enige oplossing is haar te laten verdwijnen tot ik haar nodig heb als getuige. En nu zou ik m’n moeder wel kunnen vragen of ze haar zolang in huis wil nemen, als dat niet het meest voor de hand liggende onderduikadres was.’


  ‘Misschien weet ik wel iemand waar ze kan blijven.’


  ‘Waar dan?’


  ‘In Exton. Het is een klein dorp, ongeveer vijftien kilometer van mijn vroegere thuis. Mijn oude kinderjuffrouw heeft daar een huisje. Ik weet zeker dat ze graag iemand een poosje bij zich wil hebben. Het is een rustig, afgelegen plaatsje.’


  ‘Nou, dat klinkt ideaal. Als Miss Ennsley veilig zou zijn tot ik haar nodig heb, zou dat een pak van m’n hart zijn.’


  ‘Hoelang zal het je kosten om het benodigde bewijsmateriaal op te diepen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik geloof dat ik al zoveel heb als nodig is.’


  ‘Kan die man niet proberen het land uit te komen?’


  ‘Als hij dat probeert, zullen ze hem tegenhouden.’


  ‘Maar wat is dan het -’


  ‘Probleem?’ maakte hij de vraag voor haar af. ‘Dat is Miss Ennsley, want zonder haar woord zou het tweemaal zo moeilijk zijn om die man veroordeeld te krijgen.’


  Julia keek op haar horloge. ‘Ik zal Nanny, zoals ik haar nog steeds noem, meteen schrijven dat ze me morgen met Miss Ennsley kan verwachten!’


  ‘Kun, je niet beter bellen?’


  ‘Ze heeft geen telefoon, en van een telegram zou ze alleen maar schrikken. Ik zal nu meteen schrijven, dan heeft ze de brief morgenochtend.’


  De volgende morgen verlieten Julia en Mary Ennsley Londen al voor het spitsuur, en even na elf uur waren ze in Exton. Nanny was dolgelukkig dat ze haar ‘Miss Julia’ weer eens zag en toen Julia toekeek, terwijl ze Miss Ennsley de trap opleidde om haar spulletjes te gaan uitpakken, wist Julia dat ze er goed aan had gedaan om de vrouw hier naar toe te brengen.


  Ofschoon Julia zo gauw mogelijk terugkeerde naar Londen, was het halftwee voordat ze thuiskwam. Conrads auto stond al voor de deur, en toen ze de hal binnenstapte, kwam hij de salon uit om haar te begroeten. Ofschoon hij een man was die een hekel had aan wachten, leverde hij tot haar verbazing geen commentaar.


  Nadat ze hem verzekerd had dat ze niet langer dan een paar minuutjes zou wegblijven, holde ze naar boven om zich te verkleden.


  ‘Je ziet er fantastisch uit,’ zei Conrad toen ze naast hem in de auto zat. ‘Waar moest je vanmorgen zo haastig heen?’


  ‘Ik moest een paar boodschappen voor Nigel doen,’ jokte ze.


  Conrad gaf geen antwoord en toen hij weer sprak, ging het over iets heel anders.


  De lunch bij Tiberio, een van de chicste restaurants in Londen, was bijzonder prettig en Julia voelde de spanning van de laatste uren wegebben. Conrad was ongewoon stil; er waren zelfs ogenblikken waarop zijn gedachten ergens anders schenen te zijn.


  Op één zo’n ogenblik moest Julia haar woorden herhalen om zijn aandacht te trekken en hij verontschuldigde zich meteen voor zijn slechte gedrag. ‘Vergeef me dat ik zo afwezig ben, lieveling, maar ik heb het enorm druk met m’n werk. Dat is wel goed, ofschoon ik daardoor weinig tijd heb om aan jou te denken.’ Ze voelde zich slecht op haar gemak bij zijn woorden, maar een antwoord werd haar bespaard toen hij vervolgde: ‘Wanneer ik aan jou denk als de vrouw van Farnham, dan zou ik met liefde en plezier zijn arrogante neus plat kunnen slaan.’


  ‘Je kunt het Nigel niet kwalijk nemen, want het was even goed mijn schuld.’


  ‘Ja.’ Hij glimlachte een beetje. ‘Maar jouw neus kan ik niet platslaan, wel? Enfin, het zal niet lang duren voordat je vrij bent, en zodra je met me getrouwd bent, zullen we weggaan voor een lange vakantie. Ik zou je graag Zuid-Amerika laten zien, Julia. Het is een wereld van vrolijkheid en kleur waarvan je nog nooit hebt gedroomd. Je zult het daar geweldig naar je zin hebben. Bij dat land vergeleken zinkt Engeland in het niet.’


  ‘Maar dit is je thuis,’ zei ze verbaasd. ‘Je denkt er toch zeker niet over te emigreren?’


  ‘Ik weet het niet. Dat hangt af van wat jij wilt.’


  ‘Dat is moeilijk. Ik heb nog nooit in het buitenland gewoond en geen enkel ander land zou mijn thuis kunnen zijn,’ verklaarde ze. ‘Althans niet zoals Engeland is.’


  Hij begon te grinniken. ‘Ik wist niet dat je zo vaderlandslievend was!’


  ‘Er is een heleboel dat je niet van me weet,’ antwoordde ze.


  ‘M’n lieve Julia, ik ben van plan de rest van m’n leven te spenderen om daar achter te komen!’ Hij greep haar hand en drukte die even. ‘Wees alsjeblieft niet boos op me omdat ik me niet zo met Engeland verbonden voel. Ik ben Australiër, weet je nog?’


  ‘Natuurlijk,’ glimlachte ze. ‘Dat had ik vergeten. Je bent waarschijnlijk nog meer Aussie dan Engelsman!’


  ‘Inderdaad.’ Hij wenkte de kelner, tekende de rekening en liep met haar naar buiten.


  Onwillekeurig vergeleek ze hem met Nigel. In plaats van de gezette, blozende man voor haar zag ze het hoekige, ascetische gezicht van haar echtgenoot.


  Op het trottoir bleef ze staan. ‘Je hoeft me niet naar huis te brengen, Conrad. Ik moet eerst nog wat winkelen en daarna neem ik wel een taxi.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Absoluut.’


  Hij wenkte een taxi en hielp haar met instappen. ‘De eerstkomende dagen zal ik het erg druk hebben,’ zei hij, ‘maar ik bel je op zodra ik vrij ben. Zul je dan met me kunnen gaan eten?’


  ‘Natuurlijk,’ beloofde ze. ‘Ik ben niet aan Nigel gebonden.’


  ‘Je bent naar mijn smaak veel te veel aan hem gebonden. Je moet een eind aan deze farce maken en -’


  ‘Nu niet,’ zei ze, terwijl ze vlug naar de taxichauffeur keek. ‘Een ander keertje praten we er nog wel over.’


  ‘Oké.’ Hij stapte achteruit. ‘Blijf aan me denken, Julia. Ik hou van je en je zult mijn vrouw worden.’


  Mary Ennsley diende als schakel tussen Nigel en Julia, en die avond vroeg hij onder het eten of het de vrouw in Exton bevallen was. De vraag leidde tot verscheidene andere en Julia zat tenslotte te vertellen over haar eigen jeugd in Lammerton.


  Dit was de eerste van een reeks avonden die ze samen doorbrachten voor het begin van de rechtszaak, en ze wachtte nieuwsgierig tot hij haar zou vertellen dat hij het ontbrekende bewijs had gevonden waarnaar hij had gezocht. Maar toen het weekend aanbrak en hij nog steeds niets had gezegd, kon ze haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. Vrijdagavond vroeg ze hem onder het eten wat er allemaal ging gebeuren.


  ‘De eigenlijke rechtszaak begint volgende week,’ zei hij.


  ‘Wil dat zeggen dat je het bewijs gevonden hebt dat je nodig had?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Je haalt twee dingen door elkaar, Julia. Ik dacht dat ik je al eerder had verteld dat de zaak waaraan ik nu werk, niet direct te maken heeft met die – die man of Mary Ennsley. Zij is er alleen maar indirect bij betrokken. Maar hetgeen ze me heeft verteld, heeft geleid tot deze nieuwe’ – hij aarzelde – ‘ik kan het woord “zaak” niet gebruiken, omdat het nog geen zaak is. Op het ogenblik is het alleen nog maar een spoor dat zou kunnen leiden naar wat misschien wel de allergrootste zaak van m’n leven zou kunnen worden.’


  ‘Maar je hebt verder nog niets gevonden.’ Ze kon de teleurstelling niet uit haar stem houden en toen hij het hoorde, begon hij hoofdschuddend te glimlachen.


  ‘Wij hebben niet te maken met sprookjes, Julia, maar met een harde wereld van feiten. Ik probeer iets te ontdekken dat jarenlang zorgvuldig verborgen is gehouden. Dat zal heus wel langer dan een paar dagen duren.’


  ‘Maar in het begin van de week was je zo optimistisch.’


  ‘Dat had ik beter niet kunnen zijn. Het is alleen… als ik zou kunnen bewijzen dat die man schuldig is…’


  ‘Waarom betekent het zoveel voor jou?’ vroeg ze.


  Op zijn gezicht verscheen de onverzoenlijke uitdrukking die ze zo goed kende. ‘Ik heb heel persoonlijke redenen. Maar vraag nu alsjeblieft niets meer. Wanneer ik je iets te vertellen heb, zal ik dat doen.’


  Aan het eind van de vijfde zittingsdag was Nigel volkomen uitgeput. Maar ofschoon het weekend bedoeld was om hem wat rust te schenken, werkte hij de hele zaterdag op zijn kantoor. Het liep al tegen zevenen toen hij thuiskwam. Tot zijn verbazing was Julia bezig de tafel in de eetkamer te dekken en vanaf de drempel bleef hij naar haar staan kijken.


  ‘Hallo, Nigel,’ zei ze glimlachend. Het kostte haar moeite om niet naar hem toe te vliegen en hem te omhelzen. ‘Ben je vanavond thuis?’ vroeg ze terloops en vlug voegde ze eraan toe: ‘Voor het eten, bedoel ik?’


  ‘Ja, ik ben thuis voor het eten – en de rest van de avond. En jij?’


  ‘Ik ook. Het is Hilda’s vrije avond, vandaar dat ik Mrs. Humphries een handje help.’


  ‘O, wat is er met Winster aan de hand? Gewoonlijk ga je zaterdags met hem uit.’


  ‘Hij is de stad uit.’


  ‘Verbeeld ik het me of zie je hem de laatste tijd minder?’


  Ze weigerde in het haar voorgehouden aas te bijten en zei onverstoorbaar: ‘Ik neem aan dat ik hem maandag zie.’


  ‘Dan zal ik hem moeten bedanken voor het feit dat hij je voor het weekend thuis heeft gelaten!’


  Julia had al een even hatelijk antwoord op haar tong, maar ze wist het binnen te houden, want ze wilde geen ruzie met hem maken. Nigels zenuwen waren tot het uiterste gespannen en daar moest ze rekening mee houden.


  Toen ze na het eten in de salon waren, was Nigel erg rusteloos.


  ‘Weet je zeker dat er niets aan de hand is?’ vroeg ze tenslotte.


  ‘Aan de hand? Waarom zou er iets aan de hand zijn?’


  ‘Omdat je rondloopt als een rusteloze beer! Maak je je zorgen om de rechtszaak?’


  ‘Daar dacht ik niet eens aan. Alles is trouwens al in kannen en kruiken. Mary Ennsley komt morgen voor.’


  ‘Zo gauw al? Waarom heb je me het niet verteld?’


  ‘Ik wilde je niet ongerust maken. Ik heb het zo geregeld, dat mijn klerk haar afhaalt van het station en haar Linea recta naar het gerechtsgebouw brengt.’


  ‘Als je je niet bezorgd maakt om Miss Ennsley, wat is er dan aan de hand? Je bent erg gespannen.’


  Hij zweeg even, alsof hij zijn woorden overwoog. ‘Ik dacht aan ons,’ zei hij toen, ‘als je het met alle geweld wilt weten. Je moet er enig idee van hebben wat er in mijn geest omgaat,’ vervolgde hij, ‘als je denkt dat er -’


  Hij werd onderbroken door het doordringende gerinkel van de telefoon, en met een geprikkelde uitroep liep hij naar het toestel toe. Julia leunde achteruit in haar stoel en drukte haar bevende handen tegen elkaar. Vanuit de hal klonk duidelijk Nigels stem, de woorden scherp en bezorgd.


  ‘Wat zegt u? Wanneer?… Ja, natuurlijk. Ik begrijp het. Nee, ik kan verder niets doen… Hou me op de hoogte als er verdere ontwikkelingen mochten zijn en zorg dat er niets van in de kranten komt. Ik zal wachten tot u weer contact met me opneemt. Ja… Bedankt. Tot ziens.’


  Julia hoorde hem de hoorn neerleggen. Toen hij de kamer weer binnenkwam, was zijn gezicht zo veranderd dat ze wist dat er iets helemaal mis was.


  ‘Het gaat over Mary Ennsley, niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat is er met haar gebeurd?’


  ‘Ze is naar een psychiatrische inrichting gebracht.’


  ‘Maar waarom? Er was niets met haar aan de hand.’


  ‘Ze heeft een shock.’ Hij liep met zijn handen in zijn zakken naar de haard. Nog steeds keek hij haar met diezelfde boze uitdrukking aan, en Julia wist dat er nog meer zou komen.


  ‘Wat is er verder nog, Nigel? Je hebt me niet alles verteld, hè?’


  ‘Nee.’ Hij zweeg even en sloeg toen met zijn hand tegen zijn zij. ‘Kon ik die…’


  ‘Nigel, wat is er? Vertel het me in vredesnaam!’


  ‘Er valt weinig meer te vertellen. Het is allemaal afgelopen. Uit. Hoor je. Voor zover het mij betreft, is het over! De man die ik uit Miss Ennsley’s buurt hield, heeft haar weten op te sporen.’


  ‘O nee!’


  ‘O ja! De hemel weet wat hij allemaal tegen haar heeft gezegd, maar het heeft haar enorm aangegrepen. Die ouwe kindermeid van jou ging blijkbaar ergens theedrinken en toen ze aan het eind van deze middag terugkwam, trof ze haar aan in een hysterische toestand. Ze belde de dokter, die haar wist te kalmeren, maar tenslotte moest ze worden weggebracht.’


  Julia voelde haar hoofdhuid prikkelen. ‘Denk je dat hij – dat hij geprobeerd heeft haar te vermoorden? Die man, bedoel ik.’


  ‘Ik weet het niet. Hij heeft haar in elk geval een doodsschrik bezorgd. Het enige begrijpelijke dat ze zei, was dat ze niet kon getuigen, want dat ze anders zou sterven.’


  ‘Ik kan het niet geloven. Niemand zou zo krankzinnig zijn een moord te begaan.’


  ‘Het is haar leven tegen zijn vrijheid,’ zei Nigel.


  ‘Goed, maar in elk geval heeft hij haar niet vermoord.’ Julia fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat is het vreemde, als je er goed over nadenkt. Besefte hij niet dat ze meteen jou zou bellen?’


  ‘Hij gokte erop dat ze te bang zou zijn ook maar iets te doen,’ antwoordde Nigel mat. ‘En hij had natuurlijk gelijk. Ze klapte geestelijk volkomen in elkaar. Ik sprak zojuist met de dokter van het ziekenhuis, en die zei dat het maanden zou kunnen duren voordat ze voldoende hersteld zou zijn om als getuige te kunnen optreden.’


  Deze laatste opmerking verhoogde Julia’s verbazing. Ze wist dat Nigel gerekend had op Mary Ennsley’s getuigenis, dat hij haar niet alleen hoopte te gebruiken voor zijn huidige zaak, maar ook om de politie voldoende redenen te geven de man te arresteren die hij zo graag achter de tralies wilde hebben. Ongetwijfeld moest hij teleurgesteld zijn omdat hij op het laatste ogenblik dwars werd gezeten, maar ze begreep niet waarom het uitstellen hem zo van streek kon maken.


  ‘Zou het erg zijn als je een paar maanden moet wachten?’ vroeg ze.


  ‘Erg zijn!’ zei hij woedend. ‘Natuurlijk zou dat erg zijn. Begrijp je dan niet dat de politie geen bewijs heeft van de activiteiten van deze kerel? Zonder bewijs kunnen we hem niet arresteren, en evenmin beletten dat hij het land verlaat! Nu Mary Ennsley de komende maanden uit de weg is, zal hij de kans krijgen om zijn zaken te regelen en de benen te nemen.’


  ‘Ik weet zeker dat de politie hem op de een of andere manier zal weten tegen te houden.’


  ‘Helaas denkt de politie daar zelf anders over.’


  Julia stond op en legde haar hand op zijn arm, maar hij duwde hem zo fel weg, dat ze wankelde. ‘Wat is er aan de hand, Nigel? Waarom kijk je me zo aan? Het is mijn schuld niet dat Mary Ennsley werd ontdekt.’


  ‘Er waren maar drie mensen die wisten waar ze was,’ antwoordde Nigel langzaam. ‘Die ouwe kindermeid van je, jij en ikzelf. Die kindermeid is volgens mij volkomen betrouwbaar, en ik weet dat ik tegen geen sterveling heb gezegd waar Mary Ennsley was.’


  Een ogenblik was Julia te geschokt om te spreken, want het was maar al te duidelijk wat Nigel bedoelde. ‘Je kunt onmogelijk geloven… Waarom zou ik willen dat Mary Ennsley ontdekt werd?’


  Hij gaf geen antwoord en plotseling drong de waarheid tot haar door. ‘Denk je dat ik zo wraakzuchtig ben dat ik zou proberen een van je zaken te ruïneren? Dat ik een ouwe vrouw de stuipen op het lijf zou laten jagen om mijn wraaklust te bevredigen?’


  ‘Ik weet niet wat ik moet geloven,’ zei Nigel zacht. ‘De afgelopen weken heb je je anders gedragen tegenover me, maar ik weet nog steeds niet hoe je over me denkt.’


  ‘Je weet waarom ik met je getrouwd ben – dat hoef ik niet meer te herhalen – maar dat wil niet zeggen dat ik moedwillig je carrière zou vernietigen, evenals misschien het verstand van een onschuldige ouwe vrouw.’


  Toen hij geen antwoord gaf, vervolgde ze: ‘Nigel, kijk me aan. Je kunt toch niet geloven dat ik tot zo iets afschuwelijks in staat ben?’


  ‘Ik weet werkelijk niet meer wat ik moet denken. Je motief om met me te trouwen… je gedrag van de afgelopen weken… zelfs je vriendschap met Winster… Ik begrijp het allemaal niet. Het zijn niet de handelingen van een normaal persoon. Jij hebt zoveel andere kanten, Julia, zoveel facetten aan je karakter, dat ik niet geloof dat ik de helft ervan ken!’


  ‘Toch geloof je dat er één facet is dat jou en Mary Ennsley zou willen vernietigen?’


  Opnieuw gaf hij geen antwoord, en plotseling werd ze boos. ‘Waar is jouw gevoel van rechtvaardigheid, Nigel? Wat geeft jou het recht over mijn schuld of onschuld te beslissen? Als je zo sterk aan me twijfelt, waarom twijfel je dan ook niet aan je oordeel over mij? Hoe durf je me ervan te beschuldigen dat ik een verklikster ben!’ riep ze met stemverheffing uit. ‘En aan wie zou ik het verteld moeten hebben? Denk je soms dat ik een advertentie in The Times heb geplaatst om te vertellen waar Mary Ennsley was? Misschien heeft de man achter wie je aan zit me wel opgebeld en me geld aangeboden!’ Ze spreidde haar armen uit. ‘Natuurlijk – dat denk je! Dat ik jou verkocht heb voor geld, net zoals mijn vader zijn naam en eer verkocht!’


  ‘Zeg dat niet!’ riep hij hees uit, en ze verwachtte dat hij met een verontschuldiging zou komen. Maar in plaats daarvan scheen hij zich te bedenken, want toen hij weer sprak, was zijn stem even onverzoenlijk als tevoren. ‘Maar drie mensen wisten waar ze was – en toch kwam die vent erachter.’


  ‘Omdat ik het hem vertelde? Dat geloof je toch, hè?’


  ‘Je hele gedrag tegenover mij in aanmerking genomen,’ zei Nigel toonloos, ‘is dat precies wat er zou kunnen zijn gebeurd.’


  ‘Op een dag zul je spijt van die woorden krijgen,’ zei Julia langzaam. ‘Ik heb je al verteld dat ik spijt heb van de redenen waarom ik met je getrouwd ben, maar toch geloof je nog steeds dat ik zo verachtelijk zou kunnen zijn je carrière te ruïneren.’ Ze liep naar de deur, met haar hand op de knop draaide ze zich om en keek hem aan. ‘Je hebt mij niet nodig om je carrière te vernietigen, Nigel, dat zul je zelf wel doen. Een jurist moet de gave hebben om mensen te begrijpen. Bovenal moet hij een oordeel kunnen vormen. Maar als je nog steeds zo min over me denkt, geloof ik niet dat je ooit iemand goed zult kunnen beoordelen – en om die reden alleen zul je je eigen graf graven.’


  Ze opende de deur en deed hem zachtjes achter zich dicht en sloot hiermee tegelijkertijd de deur van haar eigen toekomst.


  


  Hoofdstuk 9


  Die nacht deed Julia geen oog dicht. Ze lag zich maar steeds af te vragen hoe iemand achter de verblijfplaats van de oude vrouw had kunnen komen.


  Toen ze de volgende morgen beneden kwam, liep ze doelloos naar de bibliotheek, waar ze achter Nigels bureau ging zitten. In dezelfde stoel had ze nog maar twee weken geleden een brief aan Nanny zitten schrijven om haar mee te delen dat ze Mary Ennsley bij haar zou brengen, in het geloof dat de vrouw in Exton rust en veiligheid zou vinden. In plaats daarvan had ze een zenuwinzinking gekregen, en de last daarvan rustte nu zwaar op Julia’s schouders.


  Ze nam de vulpen op die ze had gebruikt en schreef zonder erbij na te denken haar naam op het schone vloeiblad. Het was Nigels nadrukkelijke wens dat het vloeipapier om de andere dag werd verwisseld, en hij kon zo boos worden als een kleine jongen als Hilda het eens vergat. Plotseling verstijfde Julia. Ze wierp de pen neer en holde naar de deur.


  ‘Hilda!’ riep ze. ‘Kun je even hier komen?’


  Hilda kwam met een stofdoek in haar hand uit de keuken. ‘Is er iets, mevrouw?’


  ‘Ik wil je alleen iets vragen. Maar het is erg belangrijk, dus denk goed na voordat je antwoordt. Herinner je je de dag dat we die oude dame hier hadden – degene die hier ’s nachts bleef?’ Hilda knikte en Julia vervolgde: ‘De volgende morgen heb ik haar weggebracht en nu wil ik dat je probeert je te herinneren of je die dag hier in dit vertrek een schoon vloeiblad hebt neergelegd.’


  ‘Een schoon vloeiblad, mevrouw?’ Het meisje keek een beetje onthutst. ‘Wat heeft dat met de bezoekster te maken?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar heb je het vloeipapier op Mr. Farnhams bureau die dag vernieuwd of niet? Ik weet dat je dat vaak doet, maar heb je het ook die bewuste ochtend gedaan?’


  Hilda dacht even na en zei toen: ‘Ik vernieuw het gewoonlijk op maandag, woensdag en vrijdag – tenzij het intussen smerig is geworden. Zaterdag en zondag wordt het vrijwel niet gebruikt, dus gewoonlijk blijft het in het weekend liggen.’


  ‘Dus het vloeiblad dat ik woensdagavond heb gebruikt, zou schoon zijn geweest? Dat wil zeggen dat je het pas vrijdag verwisselde?’


  ‘Dat klopt.’


  Julia’s hart bonsde van opwinding. ‘Is er hier op woensdag of donderdag iemand geweest – voordat je het vloeipapier verwisselde, bedoel ik?’


  ‘Alleen de gebruikelijke mensen,’ antwoordde Hilda. ‘De postbode en iemand van een liefdadigheidsinstelling, en -’


  ‘Ik bedoel iemand die toegang tot de bibliotheek kan hebben gehad,’ onderbrak Julia haar.


  ‘Nee, mevrouw, er is hier niemand binnen geweest.’


  ‘O.’ Julia’s stem klonk teleurgesteld. ‘Dan hoef ik daar niet meer aan te denken.’


  ‘Pardon?’


  ‘Ik praatte alleen maar tegen mezelf. Je kunt nu wel gaan, dank je wel.’’


  ‘Jammer, dat ik niet kon helpen.’


  ‘Hindert niet. Het was zo maar een idee.’


  Hilda liep weg, maar bleef toen staan. ‘Woensdag is er niemand geweest, mevrouw, maar donderdag was Mr. Winster hier.’


  ‘Dat weet ik. Ik ben toen met hem gaan lunchen. Hij wachtte op me in de salon toen ik terugkwam.


  ‘Maar toen hij hier aankwam heb ik hem in de bibliotheek gelaten.’


  ‘Weet je dat zeker? Toen ik thuiskwam, zat hij in de salon.’


  ‘Dat is wel mogelijk, maar toen hij kwam heb ik hem hier binnengelaten. Dat weet ik heel zeker, want die ochtend was ik in de salon bezig en ik was nog niet klaar toen hij kwam.’


  ‘Maar hij zat daar te wachten toen ik terugkwam.’


  ‘Dan moet hij me eruit hebben zien gaan,’ zei Hilda, ‘en gevonden hebben dat hij daar makkelijker zat.’


  ‘Dat zal wel.’ Julia keek Hilda scherp aan. ‘Is er soms nog iets dat je me vergeten hebt te vertellen?’


  ‘Nee. Ofschoon er donderdagochtend wel iemand aan de deur heeft gebeld en Mr. Winster voor me heeft opengedaan. Hij zei dat het een of andere student was die boeken probeerde te verkopen.’


  ‘En is er verder niemand anders geweest?’


  ‘Niemand.’


  Met een knikje beduidde Julia dat ze kon gaan. Toen ze alleen in de bibliotheek was, vroeg ze zich af wat ze vervolgens kon doen. Toevallig zou ze die avond met Conrad gaan eten. Ze zou hem vragen of hij de student soms in de bibliotheek had gelaten. Ze keek op haar horloge. Elf uur. Nog tijd genoeg om heen en weer naar Exton te gaan. Ze nam de telefoon op en belde Victoria Station, om te informeren wanneer de eerstvolgende trein vertrok. Over een halfuur, klonk het antwoord. Ze zou hem dus nog juist kunnen halen.


  Het was lunchtijd toen ze bij haar oude kindermeid aankwam. Nanny staarde haar verbaasd aan.


  ‘Heremijntijd, Miss Julia! Wat leuk dat ik u weer zie.’


  Julia stapte de huiskamer binnen. Alles was nog hetzelfde als de vorige keer, alleen Nanny zelf zag eruit alsof ze jaren ouder was geworden.


  ‘U komt zeker naar aanleiding van die arme ziel?’


  Julia knikte, en Nanny veegde met haar schort haar ogen af. ‘O, o, dat was me wat. Toen ik zondagmiddag wegging, mankeerde ze niets. Ze was wel zenuwachtig, maar dat was alleen maar te verwachten. Maar toen ik terugkwam, was ze…’ Opnieuw kwamen er tranen in haar ogen. ‘Er was niets met haar aan te vangen, dus belde ik de dokter en die besliste dat ze moest worden weggebracht.’


  ‘Was ze volkomen krankzinnig of heeft ze nog iets verstandigs gezegd?’


  ‘Geen woord. Ze brabbelde alleen maar onzin over dat ze vermoord zou worden als ze praatte.’ Nanny huiverde. ‘Het was een vreselijk gezicht. Ik heb nog nooit iemand in zo’n toestand gezien. Dokter Marshall zei dat ze misschien wel nooit meer beter zal worden.’


  ‘Het spijt me dat ik je al die ellende heb bezorgd. Maar toen ik haar hier bracht, had ik er geen idee van…’


  ‘U hoeft zich nergens de schuld van te geven, Miss Julia. U probeerde alleen maar te helpen.’


  ‘Ja, maar toch geloof ik dat ik het had kunnen voorkomen,’ snikte Julia.


  ‘Onzin, u hebt alles gedaan wat mogelijk was.’ Haar gerimpelde handen streelden Julia’s donkere haar. ‘Stil nou maar. Tranen helpen niet – dat weet u ook wel.’


  ‘Ja,’ zei Julia. ‘Ik heb genoeg gehuild toen mijn vader…’


  ‘Die arme Sir Hugo, er gaat geen dag voorbij zonder dat ik aan hem denk. Ik zal er nooit van overtuigd raken dat hij wist wat er gaande was.’


  ‘Jij bent een van de weinigen die geloven dat mijn vader onschuldig was.’


  ‘Omdat ik hem heb gekend. Iemand die hem heeft gekend kan eenvoudig niets anders geloven. Dat geldt ook voor een ieder in Lammerton.’ Nanny liep naar het gasfornuis en zette een ketel water op. ‘Mr. Winster stond ook achter u, nietwaar? En dat is toch niet een man die zich makkelijk om de tuin laat leiden.’


  Julie knikte. ‘Hij was een van de weinige mensen die ons niet de rug toekeerden.’


  ‘Hij was ook erg op u gesteld,’ antwoordde Nanny. ‘Ik heb me vaak afgevraagd of u met hem zou trouwen.’ Ze haalde kopjes en schoteltjes uit het dressoir. ‘Het grappige is dat ik hem laatst nog gezien heb, niet eens zo lang geleden. Hij reed door het dorp.’


  ‘Door Exton?’ Julia verstijfde. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘O, heel zeker! Ik mag dan wel een beetje hardhorend zijn, maar mijn ogen zijn nog uitstekend.’


  Julia stond vlug op, trillend van schrik om hetgeen zojuist tot haar was doorgedrongen. ‘Ik – ik moet terug naar Londen. Ik – eh – moet nog wat doen.’


  ‘Wil je dan geen kopje thee?’ vroeg Nanny verbaasd.


  ‘Een v-volgende keer,’ stotterde Julia. Ze gaf de oude vrouw een vluchtige kus en snelde het huisje uit.


  Het was halfvijf toen ze terug was, en met haar mantel nog aan belde ze Nigels kantoor. Zijn secretaresse vertelde haar dat hij nog niet terug was van het gerecht. Ze beloofde echter dat ze zou proberen hem te pakken te krijgen en dat ze, als dat lukte, zou terugbellen. Julia begon ongeduldig heen en weer te lopen tot de telefoon rinkelde. Even later legde ze met een teleurgesteld bedankje de hoorn neer. Nigel had het gerechtsgebouw verlaten zonder naar zijn kantoor terug te keren. Wel had hij de klerk meegedeeld dat hij die avond niet thuis zou zijn.


  Julia voelde instinctief waar ze hem zou kunnen bereiken en ze aarzelde slechts een ogenblik voordat ze het nummer van Sylvia draaide.


  ‘Ik probeer Nigel te pakken te krijgen,’ zei ze toen ze de hese stem aan de andere kant van de lijn hoorde. ‘Het is enorm belangrijk.’


  ‘Waarom bel je mij? Ik heb hem niet meer gezien sinds hij met die zaak bezig is.’


  Julia beet op haar lip, maar ze bedacht dat er nu geen tijd was voor trots, daarom zei ze rustig: ‘Ik weet zeker dat hij vanavond bij u op bezoek zal komen, en ik zou graag willen dat u hem een boodschap overbracht.’


  ‘Waarom bel je later dan niet terug?’ opperde Sylvia.


  ‘Dat zal ik niet kunnen, want ik ga om zeven uur eten met Conrad.’


  ‘Laat dan in de hal een briefje of zo iets voor hem achter.’


  Julia had moeite om kalm te blijven. ‘Dat zal ik voor alle zekerheid doen, maar ik weet niet zeker of Nigel eerst naar huis komt om zich te verkleden.’


  ‘Ik moet zeggen dat het allemaal nogal raadselachtig klinkt,’ teemde Sylvia. ‘Wat is er allemaal voor dringends – spionage of zo iets?’


  Julia lette niet op het sarcasme, ‘Het is buitengewoon belangrijk. Ik moet Nigel iets vertellen.’


  ‘Goed, vertel maar wat ik tegen hem moet zeggen.’


  ‘Het is nogal ingewikkeld, dus u kunt het beter opschrijven.’


  ‘Heus, Julia, ik ben werkelijk nog wel in staat een boodschap te onthouden!’


  Dat geloof ik ook wel, maar zoals ik al zei is het vrij ingewikkeld. Het zou veiliger zijn als u er een aantekening van maakte.’ Julia trilde van ongeduld, maar haar stem klonk zo vastberaden, dat Sylvia uiteindelijk toegaf.


  ‘Goed, als je even wacht, zal ik een pen halen.’ Toen ze weer aan de lijn was, zei ze: ‘Oké, ik ben gereed.’


  ‘Schrijft u maar dat ik naar Exton ben geweest en dat ik meen te weten hoe het adres is uitgelekt en wie erbij betrokken was. Hebt u dat?’


  ‘Natuurlijk. Als dat alles is, had je niet zoveel drukte hoeven te maken. Het is eenvoudig genoeg om te onthouden.’


  ‘Er is nog iets meer,’ zei Julia. ‘Zou u tegen Nigel willen zeggen dat ik naar het theater ga, maar na afloop hier terug zal komen en dan misschien zijn hulp nodig heb?’


  ‘Hulp? Dat klinkt nog geheimzinniger. Vertel me toch in vredesnaam wat er allemaal aan de hand is!’


  ‘Dat kan ik niet. Maar vergeet u alstublieft niet de boodschap meteen aan Nigel door te geven. Hij moet hier later op de avond zijn, anders zou het gevaarlijk zijn.’


  ‘Gevaarlijk?’ Sylvia’s stem klonk nu scherper. ‘Is dit een maniertje om Nigel hier vroeg te laten weggaan?’


  ‘In hemelsnaam! Ik speel echt geen spelletje, zoveel kan ik wel beloven.’


  ‘Ik hoop het,’ zei Sylvia gemelijk en hing op.


  Julia haalde diep adem, opgelucht door de wetenschap dat Nigel haar boodschap gauw zou krijgen. Ze liep haastig naar haar slaapkamer, want ze wilde Conrad niet laten wachten.


  Toen ze ongeveer een kwartier later de helderverlichte foyer van het hotel binnenkwam, stond Conrad daar al op haar te wachten.


  ‘Je ziet er fantastisch uit!’ zei hij waarderend.


  Ze glimlachte liefjes tegen hem, terwijl hij haar de lift in leidde om naar het hoger gelegen restaurant te gaan. Ze aten haastig, maar kwamen toch te laat in het theater aan. Na afloop van de voorstelling wilde Conrad nog ergens met haar heen, maar Julia zei dat ze te moe was en liever naar huis ging.


  ‘Waarom ga je niet mee voor een slaapmutsje?’


  ‘Zou de heer en meester daar geen bezwaar tegen hebben?’


  ‘Doe niet zo dwaas! In elk geval is Nigel vanavond niet thuis.’


  ‘Dan neem ik je uitnodiging aan.’


  ‘Toen ze enige tijd later in de salon stonden, zei ze: ‘Mix je eigen borrel maar. Ik ben daar niet zo goed in.’


  ‘Ik neem cognac,’ grinnikte hij, terwijl hij naar de bar liep. ‘En jij?’


  ‘Ik niets, dank je,’ zei Julia en liep naar de spiegel om haar haar op te kammen.


  Nadat hij een slok van zijn borrel had genomen, legde Conrad zijn handen op haar schouders en boog zijn hoofd naar voren tot zijn lippen haar hals raakten. ‘Je bent vanavond zo mooi, lieveling – of heb ik je dat al eerder verteld?’ Hun ogen ontmoetten elkaar in de spiegel. ‘Geen enkel portret van jou zou zo lieftallig kunnen zijn als je eigen spiegelbeeld, en deze spiegel vormt een ideale omlijsting.’


  ‘Spiegels kunnen erg nuttig zijn, niet?’ zei ze, terwijl ze hem vragend aankeek.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Doe maar niet alsof je het niet weet.’ Ze ging op de bank zitten om het trillen van haar ledematen niet te laten merken. ‘Tien dagen geleden bracht Nigel iemand mee naar huis – een vrouw die hij schuil wilde houden tot hij haar nodig had als getuige in de zaak waaraan hij op dit ogenblik bezig is. Op mijn voorstel ging ze naar mijn oude kindermeid. Ik schreef Nanny die avond en deed de brief onmiddellijk op de post, nadat ik de inkt waarmee ik het adres op de envelop geschreven had, gedroogd had met het schone vloeiblad dat Nigel altijd op zijn bureau heeft liggen. Hij wilde de verblijfplaats van de vrouw geheim houden, omdat ze bedreigd werd – waarschijnlijk door de man die het meest van haar te vrezen had als ze in de getuigenbank verscheen. Iemand ontdekte echter waar deze vrouw logeerde. En de enige die belang in haar kon stellen, was de man die haar zo bang wilde maken dat ze haar mond zou houden.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Die man was jij.’


  Als ze verwacht had dat hij woedend zou worden, dan werd ze teleurgesteld, want hij begon te lachen.


  ‘Allemachtig, die is goed! En wil je me misschien ook vertellen hoe ik aan het adres had moeten komen?’


  ‘Dat heb ik je al verteld. De afdruk ervan op het schone vloeiblad. Iemand die er een spiegeltje bij hield, kon het zo aflezen. Als kind maakten we daar een spelletje van.’


  ‘Aha, en wanneer had ik dat moeten doen?’


  ‘Toen je mij de dag erna kwam halen om te gaan lunchen. Toen ik je zag, kwam je uit de salon, en ik veronderstelde dat je daar op me had gewacht. Vanmorgen hoorde ik echter van Hilda dat ze je in de bibliotheek had binnen gelaten. Nadat je daar het adres had overgeschreven, besloot je dat het handiger zou zijn als je in de salon werd aangetroffen.’


  ‘Eerlijk, Julia, jij hebt een grenzeloze fantasie! Wil je me misschien ook de volgende zet vertellen die je van plan bent?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze rustig. ‘Ik ga de politie bellen.’


  ‘En wat ga je ze vertellen? Dat je, op grond van een spelletje dat je als kind placht te spelen, mij ervan verdenkt naar Exton te zijn gereden om Mary Ennsley een zenuwinzinking te bezorgen?’


  ‘Hoe kom je aan haar naam?’ vroeg Julia wild. ‘Die heeft nooit in de kranten gestaan.’


  Conrad hield even zijn adem in en zuchtte toen zacht. Er viel een lange, geladen stilte. Tenslotte wierp hij zijn sigaret in het vuur en keerde zich naar haar toe.


  ‘Je bent erg scherpzinnig, Julia. Dat had ik nooit achter je gezocht. Ik heb altijd geweten dat je mooi was, maar ik wist niet dat je ook nog hersens had. Je man moet erg trots op je geweest zijn toen je hem vertelde hoe de vork aan de steel zat.’


  ‘Ik heb het hem nog niet verteld.’ Ze wist meteen dat ze een fatale fout gemaakt had.


  ‘Dan zijn er dus maar twee mensen die het weten, jij en ik,’ grijnsde Conrad triomfantelijk. ‘Dat was niet zo slim van je, hè?’


  ‘Probeer je me soms bang te maken, Conrad?’


  ‘Ik probeer het niet, lieverd. Ik doe het! Je bent bang, Julia. En daar heb je alle reden toe! Zodra ik je voor het eerst zag, wilde ik met je trouwen, maar nu mijn persoonlijke veiligheid op het spel staat, zal ik me niet laten leiden door sentiment.’


  ‘Wil je van mij soms ook een geval voor de psychiater maken?’


  ‘Nee. Jij bent van een ander kaliber dan Mary Ennsley. Voor jou heb ik een beter idee. Farnham weet hoe ongelukkig je de laatste tijd bent geweest, dus wat is er natuurlijker dan dat je zelf een eind aan alles maakt? Voor het raam van je slaapkamer is een balkon, niet? Nou, dat maakt de zaak dan al heel eenvoudig. En als het geen zelfmoord is, ach, een ongelukje is snel gebeurd. – Je komt ’s avonds laat thuis, wil nog even wat frisse lucht happen, maar je leunt iets te ver over de balustrade, en…’ Hij zweeg en voegde er toen zoetsappig aan toe: ‘Je ziet hoe makkelijk het is.’


  Julia’s hart bonsde zo hevig, dat ze bijna geen adem kon halen. Waar was Nigel? Hij moest inmiddels toch zeker de boodschap van Sylvia hebben gekregen? Maar hoe ze haar oren ook inspande, ze hoorde niets. Het huis was zo stil als het graf. Haar angst nam toe. Veronderstel dat Nigel niet geloofde dat haar boodschap dringend was? Veronderstel dat hij dacht – evenals Sylvia had gedaan – dat het alleen maar een smoesje was om hem gauw naar huis te laten komen? ‘O, God,’ bad ze, ‘laat hem toch gauw komen. Zo gauw mogelijk… want anders zal het te laat zijn.’


  Toen Nigel uit de rechtszaal kwam, kon hij zich er niet toe brengen om regelrecht naar huis te gaan na alles wat er de vorige avond was voorgevallen. Hij stapte in zijn auto en besloot naar Sylvia te gaan. Deze begroette hem even hartelijk als altijd en deed alsof er helemaal geen tijd verstreken was sinds hij haar voor het laatst had bezocht.


  ‘Wat heerlijk je weer te zien, Nigel.’ Ze leidde hem naar de huiskamer. ‘Ga zitten, dan zal ik een borrel voor je inschenken.’


  Ze mixte handig een martini en keek zwijgend toe, terwijl hij het glas leegdronk. ‘Wil je er nog een?’


  ‘Nee, dank je. Ik heb de hele dag nog niet gegeten, dus lijkt me dat niet verstandig.’


  ‘O, lieveling, je zult wel rammelen! Ik zal opschieten met het eten.’


  Toen de maaltijd achter de rug was, gingen ze bij de haard zitten en met Sylvia’s hoofd tegen zijn schouder, begon hij langzaam over de gebeurtenissen van de afgelopen weken te vertellen, waarbij hij de bijzonderheden uitlegde van de zaak waar hij aan bezig was.


  ‘Heel toevallig ontdekte ik wie het brein achter de hele zwendel was,’ zei hij. ‘Vandaag had ik voor de ontknoping willen zorgen, maar helaas was de getuige die ik nodig had, te ziek om te verschijnen, en ik weet niet eens zeker of ik haar ooit nog wel zal kunnen gebruiken.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Als ik een getuige zou gebruiken die in een psychiatrische inrichting is geweest, zou ik de tegenpartij mooi in de kaart spelen,’ zei hij droog.


  ‘Je wilt me toch zeker niet vertellen dat die getuige niet normaal is!’ riep ze uit.


  ‘Ze was dat wel toen ik besloot haar te gebruiken.’


  Nigels stem klonk zo ruw, dat Sylvia wist dat ze beter niet verder kon vragen. In plaats daarvan stelde ze een andere vraag.


  ‘Wie zit er eigenlijk achter deze fraude – of kun je me dat niet vertellen?’


  Hij aarzelde. ‘Als ik het doe, is het vertrouwelijk.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Conrad Winster.’


  Sylvia was oprecht geschokt. ‘Dat meen je niet!’


  ‘Helaas is het zo. Ik heb het onweerlegbare bewijs dat hij de grote man achter een aandelen- en geldzwendel is, die al jarenlang aan de gang is. Maar om hem achter de tralies te krijgen, ben ik afhankelijk van de getuigenis van Mary Ennsley.’


  ‘En dat is zeker de vrouw die in een psychiatrische inrichting zit?’


  ‘Ja. Winster ontdekte helaas waar ze was en maakte haar zo bang, dat ze volkomen ineen stortte.’


  ‘Dus dat bedoelde Julia toen ze -’ Sylvia zweeg, maar het was te laat.


  ‘Wanneer heb jij Julia gesproken?’ vroeg Nigel scherp.


  ‘Vandaag. Ze heeft gebeld.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ze wilde uitvissen of jij vanavond hier naar toe kwam. Je weet hoe jaloers ze op onze vriendschap is.’


  Nigel dacht na. Het was niets voor Julia om Sylvia te bellen. En zeker niet om die reden, daar was ze veel te trots voor. Ze moest er een heel andere reden voor hebben gehad.


  ‘Wat zei Julia precies toen ze belde?’


  ‘Eh… iets over Exton. Ja, dat is waar ook, ik heb het opgeschreven, maar ik heb er verder helemaal niet aan gedacht.’


  ‘Laat zien!’ zei hij scherp. Sylvia liep naar de hal en kwam even later terug met het papiertje waarop ze Julia’s boodschap had geschreven. Toen hij het gelezen had, trok alle kleur weg uit zijn gezicht.


  ‘Waarom heb je me dat in vredesnaam niet meteen gegeven?’


  ‘Ach, ik dacht dat het onbelangrijk was.’


  Nigel stond op. ‘Ik denk dat ik meteen maar naar haar toe ga.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ze me nodig heeft.’


  ‘Ze heeft jou niet nodig. Ze wil ons alleen maar uit elkaar drijven. Zie je dat niet in?’


  ‘Onzin. Ze is in gevaar, en ze heeft me nodig.’ Nigel liep vlug naar buiten en opende het portier van zijn auto.


  Toen hij wilde instappen, trok Sylvia hem terug. ‘Ga niet weg! Blijf alsjeblieft hier. Ik heb jou meer nodig dan zij. Ik hou van je. Als zij er niet was geweest, zou je met mij getrouwd zijn.’


  ‘Dat is niet waar. Ik vind je ontzettend lief, maar ik hou niet echt van je.’


  ‘Omdat je me altijd beschouwd hebt als de vrouw van je neef. Je weigerde me te bekijken als een vrije vrouw.’


  ‘Ik ben blij dat je het woord “vrij” hebt gebruikt,’ zei Nigel, terwijl hij haar ruw wegduwde en achter het stuur ging zitten. ‘Misschien herinnert het je aan het feit dat ik toevallig getrouwd ben.’


  ‘Ik hoop dat je niet meer lang getrouwd zult zijn! Ik hoop dat je te Iaat thuis komt. Julia is doodsbenauwd van Conrad, en dat betekent dat ze bang is dat hij haar zal vermoorden.’


  Zonder antwoord te geven klapte Nigel het portier dicht en reed weg.


  Julia probeerde inmiddels tijd te rekken, terwijl ze zich dwong niets van de angst te laten merken die haar keel dichtkneep. ‘Ben je niet een beetje al te melodramatisch, Conrad?’ zei ze. ‘Het in scène zetten van een zelfmoord is echt niet zo makkelijk.’


  ‘O, in jouw geval wel. Dat balkon is een prachtige oplossing.’


  ‘Ik ben geen marionet,’ glimlachte ze. ‘Ik zou vechten.’


  ‘Ja, maar niet lang.’ Hij stak zijn handen in zijn zakken en wipte heen en weer op zijn hakken. ‘Ik heb heel wat op het spel staan, lieve. Ik heb heel wat jaartjes nodig gehad om mijn naam en fortuin op te bouwen, en dat laat ik niet kapotmaken door één man – zelfs al was ik toevallig bijzonder gesteld op de vrouw van die man.’


  Julia beefde. Conrad sprak in de verleden tijd, alsof ze al dood was.


  ‘Mij uit de weg ruimen zal Nigel toch niet weerhouden vol te houden tot hij jou in de gevangenis heeft.’


  ‘Nu die ouwe Mary veilig opgeborgen zit, zal hij niets tegen me kunnen bewijzen.’


  ‘Op dat punt ben je abuis, Winster!’


  Conrad keek met een vloek op toen Nigel de kamer binnenkwam, gevolgd door een politie-inspecteur.


  ‘Behalve mijn vrouw en mijzelf is er nog iemand die tegen jou kan getuigen, en het zal je niet meevallen drie zelfmoorden te ensceneren!’


  Op Conrads voorhoofd verschenen zweetdruppels, en plotseling had hij een revolver in zijn hand.


  ‘Die zou ik niet gebruiken als ik u was,’ zei de inspecteur kalm.


  ‘Maar jij bent mij niet’ klonk het antwoord. ‘Daarom ben jij een luizige diender en ik een miljonair!’


  ‘Doe die revolver weg!’ beet de inspecteur hem toe.


  Julia zag hoe Nigel zijn spieren spande. Ogenblikkelijk begreep ze dat hij Conrad wilde bespringen, en ze werd aangegrepen door een panische angst.


  ‘Nigel, niet doen!’ schreeuwde ze. ‘Hij zal schieten!’


  Zonder op haar eigen veiligheid te letten en zich ervan bewust dat Nigel recht in de vuurlijn stond, wierp ze zich tussen hem en Conrad. Er klonk een oorverdovende knal in het vertrek, en op hetzelfde ogenblik voelde Julia een scherpe pijn in haar borst. Toen werd het zwart voor haar ogen.


  Ze kwam bij kennis in een kale ziekenhuiskamer. Toen ze haar ogen opsloeg, zag ze Nigel naast haar bed staan.


  ‘Hallo, Julia, ben je eindelijk wakker?’ Zijn stem klonk vriendelijk, maar even onpersoonlijk als altijd. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Afschuwelijk.’


  ‘Dat verbaast me niets, want dokter Rowntree heeft gisteravond de kogel pas verwijderd.’


  ‘Bedoel je dat ik geopereerd ben?’


  ‘Natuurlijk. Maar over een paar weken ben je weer helemaal de oude.’


  Julia keek hem onderzoekend aan. ‘Hoe is de rechtzaak gegaan?’ vroeg ze gespannen.


  ‘Daar zal ik je nu niet mee vermoeien,’ zei hij beslist.


  ‘O, maar ik wil het graag weten,’ riep ze uit.


  ‘Ik zou het liever eerst over iets anders willen hebben,’ zei Nigel bedachtzaam.


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze, ‘vertel het me. Is – is Conrad ontsnapt?’


  ‘Nee.’ Hij zweeg even, boog zich toen naar voren en herhaalde: ‘Ik wil het eerst over iets anders hebben.’ Julia zweeg.


  ‘Ik heb het je nooit eerder gevraagd,’ hernam hij toen langzaam, ‘omdat het me niet nodig leek, maar nu vind ik het belangrijk de waarheid te weten. Vertel me eens eerlijk, Julia, hield je erg veel van Winster?’


  Julia wendde het hoofd af, opdat hij de uitdrukking in haar ogen niet kon zien. Nigel had tijdens hun huwelijk nooit enige belangstelling getoond voor haar gevoelens en omdat hij er nooit naar gevraagd had, had ze ook nooit hoeven te liegen over haar gevoelens ten opzichte van Conrad. Maar nu, nadat ze op het randje van de dood had gezweefd, kon ze eenvoudig niet moedwillig een leugen vertellen.


  ‘Ik heb nooit van Conrad gehouden,’ mompelde ze, ‘nooit.’


  ‘Maar waarom wilde je mij dan laten geloven dat je van hem hield?’


  ‘Het leek me het makkelijkst. Ik zou uiteindelijk toch wel met hem zijn getrouwd – zelfs zonder van hem te houden.’


  ‘Ik begrijp het.’ Zijn stem klonk effen, maar toen ze haar hoofd omdraaide en hem aankeek, werd ze zo getroffen door de smartelijke uitdrukking op zijn gezicht dat de tranen haar in de ogen sprongen.


  ‘Je begrijpt het niet,’ zei ze vlug. ‘Je begrijpt er helemaal niets van. Ik zou met hem getrouwd zijn om – omdat het toch allemaal niets meer uitmaakte. Ik zocht niet langer naar geluk; ik was bereid genoegen te nemen met – gemoedsrust.’


  ‘Op jouw leeftijd?’ barstte hij uit. ‘Vertel me de waarheid, Julia. Het geeft niet hoe gekwetst ik me zal voelen, maar vertel me in ieder geval de waarheid. Waarom wilde je me doen geloven dat je van hem hield?’


  Ze sloot haar ogen. Het deed er niet toe hoeveel geweld ze haar trots aandeed, ze kón gewoon niet liegen.


  ‘Omdat ik dacht dat je met Sylvia wilde trouwen,’ fluisterde ze tenslotte.


  ‘Sylvia?’ herhaalde hij perplex. ‘Als ik dat had gewild, had ik dat al veel eerder gedaan! Er is maar één vrouw met wie ik ooit heb willen trouwen, en dat ben jij!’


  ‘Mensen veranderen,’ mompelde ze.


  ‘Niet altijd.’


  Ze staarde hem aan. ‘Wil je zeggen dat…’


  ‘Ik hou van je,’ viel hij haar in de rede. ‘Het heeft geen zin het te ontkennen. Toen ik dacht dat je dood was…’ Hij boog zich weer naar voren. ‘Weet je dan niet dat je niet zomaar kunt ophouden van iemand te houden, alleen maar omdat dat je beter uitkomt? Ik begreep wel waarom je me haatte – soms haatte ik mezelf.’


  ‘Dat heb je me nooit gezegd.’


  ‘Trots,’ zei hij schamper. ‘Ik had er evenveel last van als jij.’


  ‘Het is verkeerd.’ Haar stem trilde, maar klonk niettemin vastberaden. ‘Ik zal me niet meer laten leiden door mijn trots. Ik hou van je, Nigel. Ik was in het begin te verbitterd door alles wat er was gebeurd om het in te zien en later…’ Ze zuchtte. ‘Toen het tot me doordrong, was het te laat.’


  ‘Het is nooit te laat om iemand te laten weten dat je van hem houdt.’


  ‘In ons geval wel. We kunnen zo niet verder gaan, Nigel. We moeten scheiden.’


  ‘Maar waarom? Ik kan je niet volgen, Julia,’ pleitte Nigel wanhopig, ‘waarom zeg je dit. Waarom moeten we scheiden als we van elkaar houden? Ben je bang dat je je zult blijven herinneren wat ik je vader heb aangedaan?’


  ‘Nee, nee, dat is het niet,’ zei ze heftig.


  ‘Maar wat is het dan, in vredesnaam?’


  Er viel een lange stilte, voordat Julia met moeite kon uitbrengen: ‘Kinderen.’


  ‘Kinderen?’ herhaalde Nigel verbijsterd.


  ‘Ja! Nigel, denk toch na! Onze kinderen – wat zullen ze zeggen als ze er achter komen wie ik ben – de dochter van een misdadiger.’


  ‘Dus dat is het,’ zuchtte hij ongelovig, maar opgelucht. Hij pakte haar hand. ‘Lieveling, jouw vader was geen misdadiger. Hij was de man in wie jij altijd hebt geloofd. Ik kon niet blijven leven met de haat die in je ogen te lezen stond. Ik wist dat het altijd als een onoverkomelijke muur tussen ons in zou blijven staan, dus kon ik twee dingen doen – jou bewijzen dat je vader schuldig was, of mezelf bewijzen dat hij dat niet was. Ik heb daartoe een heleboel dossiers nageslagen en ook met een groot aantal mensen gesproken, en ik kreeg daardoor een heel andere indruk van je vader. Een indruk die niet overeenkwam met die welke ik aanvankelijk had gehad. Ik ben blijven zoeken, tot het spoor tenslotte naar Winster leidde. Maar toen ik naar de politie ging, wilde die nog meer bewijzen hebben.’


  ‘Ik haat het woord bewijzen!’ zei Julia bitter. ‘Daardoor is mijn vader veroordeeld!’


  ‘Helaas,’ beaamde Nigel zuchtend. ‘Maar destijds waren er ook zo ontzettend veel bewijzen tegen hem. Alles wees op zijn schuld. Maar toen hij jou dreigde, was Conrad Winster erg openhartig over zijn activiteiten. Daardoor gaf hij me alle ontbrekende schakels die ik nog nodig had om jouw vaders onschuld te bewijzen. Je vaders naam is nu van alle blaam gezuiverd.’


  Julia kon haar tranen niet bedwingen. ‘Ik kan het niet geloven… O, was hij nu nog maar in leven!’


  ‘Jij kunt het niet intenser wensen dan ik,’ zei Nigel eenvoudig. ‘Te kunnen bewijzen dat je vader onschuldig was, heeft me meer voldoening gegeven dan wat ook in m’n hele carrière.’ Hij boog zich nog dichter naar haar toe. ‘Geloof je dat, Julia?’


  ‘Ja.’


  De uitdrukking in zijn ogen was zo geëmotioneerd dat ze bang was meer in die blik te lezen dan er in feite in lag.


  ‘Wat – wat is er met Conrad gebeurd?’ vroeg ze verward.


  ‘Nadat hij op je geschoten had, vluchtte hij het huis uit. De inspecteur rende hem achterna, maar hij wist te ontkomen. De inspecteur heeft toen het hele politiecorps op de been gebracht en het kentekennummer van Winsters auto doorgegeven. Hij werd uiteindelijk, na een wilde jacht, ingesloten door een aantal politie-auto’s. Hij weigerde echter te stoppen en trachtte hen nog te ontwijken, maar… eh… hij verongelukte.’


  ‘Hij is dood, he?’ vroeg Julia zacht.


  ‘Ja, ik wilde het je niet vertellen, maar…’


  ‘Ik ben blij dat ik het weet. Ik heb helemaal geen medelijden met hem. Als ik eraan denk hoe hij mijn vader bedrogen heeft – hoe hij mij bedrogen heeft door te doen alsof hij van me hield.’


  ‘Ik denk dat hij dat ook wel deed.’


  ‘Ja, genoeg om me te doden,’ zei ze smalend en huiverde. ‘Hij zou het gedaan hebben als jij niet net op tijd was gekomen.’


  Er viel opnieuw een lange stilte, totdat Nigel opstond en de kamer op en neer begon te lopen.


  ‘Wat gaat er met ons gebeuren?’ vroeg hij plotseling abrupt. ‘Is er nog een toekomst voor ons samen weggelegd of…’ Hij maakte zijn zin niet af.


  ‘Moet ik je daar nog antwoord op geven?’ vroeg ze innig. De pijn negerend, stak ze haar hand naar hem uit en trok hem naar zich toe. ‘Blijf bij me, Nigel, ga niet weg, Ik hou zoveel van je. Ik wil helemaal van jou zijn – in elk opzicht.’


  ‘Dat zul je ook,’ fluisterde hij bewogen en drukte zijn lippen op de hare. ‘Een paar weken komen er niet op aan, liefste – niet wanneer we ons hele leven nog voor ons hebben.’


  ‘Ja, we hebben ons hele leven nog voor ons,’ beaamde Julia en wist dat ze eindelijk weer een toekomst had.


  


  ***
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